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SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 
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YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

HADEER MOUSA  

 

 

TEZ DANIġMANI  

PROF. DR. YUNUS EMRE GÖRDÜK 
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ÖNSÖZ 

 Yusuf Ġdris, Arap dünyasının önemli edebiyatçılarından birisidir. Arap yazın 

dünyasına çok sayıda fikri ve edebi eser bırakmıĢtır. Yusuf Ġdris, eserlerinde 

akademik araĢtırmaların yeterli derecede eleĢtiri ve analiz veçheleriyle dikkat 

çekmediği birçok dini konuya değinmektedir. Buradan hareketle yazarın 

teliflerindeki dini yönleri ortaya çıkarmak amacıyla elinizdeki tezin konusu 

ĢekillenmiĢtir. Bu araĢtırma, özellikle merhum yazarın kısa hikâyelerindeki din 

adamı figürünü incelemeye odaklanmıĢtır. Buradaki “din adamı” tabirinden maksat 

ise ister resmi vazifeyle ister vazife almaksızın dinle özel irtibat kuran kiĢilerdir. 

Diğer taraftan bazı karakterlerin analizinde edebiyat ile psikoloji arasında irtibat 

kurulmaktadır.Çünkü karakter unsuru, psikolojinin en önemli konularından birini 

teĢkil ettiği gibi edebi anlatımın da temel unsurlarından birisidir. 

Hikâyelerdeki dünya, gerçek dünyayla iliĢki içerisindedir. Bu çalıĢmada bu 

iliĢkiyi netleĢtirmeye, Yusuf Ġdris‟in eserlerinde din adamı karakterinde görülen en 

önemli olumsuzlukları ortaya çıkarmaya ve bu olumsuzlukları bilimsel bir biçimde 

tartıĢmaya gayret edilecektir. 

 Özellikle yüksek lisans programının ilk yılında kendisinden çokça istifade 

ettiğim Prof. Dr. Mehmet Bayyiğit Hocam baĢta olmak üzere Balıkesir Ġlahiyat 

Fakültesi‟ndeki hocalarıma teĢekkürelerimi takdim etmekten memnuniyet 

duyuyorum. 

 Bu teze danıĢmanlık yapmayı kabul eden ve çalıĢmanın ilerlemesinde önemli 

emeği ve katkıları olan Prof. Dr. Yunus Emre GÖRDÜK‟e teĢekkürlerimi sunar, 

çabalarının hasenatından sayılmasını Allah‟tan niyaz ederim. Yine tez savunmasında 

bulunan Doç. Dr. Ruhi Ġnan ve Dr. Öğr. Üyesi Ġzzet Marangozoğlu‟a bu jüride 

bulunmayı kabul etmelerinden ötürü teĢekkür ederim. 
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ÖZET 

MODERN MISIR EDEBĠYATI TEMSĠLCĠLERĠNDEN YUSUF ĠDRĠS'ĠN 

HĠKÂYELERĠNDE "DĠN ADAMI" PORTRESĠ 

MOUSA, Hadeer 

Yüksek Lisans, Temel Ġslam Bilimleri Anabilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Prof. Dr. Yunus Emre GÖRDÜK 

2021, 105 Sayfa 

Bu çalıĢmada Mısırlı yazar Yusuf Ġdris‟in kısa hikâyelerindeki din adamı 

karakteri ele alınmaktadır. ÇalıĢma; giriĢ, ilgili alanyazın, yöntem ve tahlil bölümü 

ile sonuç kısımlarından oluĢmaktadır. 

GiriĢ bölümünde, araĢtırmanın problemi tartıĢılarak tanımlanmıĢ; amaçları, 

önemi, varsayımları, sınırlılıkları ortaya konmuĢ ve önemli kavramlar ile terimler 

iĢlevsel olarak açıklanmıĢtır. Ġlgili alanyazın kısmında, Yusuf Ġdris‟in hayatı ile fikrî 

ve edebî çalıĢmaları ele alınmıĢtır. Kısa Hikâye Kavramı ve Tarihsel Süreci baĢlıklı 

bölümde, kısa hikâye yazımının tarihi serüveni ile edebî incelemede kullanılan en 

önemli eleĢtirel terimlere temas edilmiĢtir. Ardından kısa hikâyelerde zikredilen din 

adamı figürlerine tenkit ve tahliller yapılmıĢtır. Bu çalıĢmanın teori bölümünde 

tasviri bir tümevarım, uygulama bölümünde ise tahlilî bir yöntem tercih edilmiĢtir. 

ÇalıĢmada elde edilen verilere göre Yusuf Ġdris‟in hikâye dünyasında din 

adamı önemli bir yer iĢgal etmektedir. Din adamının fiziksel, psikolojik ve toplumsal 

bakımdan durumu genellikle vazifesini gerçekleĢtiremeyen bir kiĢilik görünümü arz 

eder. 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili, Kısa Hikâye, Yusuf Ġdris, Edebi Karakter, 

Din Adamı, Anlatı 
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ABSTRACT 

THE PORTAIT OF "CLERGYMAN" IN THE STORIES OF YUSUF IDRIS A 

REPRESENTATĠVE OF MODERN EGYPTĠAN LĠTERATURE 

MOUSA, Hadeer 

Master Thesis, Department of Basic Islamic Sciences 

Advisor: Prof. Dr. Yunus Emre GÖRDÜK 

2021, 105 pages 

This thesis has presented the image of the religious figures in the short stories 

of the Egyptian writer Youssef Idris. It consists of an introduction, related literature, 

method and analysis sections, and conclusion sections. 

In the introduction, the problem of the research is defined by discussing; 

purposes, importance, assumptions, limitations are revealed, important concepts and 

terms are explained functionally. 

In the chapter titled The Concept of Short Story and Its Historical Process, the 

historical adventure of short story writing and the most important critical terms used 

in the literary analysis have been touched upon. Then, criticism and analyzes were 

made on the figures of the clergy mentioned in the short stories. 

The researcher did not adhere to a single scientific method in this thesis, as 

the descriptive method was used in the theoretical section and the analytical method 

was used in the applied section.   

The Clergyman occupies an important place in the story world of Yusuf Ġdris. 

The physical, psychological, and social condition of the clergy generally presents the 

appearance of a personality that cannot fulfill its duty. 

Keywords: Arabic Language, Short Story, Yusuf Idris, Literary Character, 

Clergyman, Narrative. 
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1. GĠRĠġ 

Yusuf Ġdris Arap dünyasındaki en önemli kısa hikâye yazarlarından biri olup 

Nobel edebiyat ödülüne aday gösterilmiĢtir. Edebi konumu nedeniyle eserleri birçok 

dile tercüme edilmiĢ ve kısa hikâyeleri Arap ve Türk üniversitelerinde hazırlanan 

akademik çalıĢmalara konu olmuĢtur. Kaleme aldığı kısa hikâyelerinin birçoğunda 

din adamı karakteri önemli bir rol oynamıĢtır. Nitekim onun hikâyelerinde olaylar 

dini konular etrafında Ģekillenmektedir. 

Bu çalıĢma bir giriĢ, teori bölümü ve uygulama bölümden oluĢmaktadır. Teori 

bölümünde müellifin hayatı ve eserleri incelenecek ve kısa hikâyenin Batı ve Arap 

dünyasındaki tarihi ele alınacaktır. Uygulama bölümünde ise yazarın on altı 

hikâyesinde bulunan din adamı karakteri iĢlenecektir. 

 

1.1. AraĢtırmanın Konusu 

Yusuf Ġdris‟in eserlerinde din adamı karakteri çoğunlukla olumsuz biçimde 

ortaya çıkmaktadır. Bu olumsuzluk ise Yusuf Ġdris ile din adamları arasındaki 

iliĢkinin bir yansımasıdır. Nitekim yazar, kaleme aldığı çok sayıda gazete yazısında 

dini konuları ele almıĢ ve ġeyh ġa‟râvî gibi bazı din adamlarına değinmiĢtir. Bu 

yazıları Mısır entelektüel hayatında büyük tartıĢmalara yol açmıĢ ve Yusuf Ġdris‟in 

görüĢleri okurların büyük kesimi tarafından kabul edilmemiĢtir. 

Bu çalıĢmanın merkeze aldığı asıl problem de Yusuf Ġdris‟in hikâyelerinde 

dini karakterlerin tuttuğu yerdir. ÇalıĢmada “Yusuf Ġdris‟in hikâyelerinde dini 

karakter genel anlamda nasıl iĢlenmiĢtir?” sorusuna cevap aranacaktır. 

 

1.2. AraĢtırmanın Amacı 

Bu çalıĢmanın temel amacı Yusuf Ġdris‟in hikâyelerindeki din adamı 

karakterini tahlil etmektir. Bu tahlil vasıtasıyla din adamının gündeme geldiği kısa 

hikâyelerdeki diyaloglardan hareketle, onun genel bir portresi çizilmeye 

çalıĢılacaktır. Böylece Mısır‟da ve Arap dünyasındaki en önemli kısa hikâyecilerden 

birinin hikâye dünyasında din adamı karakterinin tuttuğu yer açığa çıkacaktır. 
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Bu çalıĢmada, konuyla ilgili hikâyelerin tahlili yapılırken, bazen edebiyat ile 

psikoloji arasında bir irtibat kurulmaya çalıĢılacaktır. Nitekim karakter, psikolojinin 

en önemli konularından birini teĢkil etmekte ve edebi karakter de anlatımın temel 

unsurlarından birini oluĢturmaktadır. 

 

1.3. AraĢtırmanın Önemi 

Bu çalıĢmanın önemi aĢağıdaki hususlardan kaynaklanmaktadır: 

1- ÇalıĢmanın konusu olan “Yusuf Ġdris‟te din adamı karakteri” daha önce 

ele alınmamıĢ yeni bir konudur. 

2- ÇalıĢmaya konu edilen yazar Arap dünyasının en önemli kısa hikâye 

yazarlarındandır. 

3- ÇalıĢmada edebiyat ile psikoloji arasında bir bağlantı kurulmaktadır. 

4- Hikâyelerdeki dünya gerçek dünyayla iliĢki içerisindedir. Bu çalıĢmada 

söz konusu iliĢki üzerinde durulacaktır. Böylece Yusuf Ġdris‟in eserlerinde yer alan 

din adamı karakterindeki en önemli olumsuzlukların ortaya çıkarılmasına ve bun 

ların bilimsel bir biçimde tartıĢılmasına gayret edilecektir. 

 

1.4. AraĢtırmanın Sınırlılıkları 

Bu çalıĢmada Mısırlı yazar Yusuf Ġdris‟in kısa hikâyeleri incelenecektir. 

Ġncelenecek hikâyeler yalnızca din adamı karakterinin var olduğu hikâyelerden 

oluĢmaktadır. Bu hikâyeler on altı adet olup aĢağıdaki hikâye derlemeleri içerisinde 

bulunmaktadır: 

 .(Erhasu Leyâlî: En Ucuz Geceler, 1954) ”أٍهٚ ٤ُخ٢ُ“ -1

Bu derlemedeki iki hikâyede din adamı karakteri görülmektedir. Birincisi 

 (el-Me‟tem: Yas) ”حُٔؤطْ“ ikincisi ise ,(Erhasu Leyâlî: En Ucuz Geceler) ”أٍهٚ ٤ُخ٢ُ“

hikâyesidir. 

2- “  :Cumhûriyyetu Ferahat ve Kıssatu'l-Hub) ”ؿ٣ٍٜٞٔش كَكخص ٝهٜش حُلذ

Ferhat‟ın Cumhuriyeti ve AĢkın Hikâyesi, 1956). 

Bu derlemedeki “ٕ٠ٍٓخ” (Ramazan) adlı hikâyede din adamı karakteri vardır. 

 .(E Leyse Kezâlik: Öyle Değil mi, 1957) ”أ٤ُْ ًٌُي“ -3
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Bu derlemede “ّحُ٘خ” (en-Nâs: Ġnsanlar) adlı hikâyede din adamı karakteri 

bulunmaktadır. 

 (Hâdisetu ġeref: Bir Onur Meselesi, 1958) ”كخىػش َٗف“ -4

Bu derlemedeki “  ve (Tabliyye mine's-Semâ:Gökten Bir Sofra) ”١ز٤ِش ٖٓ حُٔٔخء

 .adlı hikâyelerde din adamı karakteri vardır (Sirruhu'l-bâti' :EĢsiz Etkisi) ”َٓٙ حُزخطغ“

 .(Âhiru‟d-Dünyâ: Dünyanın Sonu, 1961) ”آهَ حُي٤ٗخ“ -5

Bu derlemede bulunan “  eĢ-ġeyhu ġîha: ġeyh ġîha adlı hikâyede) ”ح٤ُ٘ن ٤ٗوش

din adamı karakteri görülmektedir. 

 .(Kau‟l-Medîne: ġehrin Dibi, 1964) ”هخع حُٔي٣٘ش“  -6

Bu derlemedeki “  hikâyesinde din adamı (Ebu‟l-Hevl: Sfenks) ”أرٞ حٍُٜٞ

karakteri vardır. 

 .(en-Nedâhe: en-Nedâhe, 1970) ”حُ٘يحٛش“ -7

Bu derlemedeki “  Mâ Hafiye A„zam: Gizlenen ġey Daha) ”ٓخ هل٢ أػظْ

Büyük) hikâyesinde din adamı karakteri vardır. 

 .(Beyt min Lahm: Etten Ev, 1971) ”ر٤ض ٖٓ ُلْ“ -8

Bu derlemedeki dört hikâyede din adamı karakteri bulunmaktadır: “ أًخٕ لا ري ٣خ

 E Kane La Büdde Ya Lili en Tudîʻi‟n-nur: Lili IĢığı Yakmaya) ”٢ِ٤ُ إٔ ط٤٠ج٢ حٍُ٘ٞ

Gerek varmıydı?), “ “ ,(Sûretu‟l-Bakara: Bakara Suresi) ”ٍٓٞس حُزوَس  ”أًزَ حٌُزخثَ

(Ekberu‟l-Kebâir: En Büyük Günahlar) ve “ْر٤ض ٖٓ ُل” (Beyt min Lahm: Etten Ev). 

9- “  Ene Sultânu Kanûni‟l-Vücûd: Ben Varlık) ”أٗخ ِٓطخٕ هخٕٗٞ حُٞؿٞى

KanunununSultanıyım, 1980). 

Bu derlemedeki “  (Ciyûkundâ Mısriyye: Mısırlı Mona Lisa) ”ؿ٤ًٞ٘يح ٣َٜٓش

hikâyesinde bir din adamı karakteri vardır. 

 (Uktulhâ, Onu Öldür, 1982) ”حهظِٜخ“ -10

Bu derlemeye adını veren “حهظِٜخ” hikâyesinde din adamı karakteri 

bulunmaktadır. 

11- “  ,Kıssa Mısriyye Cidden: Gerçek Bir Mısır Hikâyesi) ”هٜش ٣َٜٓش ؿيح

1958) 

Bu derlemedeki “  (ÜnĢûdetu‟l-Ğurebâ: Gariplerin Ezgisi) ”أٗ٘ٞىس حُـَرخء

hikâyesinde din adamı karakteri vardır. 

 



4 
 

 

1.5. Tanımlar 

ÇalıĢmanın uygulama bölümünde yer alan kısa hikâyelerin edebi analizi için 

birtakımterimler kullanılmıĢtır. Bunlar; 

Kısa hikâye: Edebi sanatlardan biri olan kısa hikâye, nispeten yeni bir sanat 

dalıdır. Terim olarak kısa hikâye yirminci yüz yılın baĢlarında ortaya çıkmıĢtır. Kısa 

hikâyenin kendine has özellikleri bulunan bir tür olarak ortaya çıkıĢı ise on 

dokuzuncu yüz yılda olmuĢtur (Thornley, 1992, s. 6). 

Yusuf Ġdris: Yusuf Ġdris Arap dünyasındaki en önemli kısa hikâye 

yazarlarından biri olup Nobel Edebiyat Ödülü‟ne aday gösterilmiĢtir. Edebiyat 

dünyasındaki öneminden dolayı eserleri birçok dile tercüme edilmiĢtir. Arap yazın 

literatüründe çok sayıda fikri ve edebi eseri bulunmaktadır. 

Edebî Karakter:Hikâye sanatının terimlerinden birisidir. Ġnsanî özellikleri 

ve fiilleri vardır. Edebî karakterler, ana ve yan karakterler olmak üzere ikiye 

ayrılır(AllûĢ, 1985, s. 126). Edebî karakter, insan, olmak zorunda değildir. Bir 

hayvan veya cansız varlık da bu karakteri temsil edebilir. 

Anlatı:Hakiki, hayâlî veya hayal ötesi bir olay olabilir. Bir, iki veya daha çok 

kiĢi, bir veya birden fazla metni muhatap kitleye ulaĢtırır (Prince, 2003,s.134), kısa 

hikâye ve roman gibi birçok edebî sanat, anlatı kapsamındadır. 

Din Adamı:Tezdeki din adamından maksat, resmi vazifeli olsun olmasın 

dinle irtibat kuran herkestir. Ġmam, vaiz Ģeklinde resmi görevliler veya mütedeyyin, 

mutasavvıf Ģeklinde nitelenen insanlar olarak karĢımıza çıkabilir. 

Bu konunun iĢlenmesi sırasında birtakım zorluklarla karĢılaĢılmıĢtır. Bu 

zorluklar genel olarak edebi dilin özelliği, özel olarak da yazarın üslubuyla ilgili 

olmuĢtur. Nitekim yazar özellikle de kısa hikâye içindeki diyaloglarda Mısır halk 

Arapçasını kullanmıĢtır. Bu Mısır lehçesi de bölgeden bölgeye farklılık 

göstermektedir; örneğin sahile yakın yerlerdeki lehçe iç bölgelerdeki lehçeden, Nil 

deltasının ortasındaki lehçe de Ġskenderiye lehçesinden farklıdır. 

Ayrıca Yusuf Ġdris bazı hikâyelerinde sembolik ifadeler kullanmıĢtır. Bu 

sembollerin açıklanması için de sembolün kullanıldığı metnin ortaya çıktığı vasatta 

ki kültürel bağlamın tam olarak bilinmesi gerekmektedir. 



5 
 

2. ĠLGĠLĠ ALANYAZIN 

 

Bu bölümde araştırmanın hedefleri açısından önem teĢkil eden konulara 

yönelik kuramsal açıklamalara yer verilmiĢtir .  

 

2.1. Kuramsal Çerçeve 

Kuramsal çerçeve bölümünde; Yusuf Ġdris'in hayatı, eserleri ve kısa 

hikâyeleri adlı konular incelenmektedir. 

 

 2.1.1. Yusuf Ġdris: Hayatı ve Eserleri 

Yusuf Ġdris 1927 yılında Mısır‟ın eĢ-ġarkıyye ilinin Beyrûm köyünde 

dünyaya gelmiĢtir. Nüfusu 2006 yılında 13000 kiĢi olan bu küçük köyün adı, Kanuni 

Sultan Süleyman döneminde görev yapan Süleyman PaĢa‟nın yürüttüğü tahrirde 

ġarkıyye ilinin köyleri arasında zikredilmektedir. Beyrûm köyündeki Mısır Kültür 

Bakanlığına bağlı kütüphane, yazar Yusuf Ġdris‟in adını taĢımaktadır. 

Mütevazı evlerden oluĢan bu küçük köyde Yusuf Ġdris, “Çevresiyle ve 

cehaletle mücadele etmiĢtir. Uzak bir köyde yaĢayan ve pamuk toplayan bu çocuk 

önce bir Tıp doktoruna sonra da bir yazara dönüĢmüĢtür.” (es-Sâde, 2000,s. 2). Refah 

içinde bir hayat sürmemiĢ olan yazar mutsuz bir çocukluk, eğitim için mücadeleyle 

geçen bir gençlik yaĢamıĢtır (Ebû‟l-Yüsr, 2014, s. 54). Her gün okula gitmek için 

yürüyerek dört kilometre yol kat etmiĢ ve dönüĢte de aynı yolu yürümüĢtür. 

Çocukluk döneminde dünyadaki ekonomik krizin trajedisini farklı yönlerden 

yaĢamıĢtır (Ġdris, 1985,s. 5). 1920‟li yıllarda bütün dünyayı sarsan bu kriz Amerikan 

borsasının ve Wall Street‟in 1929 yılının aralık ayının 29‟unda çökmesiyle 

baĢlamıĢtır. Bu çöküĢ günümüzde “Kara Salı” olarak anılmaktadır. Bu yıkıcı 

ekonomik krizin tam ortasında dokuz kiĢilik büyük bir ailede yaĢayan Yusuf Ġdris‟in 

babasının mütemadiyen meĢgul bir kimse olduğu bilinmektedir. GüneĢin doğuĢuyla 

evden çıkıp gece dönmesi bu meĢguliyetinden dolayıdır. Bu nedenle Yusuf Ġdris‟in 

babasıyla bağıgüçlü olmamıĢtır. Edebi kaynaklarda annesiyle ilgili de çok fazla bilgi 

bulunmamaktadır. 
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Yusuf Ġdris‟in babası Ezher Üniversitesi‟nde eğitim almıĢ bir kimseydi. 

Babası çok seyahat ettiği ve ailesiyle bir arada bulunmadığı için Yusuf Ġdris‟in 

düĢünce hayatı üzerinde fazla tesiri olmamıĢtır. Babasının sürekli evden uzak olması 

nedeniyle iyi bir baba-oğul iliĢkileri de olmamıĢtır. Annesinin inatçı bir karaktere 

sahip olması ve oğluna anne Ģefkati vermede baĢarısızlığı nedeniyle annesiyle de 

bağı zayıf olmuĢtur (ġükrî, 1992,s. 100). 

Onun düĢünce dünyasında dedesinin büyük tesiri olduğu anlaĢılmaktadır. 

Yusuf Ġdris‟in dedesiyle iyi bir iliĢkisi olmuĢtur. Dedesi, içinde Yusuf Ġdris‟in 

küçüklüğünde okuduğu hikâyelerin de bulunduğu ufak bir kütüphaneye sahipti. 

Dedesinin kütüphanesindeki kitapları okuması sayesinde Yusuf Ġdris‟in edebi hayal 

dünyası teĢekkül etmiĢtir (ġükrî, 1992, s. 24). 

 

2.1.1.1. Çocukluk Çağı 

Yusuf Ġdris çocukluğunun büyük bir bölümünü dedesi ve ninesinin evinde 

anne ve babasından uzakta geçirmiĢtir. Bunun nedeni, köyünde bir ilkokul 

olmamasıdır. Ġlk ve orta öğrenimini tamamlamak için Fakus, Dimyat, Mansura ve 

Zekazik arasında gidip gelmiĢtir (Koç, 1995, s. 12). Okulun dedesinin evine de uzak 

olması nedeniyle tüm bu uzaklığı her gün gidip gelmesi gerekmiĢtir. Okula gittiği 

süre boyunca hayal dünyası Ģekillenmeye baĢlamıĢ, köyde geçirdiği süre onun 

yazımında etkili olmuĢtur. Bu etki onun hikâye derlemesi olan “Erhasu Leyâlî” 

kitabında açıkça görülmektedir. Bu süre boyunca sert mizaçlı ninesinin anlattığı 

hikâyeler onda güçlü bir hayal dünyasının oluĢmasını sağlamıĢtır. Yusuf Ġdris 

çocukluğunda karĢı karĢıya kaldığı zorluklara rağmen ilköğrenimini akranlarından 

daha baĢarılı bir Ģekilde tamamlamıĢtır. 

Katar el-Cezîre kanalının “Arrâbu‟l-Kıssa” adlı belgeselinde(Al Jazeera 

Documentary, 2019) yayınladığı röportajda Yusuf Ġdris çocukluk dönemini Ģu 

sözleriyle özetlemektedir:  

“Geçirdiğim zor hayat nedeniyle kaybettiğim bir çocukluk… Gençliğim ise akranlarım 

arasında birinci olmak için uğraĢtığım eğitim hayatımla geçti. Çocukluğumdaki 

mahrumiyetimi telafi etmek için çabaladım. YetiĢkinliğim ise gurbette geçti. On iki yaĢımdan 

itibaren tek baĢıma bir oda kiralamakla sorumluydum. Benimle birlikte okula gitmek için 

yanıma gelen küçük kardeĢimden de ben mesuldüm.” 
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Yusuf Ġdris çocukluk çağını farklı yerlerde geçirmiĢtir. Yazın anne babasıyla 

kalırken senenin geri kalanında dede ve ninesinin yanında kalmıĢtır. Bu nedenle 

Mısır‟ın büyük yazarlarının aksine o, köyünde bulunan okul öncesi geleneksel 

mektep eğitimine katılamamıĢtır.  ÇalıĢmada baĢvurulan kaynaklarda onun köyünde 

Kur‟ân ezberleten hocanın kim olduğu hakkında bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Yusuf 

Ġdris hafız olmasa da yazılarından anlaĢıldığı kadarıyla Kur‟ân-ı Kerim‟in 

üslubundan etkilendiği görülmektedir. 

 

2.1.1.2. Lise Çağı 

Yusuf Ġdris lise çağını ailesinden uzakta Dimyat‟ta geçirmiĢtir. Hayatının 

oldukça hareketli olan bu dönemi Yusuf Ġdris üzerinde büyük ölçüde etkili olmuĢtur. 

Okuduğu lisede tiyatro etkinlikleri olmasının yanı sıra sinemayı da ilk kez Dimyat‟ta 

görmüĢtür. Keza bu Ģehir o dönemde kültürel etkinlikler bakımından zengin bir 

beldedir. 

Yusuf Ġdris öğrenci arkadaĢlarıyla oluĢturduğu edebiyat grubunda edebi 

eserlerle meĢgul olmuĢtur. Edebiyata olan ilgisinin yanı sıra o, fen bilimlerine de 

oldukça ilgili duyan bir öğrencilik geçirmiĢtir.  

Maddi sıkıntıları sebebiyle Dimyat‟taki lisesinden ayrılarak Zekazik‟teki bir 

liseye geçmiĢtir. Zekazik‟teki edebi faaliyetler ise Dimyat‟a nazaran zayıf ve yetersiz 

kalmıĢtır. Yusuf Ġdris genel lise eğitimini tamamlamıĢ ve Mısır genelinde on üçüncü 

olarak diplomasını almıĢtır (ġükrî, 1992,s.147). 

 Bu dönemde Yusuf Ġdris, Ġhvan-ı Müslimin cemaatinin önde gelen 

isimlerinden olan Hasan el-Bennâ (ö. 1949)ile tanıĢmıĢtır. Yusuf Ġdris onunla olan 

iliĢkisinden “Ġntibaât Müstefizze: Rahatsız edici intibâlar” kitabındaki “Ġslam 

Milliyetçiliğe karĢı mıdır?” baĢlığını taĢıyan bölümde Ģu Ģekilde bahsetmiĢtir: 

“Mısır‟daki Ġngiltere iĢgali sırasında Ġhvan hareketi baĢlamıĢtı. Hareketi yayma 

görevini üstlenen Hasan el-Bennâ Mısır‟ın köylerini tek tek gezerek mescitlerimizde 

hutbeler veriyordu. Ailemin mescidinde henüz bir çocukken onun, Ġhvan cemaatinin 

bir kolunu kurmaya davet ettiğini duydum. Gerçekten onun bu daveti, Ġslam‟ın derin 

denizinden daha fazla nasiplenmeye, temizlenip arınmaya ve Allah Teâlâ'ya 

yaklaĢmaya davet olması dolayısıyla özellikle gençler üzerinde baĢarılı olmuĢtu. Ben 

de böylece Ġhvan hareketinin toplantılarına liderlik edenlerden biri oldum. Yalnızca 
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köyümüzde değil lise eğitimim süresince bulunduğum tüm Ģehirlerde bu görevi 

yürüttüm. Aynı Ģekilde Genç Mısır Partisi, Vatan Partisi ve Vefd Partisi‟nin 

toplantılarına da katıldım.” (Ġdris, 2020,s.94). 

 Yusuf Ġdris, kendi neslinin yalnızca Ġslam‟a daha fazla bağlı olmayı 

amaçlamadığını; bunun yanı sıraĠngiliz iĢgalindenve halkın tüm isteklerini 

görmezden gelerek adeta bir diktatör rejimiyle ülkeyi yönetenlerden kurtulmanın da 

bir yolunu aradığına iĢaret etmektedir. Böyle bir durumda kendisinin de kadın ve 

erkek Müslümanlardan oluĢan bir gençler topluluğu olan Ġhvan hareketine katılması 

doğaldır. Yusuf Ġdris üniversiteye baĢladığında Ġhvan hareketine, Vefd partililere, 

solculara ve bağımsız milliyetçilere tam bir uyumla ve çatıĢma olmaksızın 

katılmıĢtır. Ancak Ġhvan hareketinin yükseliĢte olması ve üyeleri arasındaki kuvvetli 

bağlar, Yusuf Ġdris‟in nitelemesiyle onların bir savaĢ cephesinden “en güçlü ve 

çoğunlukta olan topluluk” haline gelmesini sağlamıĢtır. 

 Yusuf Ġdris her ne kadar Ġhvan hareketine saygı duyup Ġngiliz iĢgali 

karĢısındaki mücadelelerini takdir etse de Mısır‟da Muhammed Enver es-Sedât(ö. 1981) 

döneminde ortaya çıkan fanatik cemaatleri eleĢtirmiĢtir. 

 Bu dönemde Ġhvan cemaatine yaklaĢan Yusuf Ġdris, üniversite yıllarında 

görüĢünü zamanla değiĢtirmiĢ ve bu hareketten uzaklaĢmıĢtır. 

 

2.1.1.3. Üniversite Yılları 

 Yusuf Ġdris, Ġkinci Dünya SavaĢı‟nın bittiği ve dünya milletlerinin 

hayatlarında yeni bir aĢamaya geçtikleri1945 yılında Kahire Üniversitesi‟nde Tıp 

Fakültesi‟ne baĢlamıĢ ve hayatında yeni bir merhaleye geçmiĢtir. Onun yazıları 

hayatının bu döneminden oldukça etkili olmuĢtur. Nitekim öğrencilere liderlik etmiĢ 

ve onlara Ġngiliz iĢgaline karĢı direniĢ gösterilerinde öncü olmuĢtur. Yine bu 

dönemde yazdığı kısa hikâyeleri edebiyat dergilerinde yayınlamaya baĢlamıĢtır. 1947 

yılında ise Kahire‟nin merkezinde yapılan Ġngiliz karĢıtı bir gösteriye katılarak 

burada baĢından yaralanmıĢtır. 

 Edebi ilgileri ve siyasi faaliyetleri nedeniyle tıp öğreniminde sıkıntılarla 

karĢılaĢan Yusuf Ġdris, fakültedeki ikinci yılında baĢarısız olmuĢ ve dördüncü sınıfta 

Arap Edebiyatı bölümüne geçmek için tıp fakültesini bırakmayı düĢünmüĢtür. Ancak 

Kahire Üniversitesi‟nin Arap Edebiyatı bölümünde bir nahiv dersine girince hocanın 
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dersi iĢleme tarzını beğenmediği için tıp fakültesini bırakma düĢüncesinden 

vazgeçmiĢtir(ġükrî, 1992,s.153). 

 BeĢinci sınıftayken öğrenci birliğinin seçimlerinde baĢarılı olarak tıp 

fakültesinin öğrenci temsilcisi olmuĢtur. Bu dönemde siyasi görüĢleri nedeniyle 

birtakım idari yaptırımlara maruz kalmıĢtır. 

 Yusuf Ġdris komünist örgütlerle de iliĢki içinde olmuĢtur. Onun komünistlerle 

bağı, kendisinden bir yaĢ büyük ve Kahire Üniversitesi hukuk fakültesinden yeni 

mezun olan komünist bir lider ve Ģair olan Kemal Abdülhalîm‟in evinde 1950 yılında 

saklanmasıyla baĢlamıĢtır (es-Sâde, 2000,s.6). Yusuf Ġdris yanında bir ay kalan 

Ģairden büyük ölçüde etkilenmiĢ ve onun vesilesiyle bazı edebiyatçı ve yazarlarla 

tanıĢmıĢtır. 

 Bu dönemde kısaltması HDTV olan ve 1947 yılında kurulan Vatan 

Özgürlüğü Demokratik Hareketi‟nin siyasi bürosuna üye olmuĢtur. 1940‟lı yıllarda 

ortaya çıkan bu komünist hareket birçok siyasi faaliyet yürütmüĢ ve 23 Temmuz 

1952 ayaklanmasının hazırlık ve uygulama aĢamalarında bulunmuĢtur(Yusuf, 2017, 

s. 59). 

 Yusuf Ġdris bu dönemi Ģu sözleriyle anmaktadır:  

“Benim tıp fakültesinde öğrenci olduğum sıralarda komünizm karĢıtı bir hareketlenme 

olduğunu (Sıdkî hükümeti zamanında) ve tutuklamalar gerçekleĢtiğini hatırlıyorum. Biz ise 

yetiĢkin gençler olarak komünizm hakkında konuĢuyorduk. Ancak hiç kimse bu akım 

hakkında bir Ģey okumuĢ değildi. Böylece konu hakkında araĢtırma sevgimiz baĢladı… Öyle 

ki aramızdan bir genç komünizm ya da sosyalizm hakkında bir kitap bulsa veya komünist-

sosyalist olarak bilinen biriyle karĢılaĢsa hazine bulmuĢ gibi hisseder, ona sorular yağdırırdı. 

Elbette herkes komünizmi benimsememiĢti; ancak büyük bir kesimde merak duygusu 

araĢtırmaya, o da bağımlılığa ulaĢmıĢtı"(Ġdris, 2019a,s.77). 

 1950-60‟larda bir moda olan komünizm akımı iyice araĢtırılıp 

öğrenilmeksizin birçok kiĢi tarafından benimsenmiĢtir. Yusuf Ġdris‟e göre aynı 

durum, Müslüman cemaatler arttığında, insanların dini konulardaki cehaletleri 

sebebiyle bu cemaatlere katıldıkları zaman da gerçekleĢmiĢtir. Yusuf Ġdris de bu ikisi 

arasındaki benzerliği Ģöyle ifade etmiĢtir:  

“Bizim bu yaptığımız, Müslüman cemaatler konusunda yapılanla aynıdır. Hakkında hiçbir 

fikrimiz olmadan alıp tartıĢma konusu yaptık ve hakkında konuĢtuk. Gençler de tabiatları 

gereği bunlar hakkında herhangi bir Ģey öğrenmeye heveslilerdi. Öyle ki bir genç mescitte 
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sakallı bir genci görse önünde durup sohbet eder ve ona çoğunlukla cemaate katılmakla 

sonlanan bir dizi soru sorardı.” (Ġdris, 2019a,s.77). 

 Bu sözlerinde Yusuf Ġdris, 60‟lardan 90‟lara kadar olan sürede ortaya çıkan 

ve sahih bir Ġslami bir kaynaktan beslenmeyen cemaatleri eleĢtirmektedir. 

  

2.1.1.4. ĠĢ Hayatı 

 Yusuf Ġdris birçok farklı görevde çalıĢmıĢtır. Üniversiteden mezun olduktan 

sonra kısa bir süre doktor olarak çalıĢmıĢ ancak daha sonra bu iĢini bırakarak 

gazeteciliğe baĢlamıĢtır. Bir gün kendisine doktorluk yapmadan da yaĢayabilip 

yaĢayamayacağı sorulduğunda o buna olumlu cevap vermiĢtir. Ancak yazarlık 

yapmadan yaĢamasının mümkün olup olmadığı sorulduğunda bunun imkânsız 

olduğunu söylemiĢtir(Al Jazeera Documentary, 2019). 

 Mezun olduktan bir süre sonra  -1951‟den 1960‟a kadar-  doktor olarak el-

Kasru‟l-Ayneyn (ٖحُوَٜ حُؼ٤٘٤) hastanesinde çalıĢmıĢtır. Bir süre doktorluk ve sağlık 

müfettiĢliği yaptıktan sonra Rûz‟l-Yusufdergisinin yazı iĢleri müdürlüğünü 

yürütmüĢtür. (Ceylan, 2019,s.117). 

 Bundan sonra tıp alanından ayrılmıĢ ve 1960 yılında gazeteci olarak 

çalıĢmaya baĢlamıĢtır. Rûz‟l-Yusuf (ح٤ُٞٓق ٍُٝ), eĢ-ġa„b (حُ٘ؼذ), el-Mısrî ( ١حَُٜٔ ), 

el-Cumhûriyye (حُـ٣ٍٜٞٔش) ve el-Ehrâm (ّحلأَٛح) gibi çeĢitli gazete ve dergilerde 

çalıĢmıĢtır. 

 Yusuf Ġdris 1951‟de el-Kasru‟l-Ayneyn hastanesinde hekim olarak; 1952‟de 

et-Tahrîr dergisinde yazar olarak çalıĢmıĢtır. 

 Kezâ 1955‟te Sabâhu‟l-Hayr dergisiyle el-Cumhûriyye gazetesinde yazar 

olarak çalıĢtı.1959‟da ise doktorluğu tamamen bırakarak kendini yazarlığa adamıĢtır.  

 1967‟de Kültür Bakanlığı‟nda tiyatro daire baĢkanı olarak çalıĢan Yusuf Ġdris 

1969‟da Mısır‟ın en meĢhur gezetesi olan el-Ehrâm‟da yazar olarak çalıĢmıĢtır.  

(Koç, 1995,s. 13). 
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2.1.1.5. Yolculukları 

Gazetecilik çalıĢmaları, onun hayatı boyunca birçok ülkeye seyahat etmesine 

sebep olmuĢtur. Yusuf Ġdris ilk yurt dıĢı seyahatinde ise Cezayir‟deki Fransız 

sömürgecilerine karĢı silahlı mücadeleye katılmayı amaçlıyordu  (Koç, 1995).1961 

yılında Cezayir‟e giderek “Ülkenin Bağımsızlık Cephesi” harekâtına katıldı. Cezayir 

dağlarında Fransızlara karĢı mücadele verdi. Hiçbir zaman sanatı yalnızca kâğıt 

üzerine yazılıp çizilen bir yapıt olarak değerlendirmedi. Aynı zamanda eserlerin 

hayata geçirilmekle anlam kazanacağını savunarak hayatında da her zaman bunu 

uyguladı (Yıldız, 2001,s. 128). 

Yusuf Ġdris, Fransa‟yı Arap ve Afrika ülkelerinin ilk düĢmanı olarak 

gördüğünü makalelerinin çoğunda belirtmiĢtir.  O, Araplar ve Ġsrailliler arasındaki 

çatıĢmanın Fransa‟nın düĢmanlığını unutturmaması gerektiğini söylemektedir. “Ġsrail 

ile aramızdaki bu savaĢta baĢ düĢmanımızın Fransa olduğunu ve Fransa‟nın Cezayir 

kurtuluĢ savaĢına engel olmaya, radyasyonlarıyla Afrika‟nın temiz havasını 

kirletmeye çalıĢtığını unutmamalıyız.” (Ġdris, 2019b,s.42) cümleleri onun bu 

konudaki en net ifadelerindendir. 

Yusuf Ġdris Fransa‟nın Cezayir topraklarına girdiği andan itibaren Cezayir 

insanını FransızlaĢtırmayı hedeflediğini belirtmiĢtir. Ona göre Cezeyir kültürünü 

oluĢturan üç unsur vardır.  Fransa ise Cezayir tarihinin, dilinin ve dininin kökünü 

kazımayı hedef edinen sömürgeci politikayı uygulayan ülkedir. Fransa‟nın bu 

politikası nedeniyle Cezayir topraklarına girip dolaĢan, oradaki hayatı gözlemleyen 

birinin en çok göreceği Ģey Fransız ordusunun diktatörlüğü ya da Fransız 

sömürüsüdür. Fransız medeniyetinin Cezayir‟e hükmeden yönetimi kelimenin tam 

anlamıyla bir diktatörlüktür. 

Yusuf Ġdris‟e göre yazarın görevi yalnızca yazmak değil, aynı zamanda 

sömürgecilere karĢı silahlı mücadelede etkin olarak rol almaktır. Nitekim o yazarı Ģu 

sözleriyle idealize etmektedir:  

“Birçok Ģey düĢünüp hayal ediyorum. Camilerimizin hatiplerini, devrimci gençliğimizi 

ülkemizin her yanına dağılmıĢ kutlu cihada davet ederken hayal ediyorum. Cezayir 

hükümetine bağlı merkezlerin Arap Ģehirlerinde resmî olarak kapılarını açtığını ve bağıĢ 

yapanları kayda geçirdiğini hayal ediyorum. Askerlere kıyafet, cephane, yemek ve ilaç 

toplama hareketleri geliyor gözümün önüne. ġairler, yazarlar hayal ediyorum; kalemi kâğıdı 
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bırakıp tüfeklere sarılan… Hepimizin ayaklanarak Cezayir‟deki sömürgeye son vermek için 

çabaladığımızı hayal ediyorum.” (Ġdris, 2019b,s.58). 

Batılı sömürgeci devletlere olan sert eleĢtirilerine rağmen Yusuf Ġdris, Batı 

medeniyeti karĢısında objektif bir tavır sergilemektedir. O Avrupa medeniyetlerine 

düĢmanlık etmeyi ya da bunlara ambargo koymayı değil, Batı‟dan bağımsız olmayı 

ve onları taklit etmekten vazgeçmeyi savunmaktadır. 

Suriye‟yi de defalarca ziyaret eden Yusuf Ġdris burasını Arapların kalbi olarak 

görmüĢtür. Ceberti‟s-Sittînât kitabında bu konudan Ģöyle bahsetmiĢtir:  

“Ġçimde vahdet duygusunun ve bayramların neden ġam‟la ilintilediğini bilmiyorum. Orayı 

her ziyaret ettiğinde Arapların atan tek kalbindeymiĢsin gibi hissedersin. 1954, 1956 ve 1958 

yıllarında bana ġam‟ı ziyaret etmek nasip oldu ve ben her seferinde adeta, Arapların 

meselelerin konuĢulduğu, problemlerin ele alınarak hızlı çözümlerinin arandığı devamlı bir 

konferans gerçekleĢen büyük bir salondaymıĢım gibi hissettim." (Ġdris, 2019b,s.19 ). 

Yusuf Ġdris‟in kendisiyle övündüğü görüĢmelerinden biri Jean-Paul Sartre(ö. 

1980) ve Rus yazar Ilya Ehrenburg (ö. 1967) ile Avusturya‟nın baĢkenti Viyana‟da 

gerçekleĢtirdiği görüĢmesidir. Yusuf Ġdris Cebertî‟s-Sittînât kitabında bu görüĢmeyi 

Ģöyle anlatmaktadır:  

“Ehrenburg defalarca tercüme görevini üstlendi ve her cümlenin arkasından benim alaycı 

olarak gördüğüm bir Ģekilde gülümsüyordu. O ikisinin arasında da Fransızca bir tartıĢma 

geçti. BaĢlangıçta hafif ve güler yüzle ilerleyen bu tartıĢma daha sonra ciddi ve tefekkür dolu 

bir havaya büründü. En sonunda Ehrenburg, „ArkadaĢım ve ben senin görüĢlerinden 

memnunuz. Ancak nasıl ki varoluĢçuluğu reddetmekle Sartre‟ı, komünizmi reddetmekle beni 

ortadan kaldıramıyorsan, ortaya attığın bir görüĢle gerçekleri değiĢtiremezsin. Sen 

Kahire‟den buraya bizim uzun yıllardır sürdürdüğümüz savaĢları bitirip bir kalem darbesiyle 

ortadan kaldırmaya mı geldin?‟” (Ġdris, 2019a,s. 87). 

 

2.1.1.6. Hastalığı 

Yusuf Ġdris gençliğinden itibaren hastalıklarla mücadele etmiĢtir. Abbas 

Köprüsü‟nde katıldığı gösteride baĢından yaralandığı günden sonra beyin ve sinir 

hastalıkları baĢlamıĢtır. Yusuf Ġdris gazetelerde yayınlanan birçok yazısında hastalık 

nedeniyle yaĢadığı zorlukları ifade etmiĢtir. 70 yaĢlarına geldiğinde yaĢadığı peĢ peĢe 

hastalıklar nedeniyle neredeyse yazarlığı bırakacak raddeye gelmiĢtir (ġükrî, 1992, 

s.158). 
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1975 yılının baĢında önce kıkırdak kayması daha sonra da yanlıĢ tedavi 

nedeniyle fibröz hastalığına yakalanmıĢ ve bu da kalbini etkilemiĢtir. Amerika‟ya 

giderek orada tehlikeli bir ameliyat geçirmiĢ, bu ameliyatın sonrasında altı ay kadar 

orada kalmıĢtır. Bu süreden sonra yazılarında ölümle karĢı karĢıya gelme 

deneyimleri yer almaya baĢlamıĢtır (Ġdris, 1985, s.7) 

Yusuf Ġdris‟in hastalık tecrübelerinden bahsettiği eserlerinden biri, 

tamamlanmamıĢ romanı “Ġftahi‟l-Kalb” adlı kitabıdır. Bir gazete röportajında o, bu 

eserini tamamlayabilirse sonrasında yazmayı bırakacağını ifade etmiĢtir. Bu 

sözleriyle söz konusu romanın onun nezdindeki sanatsal değerine iĢarette 

bulunmuĢtur. 

“el-Ġrâde” adlı kitabında ise Yusuf Ġdris, ölümle karĢı karĢıya geliĢini 

anlattığı bölüme “Kable en Yüftaha‟l-Kalb” yani “Kalp Açılmadan Önce” baĢlığını 

vermiĢtir. 

Mısır devleti Yusuf Ġdris‟in, en meĢhur Amerikalı cerrahın gerçekleĢtirdiği 

ameliyatının bütün masraflarını karĢılamıĢtır. Bu ameliyat (kalp anjiyosu) Yusuf 

Ġdris‟in Amerika‟da geçirdiği tek operasyon da olmamıĢtır. Bugün dünyanın en 

meĢhur kalp cerrahlarından olan Mısırlı Doktor Mecdî Yakup da ona birçok baĢarılı 

kalp ameliyatı yapmıĢtır. 

Yusuf Ġdris sağlık sorunları nedeniyle Amerika‟ya yaptığı yolculuğunu 

tamamlayıp Mısır‟a döndükten sonra Princeton Üniversitesi‟nde gerçekleĢen bir 

edebiyat sempozyumuna davet edilmiĢtir. Ancak Amerikan Konsolosluğu kendisine 

giriĢ vizesi vermemiĢtir. Yusuf Ġdris görevliye bu reddin nedenini sorduğunda ise 

adının kara listede yer aldığı ve Amerika‟ya yolculuk etmesine izin verilmeyeceği 

cevabını almıĢtır. Konsolosluktaki güvenlik görevlisi de ona Amerika‟ya giriĢinin 

yasaklanma nedeninin Amerika karĢıtı siyasi yazıları olduğunu söylemiĢ, isminin 

kara listeden çıkarılması için bu fikirleri değiĢtirip beĢ yıl boyunca Amerikan 

siyasetini eleĢtirmemesini önermiĢtir (Ġdris, 1985,s. 85). 

YaĢanan bu olaydan sonra Yusuf Ġdris Amerika‟ya gitmekten vazgeçmiĢtir. 

Ancak bu olaydan bir gün sonra konsolosluk kendisini aramıĢ ve vize baĢvurusunun 

olumlu neticelendiğini söylemiĢtir. 

Daha sonra Türkiye eski kültür bakanı Prof. Dr. Talat Halman(ö. 2014), 

Yusuf Ġdris‟i Amerika BirleĢik Devletleri‟ndeki Princeton Üniversitesi‟nde 
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gerçekleĢecek Arap Edebiyatı konulu konferansa davet etmiĢtir. Bu davet üzerine 

Yusuf Ġdris bir kez daha Amerika‟ya gitmiĢ, ardından da Paris‟teki Arap tiyatro 

festivaline katılmıĢtır. (Ġdris, 1985,s 201). 

Yusuf Ġdris yaĢamının son demlerinde beyin kanserine yakalanmıĢtır  

(Demirci, 2014, s. 83). Kahire‟deki bir hastanede tedavi görse de durumu iyiye 

gitmemiĢtir. Bunun üzerine eski Mısır baĢbakanı Muhammed Hüsnü Mübârek(ö. 

2020) Ġngiltere‟deki dünyanın en meĢhur kanser tedavisi hastanelerinden birine sevk 

edilmesini istemiĢtir. Tedaviye baĢlamasından bir süre sonra Yusuf Ġdris, 1991 

yılında ağustos ayının birinde vefat etmiĢ, ġarkıyye Ģehrinde doğduğu yer olan 

Beyrûn köyüne defnedilmiĢtir. 

 

2.1.1.7. Yusuf Ġdris‟in Aldığı Ödüller 

Yusuf birçok edebiyat ödülü almıĢtır. Bunlardan en önemlileri aĢağıda 

sıralanacaktır: 

1- Cezayir Cumhuriyet NiĢanı (1961). 

2- Cemâl Abdu‟n-Nâsır Edebiyat Ödülü (1964). 

3- Saddâm Hüseyin Edebiyat Ödülü (1988). 

4- Hüsnü Mübârek Takdir NiĢanı (1990) (Koç, 1995, s13). 

 

 2.1.2. Din Adamları ile ĠliĢkisi 

Yusuf Ġdris‟in hayatı birçok fikir çatıĢmasına sahne olmuĢtur. Selefî 

cemaatlerle yaĢadığı çatıĢmalar bunların en önemlilerinden olup mahkeme 

salonlarına taĢınmıĢtır. Mısır düĢünce hayatının Ģahit olduğu en önemli fikir 

çatıĢmalarından biri de Yusuf Ġdris ile Mısır Kültür Bakanı Abdülhamîd Rıdvân(ö. 

1987) arasındaki tartıĢmadır. Selefîleri eleĢtirmesinden dolayı Yusuf Ġdris‟i tenkit 

eden bakana karĢı bir yazı yayınlamıĢ, bakanın cevabı ise oldukça sert olmuĢtur. 

Nitekim bakan Yusuf Ġdris‟in fikirlerini eleĢtirmiĢ ve ona hoĢ olmayan bazı sözlerle 

dil uzatmıĢtır. Yusuf Ġdris de bunun üzerine bakana dava açmıĢ ve bu dava onun 

lehine sonuçlanmıĢtır(Ġdris, 2018,s.131). 

Yusuf Ġdris‟in din adamlarıyla iliĢkisi erken yaĢta baĢlamıĢtır. Dimyat 

Lisesi‟nde okurken ġeyh Hasan el-Bennâ ile tanıĢmıĢ hatta bir süre el-Bennâ‟nın 
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liderlik ettiği bu harekete katılmıĢtır. Fakat kendisinin milliyetçi olması nedeniyle 

onların fikirlerini benimseyememiĢ ve çok geçmeden onlardan uzaklaĢmıĢtır (Yıldız, 

2009,s. 286). 

Yusuf Ġdris meĢhur bir yazar olduktan sonra ġeyh ġa„râvî(ö. 1998) ile bir 

fikir çatıĢmasına girmiĢ ve onu ikiyüzlü bir siyasi otorite olarak niteleyip Kur‟ân 

tefsirindeki üslubunu eleĢtirmiĢtir. Yusuf Ġdris‟in “Fakru‟l-Fikr ve Fikru‟l-Fakr” 

kitabını yayınlamasıyla ikisi arasındaki gerilim son noktaya ulaĢmıĢtır. Zira bu 

kitabında Ġdris ġa„râvî‟yi eleĢtirmiĢ ve onu, sıradan insanları rol yapma yeteneğiyle 

aldattığı için Müslüman Rasputin olarak nitelemiĢtir. 

Buna Ģiddetli bir biçimde tepki veren okurlar Yusuf Ġdris‟in ġeyh ġa„râvî‟ye 

yönelik eleĢtirilerini reddetmiĢtir. Bunun üzerine Yusuf Ġdris el-Ehrâm gazetesinde 

yayınladığı “Acil Bir Açıklama ve Özür” baĢlıklı yazısında ġeyh ġa„râvî‟den özür 

dilemiĢtir. Yusuf Ġdris‟in vefatından önce ġeyh ġa„râvî onu Londra‟da yattığı 

hastanede ziyaret etmiĢ, bu hareketiyle aralarındaki fikrî ihtilafa son noktayı 

koymuĢtur. 

1989 yılında Kahire‟de düzenlenen uluslararası kitap fuarında Yusuf Ġdris 

ġeyh ġa„râvî ile iliĢkisi hakkında konuĢmuĢ ve ona olan saygısına vurgu yapmıĢtır. 

Keza onun Kur‟ân tefsirinden oldukça istifade ettiğini söylemiĢ, onunla yaĢadığı fikir 

çatıĢmasının temelde din adamlarının siyasete girmesini kabul etmemesinden 

kaynaklandığına iĢaret etmiĢtir. Nitekim ona göre din adamları siyasi meselelere 

karıĢmamalıdır. ġeyh ġa„râvî‟nin siyasi görüĢleri nedeniyle Yusuf Ġdris zamanında 

onu eleĢtirdiğini ifade etmiĢtir. 

Bu konferansta Yusuf Ġdris‟in sarfettiği Ģu sözler son derece önem arz 

etmektedir:  

أٗخ أًظَ ٝحكي ك٤ٌْ ر٤ويٍ ح٤ُ٘ن حُ٘ؼَح١ٝ كٔخ طِح٣يٕٝ ػ٤ِخ، أٗخ رظٌِْ ػٖ حُلِوش ح٤٠ُوش ك٢ حُظل٤ٌَ " 

حُظ٢ أىص ا٠ُ حُظؼٜذ ٝرلِِٜخ ، أٗخ ٖٓ رٜخؿْ حُ٘ؼَح١ٝ ، أٗخ رظٌِْ ، أٗخ رلْٜ ح٤ُ٘ن حُ٘ؼَح١ٝ، ٝأٜٗض ا٤ُٚ 

 (٣ظٌِْ رٜٞص َٓطلغ )ؿ٤يح ٝٛٞ ٣َ٘ف ٢ُ رزلاؿظٚ حُِـ٣ٞش حُؼزو٣َش رؼٞ ح٣٥خص حُظ٢ حٓظـِن ػ٢ِ كٜٜٔخ كو٢ ،

ع لإٔ حُ٘زخد ح١َُٜٔ أ٣ٍن ٖٓ ىٓٚ ٤ٓٚ ٝه٤ٖٔٔ أُق ك٢ كَد ٓزؼٚ ٝٓظ٤ٖ ىاٗٔخ ٣ظٌِْ ك٢ ح٤ُٔخٓش لأ ، ٣َ

٢ِٜ٣ٝ ٌَٗح ، لأ ، ٝأهُٜٞخ لأ ٝلأ ٝلأ، ٝالله ُْ ٣ؤَٓ رٌٜح ٝلا هخٍ رٚ حََُٓ ٝلا هخٍ رٚ أَٓحء حُٔئ٤ٖ٘ٓ ٝلا ؿخء 

ك٢ كي٣غ ٝلا ٓ٘ش ، إ كذ ح١ُٖٞ ٖٓ حلإ٣ٔخٕ، ٝح١ٌُ لا ٣لذ ١ٝ٘ٚ ٣ٌَٙ الله ٓزلخٗٚ ٝطؼخ٠ُ هخُن ٌٛح ح١ُٖٞ 

 "ٝهخُوٚ ٌُٜح ح١ُٖٞ
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 “Ben sizin aranızda ġeyh ġa„râvî‟yi en iyi anlayacak kiĢiyim. Üzerime daha fazla gelmeyin. 

Ben, fikirde bağnazlığa yol açan dar bakıĢ açısı hakkında konuĢup bu bakıĢ açısını tahlil 

ediyorum. Ben ġeyh ġa„râvî‟ye saldırmıyorum. KonuĢuyorum ve onu anlıyorum. Sadece o 

bana üstün belâgatı ve dil becerisi ile benim anlamadığım Kur‟ân ayetlerini açıklarken susup 

onu dinliyorum. (Yüksek sesle) Siyaset hakkında konuĢtuğu zamansa dinlemiyorum. 

1967‟deki savaĢta yüz elli Mısırlı genç öldürüldüğünde Ģükür namazı kılmakla o hata 

etmiĢtir. Bunu asla kabul etmiyorum. Allah bunu emretmemiĢtir, Resûlü de böyle bir Ģey 

söylememiĢtir, müminlerin emirlerinden de böyle bir Ģey duyulmamıĢtır, böyle bir hadis de 

sünnet de yoktur. Vatan sevgisi imandandır. Vatanını sevmeyen kiĢi bu vatanı yaratan, onu 

da bu vatan için yaratan Allah‟ı sevmez.”(Al-Hay‟a al-Mansuriyyah al-Ammah li al-

Qitab, 2020). 

 

 2.1.3. Eserleri 

Yusuf Ġdris 1946 yılında kısa hikâye yazmaya baĢlamıĢ ve 1950 yılında “el-

Kıssa” dergisinde ilk kısa hikâyesini yayınlamıĢtır. Yazdığı “ÜnĢûdetu‟l-Ğurebâ” 

hikâyesinde edebi becerisini sergilemesine karĢın buradaki üslubu henüz olgunlaĢmıĢ 

değildir. 

1954‟te ilk hikâye derlemesi olan “Erhasu Leyâlî” kitabını yazdıktan sonra 

1989 yılına kadar farklı hacimlerde on dört hikâye kitabı telif etmiĢtir. Bu kitaplarda 

toplam 120 kısa hikâye bulunmaktadır. Yusuf Ġdris ardında çok sayıda hikâye, roman 

ve tiyatro eseri bırakmıĢtır. Bunlardan bir kısmı onun yaĢamı süresince 

yayınlanmamıĢtır. Toplamda 14 hikâye kitabı, 7 roman, 8 tiyatro eserinin yanı sıra 

çok sayıda düĢünce yazısı ve yüzlerce gazete yazısı bulunmaktadır. 

 

2.1.3.1. Hikâye Kitapları 

 "En ucuz geceler":(Erhasu Leyâlî: En Ucuz Geceler,1954) ”أرخص لٍالً“ (1

kitabı yazarın ilk kitabıdır. Bu kitap 1954 yılında Rûz el-Yusuf dergisi tarafından 

yayınlanan "Altın Kitap" dizisinde tab edilmiĢtir. Bu hikâye kitabı yirmi bir kısa 

hikâye içeriyordu: 

 (Erhasu Leyâlî: En Ucuz Geceler) ”أٍهٚ ٤ُخ٢ُ“

 (Nazra: Bir bakıĢ ) ”ٗظَس“

  (eĢ-ġehâde: Sertifika) ”حُٜ٘خىس“
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 (Ala Esyût: Asyût'a doğru) ”ػ٠ِ أ١ٞ٤ٓ“

 (Ebu Seyyid: Seyyidin Babası) ”أرٞ ٤ٓي“ 

 (Ale‟l-MaĢi: Ayak Üstü ”ػ٠ِ حُٔخ٢ٗ“

 (el-Heccâne: YarıĢ Devesi) ”حُٜـخٗش“

 ( el-Hâdis: Olay ) ”حُلخىع“

 (Rahân: Bahis) ”ٍٛخٕ“

 (Hamse saât: BeĢ saat) ”هْٔ ٓخػخص“

 (Ümniyye: Dilek/Temenni) ”أ٤٘ٓش“ 

 (Ümmü'd-Dünya: Dünyanın anası[Mısır]): أّ حُي٤ٗخ“ 

 (el-Mürcîha: Salıncak) ”حَُٔؿ٤لش“ 

 (el-Me‟tem: Yas) ”حُٔؤطْ“

 (Rub‟u hissa: Çeyrek pay) ”ٍرغ كٜش“ 

 (MiĢvar: Yolculuk) ”ٓ٘ٞحٍ“ 

 (Basra: Basra) ”رَٜس“

 (el-Mekene: Makine) ”حٌُٔ٘ش“

 ( ġuğlâne: MeĢgûliyet) ”ٗـلاٗش“

 (Mazlûm: Mazlum) ”ٓظِّٞ“

 (fi'l-Leyl: Gece Vakti) ”ك٢ ح٤َُِ“

Din adamı karakteri bu gruptaki hikâyelerden “Erhasu Leyâlî” ve “Me‟tem” 

olmak üzere ikisinde yer almaktadır. 

2) “  :Cumhûriyyetu Ferahat ve Kıssatu'l-Hub) ”جمهىرٌة فزحات وقصة الحب

Ferahat’ın Cumhuriyeti ve Aşk Hikâyesi, 1956). Bu hikâye kitabı, yazar tarafından 

yayınlanan ikinci eserdir. Hikâye kitabı üç kısa hikâye ve „AĢk hikâyesi‟ adlı kısa bir 

roman içermektedir. 

Yazar, 1967'de "Bir AĢk Hikâyesi" adlı Romanı, müstakil bir kitap olarak 

yayınlandı. Aynı Ģekilde dört kısa hikâye 1964'te "Erhasu Leyalî" kitabının üçüncü 

baskısının içinde neĢredildi (Somekh, 1976, s.197). 

 (Cumhûriyyetu Ferhat: Ferhat‟ın Cumhuriyeti)”ؿ٣ٍٜٞٔش كَكخص“
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 (et-Tâbur: Kuyruk) ”حُطخرٍٞ“

 (Ramazan: Ramazan) ”٠ٍٓخٕ“

 “ كذحٍهٜش  ”(Kıssatu'l-Hub: AĢk Hikâyesi) 

Bu kitapta din adamı karakteri “Ramazan” adlı hikâyede karĢımıza 

çıkmaktadır. Ferahat‟ın Cumhuriyeti hikâyesi ve Kuyruk hikâyesinde din adamı 

karakteri bulunmamaktadır. 

3)  “ ؟ألٍس كذلك  ” (E Leyse Kezâlik: Öyle Değil mi? 1957): Bu öykü kitabı, 

yazar tarafından 1957'de Kahire'de yayınlanan üçüncü kısa öykü eseridir. Bu hikâye 

kitabında on bir kısa hikâye vardır: 

 (el-Kenz: Hazine ) ”حٌُِ٘“ 

 ( el-Hâletü'r-Rabia: Dördüncü Evre) ”حُلخُش حَُحرؼش“ 

 (el-Mahfeza: Cüzdan) ”حُٔللظش“

 (en-Nâs: Ġnsanlar) ”حُ٘خّ“

 (el-Vechü'l-Âhar: Diğer Yüz) ”حُٞؿٚ ح٥هَ“

 ( Dâvûd: Davut) ”ىحٝٝى“ 

 (MarĢu'l-Ğurûb: Gün Batımı MarĢı) ”ٓخٍٕ حُـَٝد“

 (Leyletü Sayf: Bir Yaz Gecesi) ”٤ُِش ٤ٛق“ 

 (?E Leyse Kezâlik: Öyle Değil mi) ”أ٤ُْ ًٌُي“

   (el-Mustahîl: Ġmkânsız) ”حُٔٔظل٤َ“

  (et-Temrînü'l Evvel: Ġlk Egzersiz) ”حُظ٣َٖٔ حلأٍٝ“

Din adamı karakteri, bu hikâyelerden “en-Nâs”hikâyesindeyer almaktadır, 

ancak “Bir Yaz Gecesi” ve “Öyle Değil Mi” hikâyelerinde dini ifadeler açıkça 

kullanılmaktadır. 

 Bu kısa öykü kitabında beĢ kısa öykü :(el-Batal: Kahraman, 1957) ”البطل“ (4

vardır: 

 (el-Batal: Kahraman) ” حُزطَ“

 (el-Curh: Yara) ” حُـَف“

 (Sah: Doğru) ” ٛق“
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 ( el-VeĢmü'l-ehîr: Son Dövme) ” حُْٞٗ حلأه٤َ“

 (Hiye Li‟be: O bir Oyun) ” ٢ٛ ُؼزش“

 Bu hikâye kitabı 1957‟de yayınlanmıĢtır ve konu itibarıyla 1956‟da Fransa, 

Ġngiltere ve Ġsrail tarafından Mısır‟a karĢı baĢlatılan Üçlü Saldırı (SüveyĢ Krizi) 

etrafında dönmektedir. Din adamının edebi karakteri, bu grup hikâyelerdeki hiçbir 

hikâyede yer almamaktadır. 

 ,Bu hikâye kitabı :(Hâdisetu ġeref: Namus Meselesi, 1958) ”حادثة شزف“ (5

beĢincihikâyekitabıdır. Bu hikâye kitabı 1958'de Beyrut'ta yayınlanmıĢtır. Bu kitap 

1971‟de Yusuf Ġdris‟in Tüm Eserleri adıyla yeniden yayınlanmıĢtır. Yedi kısa hikâye 

içermektedir: 

  (Mahatta: Ġstasyon) ”ٓلطش“

 (ġayhuha bidûni Cünûn: Delirmeden YaĢlanmak)”٤ٗوٞهش ريٕٝ ؿٕ٘ٞ“

 ( Tabliyye mine's-Semâ: Gökten Bir Sofra) ”١ز٤ِش ٖٓ حُٔٔخء“

 (el-Yedü'l-kebira: Büyük El)”ح٤ُي حٌُز٤َس“

 ( Tehvidu'l-Arusa: Gelin Yolunun DeğiĢimi) ”طل٣ٞي حُؼَٝٓش“

 (Hâdisetu ġeref:  Namus Meselesi) ”كخىػش َٗف“

 (.Sirruhu'l-bâti' :EĢsiz Etkisi) ”َٓٙ حُزخطغ“ 

Din adamı karakteri, bu hikâyelerden Tabliyye min'es-Sema, Sirruhu'l-Bâti' 

yer almaktadır: 

 (Gökten Bir Masa) ”١ز٤ِش ٖٓ حُٔٔخء“

 (.EĢsiz Etkisi) ”َٓٙ حُزخطغ“

6) “  ,Bu hikâye kitabı :(Âhiru‟d-Dünyâ: Dünyanın Sonu, 1961) ”آخز الدوٍا

yazarın beĢinci hikâye kitabıdır. 1961'de yayınlanmıĢtır. Sekiz kısa öykü 

içermektedir: 

  (eĢ-ġeyhu ġîha: ġeyh ġîha) ” ح٤ُ٘ن ٤ٗوش“

  ( el-Ehrâr: Özgür Olan Kimseler) ”حلأكَحٍ“ 

 Ahmed el-Meclisü‟l-Beledi: Belediye Meclisi‟ndeki) ”أكٔي حُٔـِْ حُزِي١“

Ahmed)  
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  (ġey bi Cennin: Çılgın Bir ġey)” ٢ٗء ٣ـٖ٘“

 (Âhirü‟d-Dünya: Dünyanın Sonu)” آهَ حُي٤ٗخ“

 (Sitare: Perde) ” ٓظخٍس“

 ( el-Garîb: Yabancı)” حُـ٣َذ“

Din adamı karakteri, bu hikâye grubundan ġeyh ġîha ve Dünyanın Sonu adlı 

iki hikâyede yer almaktadır. 

 Bu hikâye kitabı üç kısa :(Kau‟l-Medîne: Şehrin dibi, 1964) ” قاع المدٌىة“ (7

hikâye ve bir uzun hikâyeden oluĢmaktadır. Kısa hikâyelerin baĢlıkları Ģöyledir:  

 (Ebu‟l-Hevl: Sfenks )” أرٞ حٍُٜٞ“

 (el-Curh: Yara) ”حُـَف“

 ( Hiye Li'be: O bir Oyun) ”٢ٛ ُؼزش“

Bu hikâye kitabındaki kısa hikâyelerde din adamı karakteri sadece Sfenks adlı 

hikâyede yer almıĢ, ancak bununla birlikte çarpıcı bir Ģekilde ele alınmıĢtır. . 

8) “  ,Bu öykü kitabı :(Lugatu‟l-Ây Ây: Acının Dili, 1965) ” لغة الأي أي

yazarın yedinci öykü kitabıdur, 1965'te Kahire'de yayınlanmıĢtır. On iki kısa öykü 

içerir:  

 (Hâlet telebbüs: Suç Üstü) ”كخُش طِزْ“ 

 (ez-Züvvâr: Ziyaretçiler) ” حُِٝحٍ“

 (Muâhedetu Sîna: Sina AntlaĢması) ” ٓؼخٛيس ٤ٓ٘خء“ 

 (Kıssatu zi's-Savti‟n-  Nehîl: Ġnce Seslinin Hikâyesi) ”هٜش ١ً حُٜٞص حُ٘ل٤َ“ 

 (el-Varaka bi AĢera: On Değerindeki Kâğıt) ”حٍُٞهش رؼَ٘س“ 

 (Favka Hududi'l-Akl: Aklın Sınırlarının Ötesinde) ”كٞم كيٝى حُؼوَ“

  (Hazihi'l-Merra: Bu sefer) ”ٌٛٙ حَُٔس“ 

 (Lugatu‟l-Ây Ây: Acının dili) ”ُـش حلأ١ أ١“

 (el-Li'be: Oyun) ” حُِؼزش“

 ( Lienne‟l-Kıyamete la Tekûm: Dünyanın Sonu Değil) ”لإٔ حُو٤خٓش لا طوّٞ“

 (Sahibu Mısır: Mısır‟ın Sahibi) ” ٛخكذ َٜٓ“
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 (el-Aorta: Aort Damarı) ” حلأ٠١ٍٝ“

Bu öykü kitabında din adamı karakteri yer almamıĢtır.  

 Bu hikâye derlemesi 1970 :(en-Nedâhe:,en-Nedâhe 1970) ” الىداهة“ (9

yılında yayınlanmıĢ olup sekiz kısa hikâyeden meydana gelmektedir. Bunlar: 

 (Meshûku‟l-Hems: Fısıltı Tozu) ” ٓٔلٞم حُْٜٔ“

 (Mâ Hafiye A„zam: Gizlenen ġey Daha Büyük) ” ٓخ هل٢ أػظْ“

 (el-Mertebetu‟l-Muka„ara: Oyuk Yatak) ” حَُٔطزش حُٔوؼَس“

 (Mu„cizetu‟l-Asr: Asrın Mucizesi) ” ٓؼـِس حُؼَٜ“

 (en-Nukta: Ģaka) ” حٌُ٘ظش “

 (el-Ameliyyetu‟l-Kübrâ: En Büyük Görev) ” حُؼ٤ِٔش حٌُزَٟ “

 (Destûr Yâ Seyyide: Destur Hanımefendi) ” ىٓظٍٞ ٣خ ٤ٓيس “

 Bu derlemedeki “ْٓخ هل٢ أػظ” (Mâ Hafiye A„zam: Gizlenen ġey Daha Büyük) 

hikâyesinde din adamı karakteri vardır. 

10) “  Bu hikâye kitabı ilk :(Beyt Min Lahm: Etten Ev, 1971) ” بٍث مه لحم

olarak 1971'de yayınlanmıĢtır. Bu kitap on iki kısa öykü içerir. 

 “  ;E Kane LaBüdde Ya Lili en Tudîʻi‟n-nur) ” ط٤٠ج٢ حٍُ٘ٞإٔأًخٕ لا ري ٣خ ٢ُ ٢ُ 

Lili IĢığı Yakmaya Gerek varmıydı?) 

  (.Sûretu‟l-Bakara: Bakara suresi)   ”ٍٓٞس حُزوَس“ 

  (.Ekberu‟l-Kebâir: En Büyük Günahlar)  ”أًزَ حٌُزخثَ“  

 (Ala Varaki Sulufân: Jelatin Kâğıdının Üstüne)  ”ػ٠ِ ٍٝم ِٓٞكخٕ “ 

 (el-Usfûr ve's-Silk: Serçe ve Telefon Teli)  ”حُؼٜلٍٞ ٝحُِٔي “ 

 (er-Rihle: Yolculuk)  ”حَُكِش “ 

 (Halâvetü'r-Rûh: Canın Tatlığı)  ”كلاٝس حَُٝف “ 

 ( el-Hid´a: Kandırmaca)  ”حُويػش “ 

 ( Sinopizm: Snopizm)  ”ٓ٘ٞرِّ “ 

 (Hammalu'l-Kerâsî: Sandalye Hamalı) ”كٔخٍ حٌَُح٢ٓ“ 

 (Beyt min Lahm: Etten Ev)  ”ر٤ض ٖٓ ُلْ “ 
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 “٢ٛ” (Hiye: O Kadın ) 

Din adamı karakteri ilk dört hikâyede yer almaktadır. Söz konusu karakter, bu 

hikâye kitabına adını veren (Beyt min Lahm:Etten Ev(hikâyesinde önemli bir rol 

oynamaktadır. 

11) “  Ene Sultânu Kanûni‟l-Vücûd: Ben Varoluş) ”أوا سلطان قاوىن الىجىد

Kanununun sultanıyım, 1980) 

Bu hikâye kitabı 1980'de yayınlanmıĢtır (Ene Sultânu Kânûniu‟l-Vucûd ) adlı 

hikâye, 1970'lerde Mısır'da yaĢanan gerçek bir hayat hikâyesini anlatmaktadır r. 

Hikâye, Mısır sirkindeki en ünlü aslan eğitmeninin, seyircilerin önünde aslan 

tarafından öldürülmesini anlatmaktadır. Hikâye kitabı sekiz kısa hikâye içermektedir: 

“  Ene Sultânu Kânûni‟l-Vucûd: Ben varoluĢ Kanununun) ”أٗخ ِٓطخٕ هخٕٗٞ حُٞؿٞى

sultanıyım) 

  (Ciyûkundâ Mısriyye: Mısırlı Mona Lisa) ”ؿ٤ًٞ٘يح ٣َٜٓش“

 (el-Berâe: Masumiyet) ”حُزَحءس“

 (Lahzatu Kamer: Ay Ânı)”ُلظش هَٔ“ 

 ( Hivarun hâs: Özel Bir Sohbet)  ”كٞحٍ هخٙ“  

 (Seyfu Yed: El Kılıcı)”٤ٓق ٣ي“ 

 (Hikâye Mısriyye Cidden: Tam Bir Mısır Hikâyesi) ”كٌخ٣ش ٣َٜٓش ؿيح“

 (Ani'r-Racul ve'n-Nemle: Adam ve Karınca Hakkında)”  ػٖ حَُؿَ ٝحُِ٘ٔش“  

Din adamı karakteri Mısırlı Mona Lisa'nın hikâyesinde ortaya çıkmaktadır. 

Kısa öykülerin geri kalanı din adamı karakterini içermemektedir. 

 :(Uktulhâ: Onu öldür, 1982) ” اقتلها“ (12

Bu hikâye kitabı 1982‟de Kahire‟de yayınlanmıĢtır. Bu hikâye kitabı yedi 

kısa öykü içermektedir: 

 (es-Sicâr: Puro ) ”ح٤ُٔـخٍ“

   (Yemutu‟‟z-zemmâr: Can Çıkar Hüy Çıkmaz) ”٣ٔٞص حُِٓخٍ“

“19502” (Bu hikâyenin adı rakamlardan oluĢmaktadır) 

 (Ansâfu sâirîn: Yarım yukarı isyanlar) ”أٜٗخف ػخث٣َٖ“
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 (Uktulhâ: Onu öldür) ”حهظِٜخ“

 (Sah: Doğru)  ”ٛق“ 

  (el-Batal: Kahraman)  ”حُزطَ“ 

Bu hikâye kitabında din adamı karakteri “Onu öldür” adlı hikâyede ortaya 

çıkmaktadır. 

 :(el-Ateb „ale‟n-Nazar: Kusur Gözlere Ait, 1988) ”العتب على الىظز“ (13

Bu hikâye kitabı1988‟‟de Kahire‟de yayınlanmıĢtır. Altı kısa hikâyeyi 

içermektedir: 

 ( el-Ateb „ale‟n-Nazar: Kusur Gözlere Ait) ”حُؼظذ ػ٠ِ حُ٘ظَ“

 (Ummuhu: Annesi) ”أٓٚ“  

  ( el-Huruc: ÇıkıĢ) ” حُوَٝؽ“ 

 (al-Hitân: Sünnet) ”حُوظخٕ“  

 (er-Racul ve‟n-Nemle: Adam ve Karınca) ”حَُؿَ ٝحُِ٘ٔش“

 (Ebu‟‟r-Ricâl: Erkeklerin Babası) ”أرٞ حَُؿخٍ“ 

Din adamı karakteri Ebu‟‟r-Ricâl hikâyesinde ortaya çıkmaktadır. Sünnet 

hikâyesinde ise dini bir konu kurgusal bir Ģekilde ele alınmıĢtır. 

 (Leyletü Sayf: Bir Yaz Gecesi ) ”لٍلة صٍف“ (14

Bu hikâye kitabı Lübnan‟da yayınlanmıĢtır. Hangi tarihte yayınlandığı 

belirtilmemiĢtir. Bu hikâye kitabındaki tüm hikâyeler daha önce “ÖyleDeğil mi?” 

adlı hikâye kitabında yayınlanan öykülerden oluĢmaktadır.  

15) “  ,Kıssa Mısrıyye Cidden: Gerçek bir Mısır hikâyesi) ” قصة مصزٌة جدا

2008): 

Bu öykü kitabı, Mısırlı yazar „Abir Selâme tarafından, Yusuf Ġdris‟in 

ölümünden sonra 2008‟de Kahire‟‟de yayınlanmıĢtır. Bu kitabın hikâyeleri daha 

önce Yusuf Ġdris‟in hayatı boyunca yayınladığı hikâye kitaplarında yayınlanmamıĢ 

hikâyelerden oluĢmaktadır. Bu koleksiyon sekiz kısa öykü içerir: 

 (ÜnĢûdetu‟l-Ğurebâ:Gariplerin Ezgisi) ”أٗ٘ٞىس حُـَرخء“ 

 ( La‟netu‟l-Cebel: Dağ‟ın Laneti) ”ُؼ٘ش حُـزَ“
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 (Nihayetü‟t-Tarîk: Yolun Sonu ) ”ٜٗخ٣ش حُط٣َن“ 

 (Kıttun Dâl: Kayıp Kedi) ”ه٢ ٟخٍ“ 

 ( el-Kubûr: Mezarlık) ”حُوزٍٞ“ 

 (Tilmizu Tıb: Tıp Öğrencisi )  ”ط٤ٌِٔ ١ذ“ 

 (Mucerredu Yevm: Sadece Bir Gün) ”ٓـَى ٣ّٞ“ 

 (el-Kâbus: Kâbus) ”حٌُخرّٞ“

Bu hikâye kitabında din adamı karakteri, Gariplerin Ezgisi adlı hikâyede yer 

almaktadır. 

2.1.3.2. Romanları 

 (Kıssatu‟‟l-Hubb: AĢk hikâyesi, 1957)  ” هٜش حُلذ“  .1

 (el-Harâm: Günah, 1959)  ” حُلَحّ“ .2

 (el-‟Ayb: Ayıp, 1962)  ” حُؼ٤ذ“ .3

 (Ricâl ve Sîran: Erkekler ve Öküzler,1964)  ”ٍؿخٍ ٝػ٤َحٕ“ .4

 (el-Beyza: Beyaz Tenli, 1970) ”حُز٠٤خء“  .5

  (es-Seyyide Fiyana: Viyana Hanım,1977) ”ح٤ُٔيس ك٤٤٘خ“ .6

7. “ ٣ٞ٤ٗ80ٍٞى  ” (Nivyork 80: New York 80, 1980) 

2.1.3.3. Tiyatro Eserleri 

1. “  Kıssatu Meliki‟l-Kutn-Cumhuriyyetu)  ”هٜش ِٓي حُوطٖ ٝؿ٣ٍٜٞٔش كَكخص

Ferhat: Pamuk Kralı ve Ferhat‟ın Cumhuriyeti‟nin Hikâyesi, 1956) 

 (el-Lahzatu‟l-Harice: Kritik An, 1958)  ”حُِلظش حُلَؿش“ .2

 (el-Ferâfîr: Yardakçılar, 1966)  ”حُلَحك٤َ“ .3

 (el-Mehzeletu‟l-Ardiyye: Yeryüzü Komedisi, 1966)  ”حُُِٜٔش حلأ٤ٍٟش“ .4

 (el-Muhattitîn: Komplocular, 1969 ) ”حُٔوطط٤ٖ“ .5

 (el-Cinsü‟s-Sâlis: Üçüncü Tür, 1971)  ”حُـْ٘ حُؼخُغ“ .6

 (Nahve Mesrah Arabi: Arap Tiyatrosuna Doğru, 1974)  ”ٗلٞ َٓٔف ػَر٢“ .7

 (el-Behlavân: Akrobat, 1983) ”حُزِٜٞحٕ“ .8
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2.1.3.4. Entelektüel Edebiyat 

 (ĠktiĢafu Karratin: Bir Kıtanın KeĢfi, Kahire 1972) ”حًظ٘خف هخٍس“ -1

 ,Bi Saraha Gayr Mutlaka: Kesin Olmayan Açıklıkla) “رَٜحكش ؿ٤َ ٓطِوش “ (-2

Kahire 1973) 

3-) “ ٣ٞٓق اى٣ٍْ. ٖٓ ٓلٌَس ى ” (Min Mufekkireti Dr. Yusuf Ġdris: Dr.Yusuf 

Ġdrıs‟in Not Defterinden, Kahire 1977) 

 (el-Ġrade: Ġrade, Kahire 1978) “حلإٍحىس “ (-4

 (ġâhidu „Asrihi: Çağının Tanığı, Kahire 1980)  ”ٗخٛي ػَٜٙ “ (-5

 An  „Amad Ġsma‟ Tüsma „: Dinlemeye Gayret Et ki„) "”ػٖ ػٔي حٓٔغ طٔٔغ “ (-6

Seni de Dinlesinler, Kahire 1982). 

 Cebertî es-Sittînât: AltmıĢlı Yılların Cebertî‟si, Kahire) "ؿزَط٢ حُٔظ٤٘٤خص " (-7

1983). 

 .(Azf Munferid: Yalnız Melodi", Kahire 1985„) ػِف ٓ٘لَى “ (-8

 Fikrü„‟l-Fakr ve Fakru‟l-Fikr: Fakirlik Fikri ve Fikrin ) "كٌَ حُلوَ ٝكوَ حُلٌَ "(-9 

Fakirliği), Kahire 1985. 

 (Ġntibâ‟ât Mustefizze: Tedirgin Ġzlenimler, Kahire 1986) "حٗطزخػخص ٓٔظلِس " (-10

 Ehemmiye en Netesekkafe Yâ Nâs: Ey) "أ٤ٔٛش إٔ ٗظؼوق ٣خ ٗخّ " (-11

ĠnsanlarKültürümüzü GeliĢtirmeyi Önemseyelim, Kahire 1986). 

 .(Huluvvu‟l-Bâl: Gönül Rahatlığı, Kahire 1937)  هِٞ حُزخٍ “ (-12

 .(Ġslâm bilâ Dıfâf: Katkısız Ġslam, Kahire1987) "آلاّ رلا ٟلخف " (-13

 .(eI-Ebu‟I-Ga‟ib: Kayıp Baba, Kahire 1987) "”حلأد حُـخثذ “ (-14

Yukarıda isimleri zikredildiği üzere Yusuf Ġdris‟in geride bıraktığı eserler 

oldukça çeĢitlidir. Nitekim o kısa hikâye, roman, tiyatro ve birçok düĢünce yazısı 

kaleme almıĢtır. Dergilerde ve günlük gazetelerde yayınlanan yazılarıyla Arap yazın 

dünyasına çok sayıda eser bırakmıĢtır. 
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 2.1.4. Kısa Hikâye Kavramı ve Tarihsel Süreci 

Bu bölümün hedefi kısa hikâye kavramının teorik çerçevesini oluĢturmaktır. 

Bu bağlamda dünyada kısa hikâyenin tarihi seyri ve en önemli temsilcileri iĢlenecek, 

daha sonra kısa hikâyenin Mısır‟daki tarihi üzerinde durulacaktır. Kısa hikâyenin 

tanımı, sanatsal özellikleri ve betimleyici anlatım tekniği açıklanarak bölüm 

tamamlanacaktır. 

 

2.1.4.1. Dünyada Kısa Hikâyenin Tarihi 

Edebi sanatlardan biri olan kısa hikâye, nispeten yeni bir sanat dalıdır. Terim 

olarak kısa hikâye yirminci yüzyılın baĢlarında ortaya çıkmıĢtır. On dokuzuncu yüz 

yıl öncesinde ise kısa hikâye edebi sanatlar arasında öne çıkmamıĢ, bu türe ilgi 

büyük oranda halk hikâyeleri seviyesinde kalmıĢ ve aydın kesim ile edebiyatçılar 

kısa hikâyeyle ilgilenmemiĢtir. Örneğin Ġngiliz edebiyatında edebi sanatların en 

parlak dönemlerinde kısa hikâye ihmal edilmiĢ; Rönesans döneminde tiyatro kısa 

hikâyeye tercih edilirken Victoria döneminde roman, Romantik dönemde ise Ģiir 

yükselmiĢtir. Kısa hikâyenin kendine has özellikleri bulunan bir tür olarak ortaya 

çıkıĢı ise on dokuzuncu yüz yılda olmuĢtur (Thornley, 1992, s. 6). 

Amerika BirleĢik Devletleri‟nde modern anlamda kısa hikâye Edgar Allan 

Poe (ö. 1849) gibi edebiyatçıların elinde ortaya çıkmıĢtır. Çok sayıda edebiyat 

eleĢtirmeni kısa hikâyenin ortaya çıkıĢını on dokuzuncu yüz yılda gazeteciliğin geniĢ 

alanlarda yayılmasıyla iliĢkilendirmektedir. Nitekim kısa hikâyenin roman gibi çok 

sayfaya ihtiyaç duymaması nedeniyle günlük gazeteler kısa hikâyelerin yayılmasında 

etkili olmuĢtur. 

Öte yandan Tâhir Ahmed Mekkî‟ye göre, kısa hikâye edebi bir tür olarak geç 

dönemde ortaya çıkmasına rağmen kısa hikâyenin halk arasında anlatımının tarihi 

olarak daha eskiye dayandığı, kısa hikâyenin bizzat insanlıkla eĢ zamanlı ortaya 

çıktığı söylenebilir. Zira uykudan önce çocuklara kısa hikâyelerin anlatıldığı, yine 

uykudan önce hikâyelerden oluĢan ezgilerin, Ģarkıların söylendiği göz önüne alınarak 

insanların hayatlarında kısa hikâyeleri yaygın bir biçimde kullandığı sonucuna 

ulaĢılabilir. (Mekkî, 1999, s. 9). 

Bununla birlikte destanlar, efsanevi hikâyeler ve halk hikâyeleri de eskiden 

beri var olmuĢtur. Mısır da halk hikâyelerinin yaygın olduğu en eski bölgelerden biri 
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olarak kabul edilmektedir. Ünlü Fransız ilim adamı Gaston Maspero (ö. 1916) 

Firavunun halk hikâyelerini derlemek gibi zor bir iĢe giriĢerek bu hikâyeleri 

hiyeroglif yazısından Fransızcaya tercüme etmiĢ ve bunları 1889 yılında 

yayınlamıĢtır. Bu hikâyeleri tercüme etmekle de kalmayarak üzerine yorumlar ve 

incelemelerde bulunmuĢtur. AraĢtırmacıların çoğu kısa hikâyenin baĢlangıcını Hint 

kültürüne dayandırsa da Maspero, kısa hikâyenin milattan önce on dördüncü yüz 

yılda kadim Mısır‟da baĢladığını düĢünmektedir (Mekkî, 1999, s. 15). 

Bin Bir Gece Masalları‟nı Ġngilizceye tercüme eden Ġngiliz kâĢif, oryantalist 

Richard Francis Burton (ö. 1890) da didaktik hikâyelerin ana vatanının Mısır olduğu 

görüĢündedir (Mekkî, 1999, s. 16). 

En meĢhur ve yaygın kitaplardan olan ve aslen Hint kökenli olan Kelîle ve 

Dimne, miladi dördüncü yüzyılda Sanskritçe olarak yazılmıĢtır. Daha sonra altıncı 

yüzyılda Pehleviceye tercüme edilen bu kitap, Ġbnu‟l-Mukaffa (ö. 759) tarafından 

Arapçaya miladi sekizinci yüz yılda aktarılmıĢtır. Arapça tercümesi vasıtasıyla bu 

eser Avrupa dillerine geçmiĢtir. 

“Bin Bir Gece Masalları” kadim hikâye yazımında Doğu‟da ve Batı‟da en 

çok etkisi olan kitaplardandır. Kitapta Fars, Arap, Afrika ve daha birçok kültüre 

dayanan hikâyeler bulunmaktadır. Abbasiler döneminde Arapçaya çevrilen eser daha 

sonra Avrupa‟da yayılmıĢtır. 

Arap edebiyatındaki makâmât türü ise kadim hikâyeler arasında modern 

anlamdaki kısa hikâyeye en yakın türdür. Kısa bir hikâye Ģeklindeki makâmede 

olaylar hilekâr bir baĢkarakter etrafında Ģekillenir. Basralı Muhammed el-Harîrî‟nin 

(ö. 1122) sayısı elliye ulaĢan makamelerindeki Ebû Zeyd es-Serûcî karakteri de 

böyledir. Bedîüzzamân el-Hemedânî (ö. 1007) de elli bir makâmesinde Ebu‟l-Feth 

el-Ġskenderî adındaki bir karakteri merkeze almıĢtır. Makâmelerde ayrıca makâmeyi 

anlatan bir karakter vardır. Bu anlatıcı Hemedânî‟nin makâmelerinde Îsâ b. HiĢâm 

iken Harîrî‟nin makâmelerinde Hâris b. Hemmâm adında biridir. Bu makâmeler 

modern kısa hikâyelerle Ģekil bakımından benzerlik göstermekle beraber kısa 

hikâyenin birçok kurucu unsurundan yoksundur. Örneğin kısa hikâyedeki kısa ve 

yoğun ifadeler makâmede yoktur. Bunun yanı sıra makâmelerde nükteler ve espriler 

öne çıkarken kısa hikâye, içerisinde insanın günlük hayatta karĢılaĢtığı binlerce 

sahne arasından seçilen bir sahnenin ya da durumun neden olduğu buhranlardan 

oluĢan dramaları içinde barındırır. 
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2.1.4.2. Batıda Kısa Hikâyenin Kökeni 

Batı‟da hikâye anlatımı eskiye dayanır. Batıdaki hikâyeler Arapçadan Avrupa 

dillerine aktarılan Doğu hikâyelerinden büyük ölçüde etkilenmiĢtir. Nitekim “genel 

anlamıyla hikâyenin Orta Çağ Avrupa‟sında ortaya çıkan ilk türü Arap hikâyelerinin 

belirgin bir etkisi altında olan „Disciplina Clericalis‟ kitabıdır. Bu kitap din eğitimi 

ile ilgili olup Endülüs‟ün “Huesca” bölgesine mensup bir Yahudi olan, 1106 yılında 

Katolik mezhebine giren ve tarihe Pedro Alfonso adıyla geçen Moses Sefardi‟ye 

aittir. Kelile ve Dimne, Simbad‟ın Maceraları ve daha birçok Arapça kaynaktan 

aktardığı otuz üç Doğu hikâyesi barındıran bu kitapta yazar aynı zamanda birçok Ģiir, 

mesel, efsane ve baĢka hikâyelere de yer vermiĢtir. Kitap oldukça geniĢ bir yayılma 

alanı bulmuĢ ve hem parça parça hem de tamamı Latince, Fransızca, Ġtalyanca, 

Almanca, Ġspanyolca ve Ġbraniceye tercüme edilmiĢtir” (Mekkî, 1999, s. 59). 

Avrupa‟ya tercüme yoluyla geçen ilk kitaplardan biri olan Kelile ve Dimne, 

Bilgin Alfonso‟nun emriyle 1251 yılında Ġspanyolcaya tercüme edilmiĢtir. Alfonso 

bu kitabın yanı sıra Bin Bir Gece Masalları‟nı da 1235 yılında tercüme ettirmiĢtir. 

Kitabın tam nüshası miladi XV. yüzyılda Mısır‟da ortaya çıkmıĢ ve daha sonra 

XVIII. yüzyılda Avrupa dillerine tercümesi gerçekleĢtirilmiĢtir. 

XIV. yüzyılda Batı‟da baĢlayan hikâye yazma çabalarıyla ortaya çıkan eserler 

Doğu hikâyeciliğinin etkisi altında olmakla birlikte silik de olsa Batılı bir karakter 

kazanmıĢtır. Bu çalıĢmalar sonucunda ortaya çıkan önemli bir eser Ġtalyan yazar 

Boccaccio‟nun (ö. 1375) “Decameron” yani “On Gece” olarak isimlendirdiği 

kitabıdır. Bu kitapta bulunan yüz hikâyede kahramanların Floransa Ģehrini saran 

vebadan bir köye kaçarak birinin sarayında kalmaları konu edilir. Sarayda kaldıkları 

sürede sıkılmamak için her gece bir kahraman diğerlerine bir hikâye anlatmaktadır. 

Bu yönüyle Boccaccio, hikâyelerin sıralanıp bağlantılarının kurulmasında Doğu 

sanatını kullanan ilk Avrupalı yazar olmuĢtur. Ġtalya‟da hikâye sanatının tam 

anlamıyla yayılmasından bir yüz yıl sonra yani XV. yüz yılda ise hikâye Batı 

ülkelerinde, özellikle de Fransa ve Ġspanya‟da yaygınlık kazanmıĢtır. (Mekkî, 1999, 

s. 63) 

Batı hikâyeciliği XVIII. yüz yılın sonuna kadar Doğu etkisi altında kalmıĢtır. 

Gazeteciliğin yayılmasıyla ise kısa hikâyecilik tam anlamıyla yeni bir aĢamaya 
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geçmiĢtir. Zira gazete, kısa hikâyelerin yayılması için bir fırsat olmasının yanı sıra 

içerdiği hikâyelerle bu yayılıma katkı sağlamıĢtır. Üstelik bu döneme kadar 

hikâyenin olmazsa olmazlarından olan bağlantılara da gazetelerdeki kısa hikâyelerde 

ihtiyaç duyulmamıĢtır. (Mutâvi‟, 2014, s. 11). 

XIX. yüzyıl ise Avrupa‟da ve Amerika‟da kısa hikâye alanında çok sayıda 

ismin öne çıktığı bir dönemdir. Guy de Maupassant (ö. 1893), Anton Çehov (ö. 

1904), Oscar Wilde (ö. 1900), Edgar Allan Poe (1809-1849) ve Nikolay Gogol (ö. 

1852) bu isimlerdendir. Bu öncü isimler sayesinde kısa hikâye hem yaygınlık 

kazanması yönünden hem de sanatsal yönden geliĢme göstermiĢtir. Nitekim bu 

dönemde kısa hikâye kendi sanatsal özelliklerini elde etmiĢ ve giderek diğer anlatım 

sanatlarından ayrılıp müstakil bir sanat halini almıĢtır (Mutâvi‟, 2014, s. 104). 

 

2.1.4.3. Avrupa‟da Kısa Hikâyeciliğin Öncüleri 

Batılı anlamda kısa hikâye XX. yüzyılda Avrupa‟nın farklı yerlerindeki 

öncüler sayesinde büyük bir sıçrama göstermiĢtir. Burada bu yazarlara ve en önemli 

hikâyelerine değinilecektir. 

2.1.4.3.1. Edgar Allan Poe (ö. 1849) 

En önemli kısa hikâye yazarlarından biridir. Sanatkâr bir ailede doğup 

büyümüĢtür; annesi oyuncudur, babası da iĢini bırakarak oyunculuk yapmıĢtır. 

Ancak verem nedeniyle henüz beĢ yaĢına gelmeden hem annesini hem babasını 

kaybetmiĢtir. Bir komĢusu onu evlat edinmiĢ, daha sonra da altı yaĢındayken onu 

Ġngiltere‟ye götürmüĢtür. Burada özel bir okula devam eden yazar, Amerika‟ya 

döndüğünde özel eğitimine devam etmiĢtir. Virginia Üniversitesi‟nden diplomasını 

alamayınca gençliğinde bazı sıkıntılar çekmiĢtir. Ardından Baltimore Ģehrine 

taĢınması onun edebi yeteneğinin parlamasını sağlamıĢtır. Nitekim 1833 yılında kısa 

hikâye ödülünü elde etmiĢ ve bu ödül sayesinde Ģehrin özel edebi dergisinde çalıĢma 

fırsatını yakalamıĢtır. Buradaki iĢi vasıtasıyla da en önemli edebiyat eleĢtirmenleri ve 

hikâye yazarlarından biri haline gelmiĢtir. Tüm hayatını bir Ģehirden diğerine 

taĢınmakla geçiren yazarın bu sıkıntılı hayatı 1849 yılında son bulmuĢtur. (Ramadan, 

2015, s. 27). 
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2.1.4.3.2. Nikolay Gogol (ö. 1852) 

Gogol çocukluğunu Ukrayna‟nın bir çiftliğinde geçirmiĢtir. Ardından 

Petersburg Ģehrine taĢınmıĢ ve oyunculuk yapmak istemiĢ ancak baĢarısız olmuĢtur. 

Daha sonra Edgar Allan Poe gibi Ģiir yazmaya baĢlamıĢtır. 1831 yılında ise büyük 

oranda beğenilen ve Ģehirlerle köylerdeki gerçek hayattan bahseden ilk hikâye 

derlemesini yayınlamıĢtır. Bu hikâyelerinde basit insanları oldukça baĢarılı bir 

Ģekilde tasvir etmiĢtir. (Gogol, 2013, s. 3). 

Gogol‟un en meĢhur hikâyesi ise kendinden sonraki birçok yazarı etkileyen 

“Palto” hikâyesidir. Nitekim Dostoyevski, Rus nesrindeki tüm geleneklerin Palto 

eserine dayandığını ifade etmiĢtir. Keza Ivan Turgenyev (ö. 1883) modern 

hikâyecilik alanında Gogol‟un öncülüğünü kabul etmiĢ ve “Hepimiz Gogol‟un 

Palto‟sunun altından çıktık.” demiĢtir.
1
 

Bu hikâye, devlet memuru olan babasının ismini alan Akaki ismindeki bir 

çocuğun doğumu ile baĢlamaktadır. Akaki, babasının ismini aldığı gibi daha sonra 

görevini de onun ardından devralmıĢ ve devlet dairesinde kâtip olarak çalıĢmıĢtır. 

Kâtiplik görevini öylesine sevmiĢtir ki iĢindeki evraklarını mütevazı evine 

götürmekte ve kâtipliğe evde de devam etmektedir. Müdürlerden biri Akaki‟yi terfi 

ettirmek istediğinde ise âĢık olduğu kâtiplik mesleğini bırakmayı Ģiddetle 

reddetmiĢtir. Öte yandan Akaki‟nin maaĢı temel ihtiyaçlarını almaya dahi 

yetmemektedir. Öyle ki kıĢ gelip yeni bir palto alması gerekmiĢ, o ise yeterli parası 

olmadığı için eski paltosunu terziye götürerek yama dikmesini istemiĢtir. Ancak terzi 

bu isteğini reddetmiĢ ve paltonun onarılmasının mümkün olmadığını söylemiĢtir. 

Bunun üzerine fakir memur, yeni bir palto almak için zor bir para biriktirme yoluna 

girmiĢtir. Büyük sıkıntılar yaĢadığı bir yıl içinde kıt kanaat geçinerek yeni bir palto 

alacak parayı biriktirmiĢtir. Paltoyu alıp giyindiğinde muazzam bir mutluluk 

yaĢamıĢ, insan olduğunu hissetmiĢ ve yeni paltosunu giyindiği her saniyenin tadını 

çıkarmıĢtır. Ancak ne yazık ki hikâyenin kahramanının bu mutluluğu yalnızca birkaç 

saat sürmüĢtür. Aynı günün akĢamında arkadaĢlarıyla çay içmeye gittiğinde dönüĢ 

yolunda birkaç hırsız yolunu kesmiĢ ve onu epey dövdükten sonra yeni paltosunu 

alıp gitmiĢlerdir. Kahraman, polis vasıtasıyla paltoyu geri almaya çalıĢsa da herkes 

Ģikâyetiyle alay etmiĢtir. Paltoyu geri alacağına dair ümidini kaybedince de derin bir 

                                                                        
1
EleĢtirmenler bu sözün kime ait olduğu noktasında farklı görüĢler belirtmiĢlerdir. Bazıları bu sözü 

Dostoyevski‟ye nispet ederken diğerleri Dmitri Grigorovic‟e nispet etmiĢtir. 
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hüzünle odasına gitmiĢtir. Ġnsanlığının simgesi olan bu paltoyu geri alma ümidini 

yitirmesiyle Ģiddetli bir hastalığa tutulmuĢ, ölümünden ve defninden kimsenin haberi 

bile olmamıĢtır. 

 

2.1.4.3.3. Guy de Maupassant (ö. 1893) 

Fransa‟nın en meĢhur hikâye yazarlarından biridir. ġiir, hikâye ve roman 

yazmıĢtır. MeĢhur yazar Emile Zola‟nın (2 Nisan 1840-29 Eylül 1902) ve Gustave 

Flaubert‟in (12 Aralık 1821-8 Mayıs 1880) öğrencisidir. Hikâyeciliğiyle meĢhur 

olmuĢ, hayat kadınlarının hikâyelerini anlatmıĢ, bu bilinmeyen grupları hikâyelerine 

konu etmiĢtir. Bu konuyu Maupassant‟tan önce ele alanlar olmuĢsa da Maupassant 

ismi bu konuyla özdeĢleĢmiĢtir (O‟Connor, 1992, s. 28). 

Maupassant‟ın hikâyeleri Fransa entelektüel hayatında büyük bir yankı 

uyandırmıĢtır. Eserleri baĢlangıçta Ģiddetli bir biçimde reddedilmiĢ; ancak daha sonra 

Fransa‟da büyük oranda revaç bulmuĢtur. Yazar kırk dört yaĢında hayata gözlerini 

yummuĢtur. 

 

2.1.4.3.4. Oscar Wilde (ö. 1900) 

1854 yılında Dublin Ģehrinde doğmuĢtur. Babası doktor, annesi ise Ģairdir. 

Tiyatro oyunları ve hikâyeleriyle meĢhur olmuĢtur. Fransızca, Ġngilizce ve 

Almancayı iyi bir Ģekilde öğrenmiĢtir. Gazetecilik yapmıĢ, eĢcinsel olmakla itham 

edildiği için hapiste yatmıĢtır. Çocuklara yönelik yazdığı hikâyeler arasında “Mutlu 

Prens ve Diğer Hikâyeler” zikredilebilir. 1900 yılında Paris‟te vefat etmiĢtir (Wilde,  

tarihsiz, s. 10). 

 

2.1.4.3.5. Anton Çehov (ö. 1904) 

Güney Rusya‟da dünyaya gelen Çehov‟un babası küçük bir dükkânın sahibi, 

dedesi ise köleydi. Gençken Moskova‟ya taĢınmıĢ ve burada tıp fakültesine girmiĢtir. 

Tıp eğitimini bitirdikten sonra bu alanı bırakmıĢ, tıpkı Yusuf Ġdris
2
 gibi edebiyatla 

ilgilenmiĢtir. Çehov Rusya‟nın dıĢında oldukça meĢhur olmuĢ ve dünyanın her 

tarafından farklı yazarları etkilemiĢtir. Eserlerinde çiftçiler, soylular, memurlar, 
                                                                        
2
Yusuf Ġdris Arapların Çehov‟u ismiyle de anılmaktadır. 
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iĢçiler ve suçlular gibi toplumun birçok kesiminden karaktere yer vermiĢ ve 

hikâyelerinde Rus toplumunun çoğu problemini iĢlemiĢtir. Özellikle toplumu 

tehlikeye atan olumsuz yönler üzerinde durmuĢtur. Ġnsan benliğinin derinliklerindeki 

ruhsal çöküĢün tasviriyle ilgilenmiĢtir. Yazılarındaki karakterleri bir psikolog gibi iç 

dünyaları üzerinden anlatmıĢtır (Mekkî, 1999, s. 83). 

Modern anlamda kısa hikâyenin Batı‟da ortaya çıkıĢıyla ilgili bu kısmın 

ardından Arap dünyasında modern kısa hikâyeye değinilecektir. 

 

2.1.4.4. Arap Dünyasında Modern Kısa Hikâye 

Kısa hikâye XIX. yüz yılın sonunda sanatsal olgunluğa eriĢmiĢtir. XX. 

yüzyılda ise kısa hikâye dünyanın her tarafında büyük ölçüde yayılım göstermiĢtir. 

Mısırlı yazarların bu yeni sanatla tanıĢması ise çevirmenler tarafından Arap 

toplumuna uydurulmak üzere yapılmıĢ bazı değiĢikliklerle Arapçaya aktarılan Batılı 

hikâyeler vasıtasıyla olmuĢtur. Ardından Mısırlı yazarlar yirminci yüz yılda sanatsal 

yetkinliğe ulaĢmamıĢ kısa hikâyeler yazmaya baĢlamıĢlardır. Bununla birlikte bu 

hikâyeler Mısır‟da ve Arap dünyasında kısa hikâyeciliğin baĢlangıcını 

oluĢturmaktadır. Birçok eleĢtirmen Mahmûd Teymûr‟un “fî‟l-Kıtâr” adlı hikâyesini 

ilk Mısır kısa hikâyesi olarak kabul etmektedir. Bu hikâye, anlatımda konu 

bütünlüğü bulunması ve metnin içindeki unsurlarıyla bir hikâye izlenimi vermesi gibi 

yönlerden kısa hikâye özelliklerini taĢısa da yoğunluk gibi bazı önemli kısa hikâye 

özelliklerinden yoksundur. Anlatıcının trendeki yaklaĢık iki saatlik yolculuğu 

sırasında baĢından geçen olayları anlattığı bu hikâyede yolcular arasındaki diyaloglar 

aktarılmaktadır. 

Muhammed Teymûr‟un (ö. 1921) edebiyatta, Fransa‟da kaldığı süre boyunca 

Birinci Dünya SavaĢı‟nın patlak vermesinden ve Mısır‟a dönmeden önce tanıĢtığı 

realizm akımından etkilenmiĢ olduğu zikredilmelidir (Hakkı, 2008, s.59). 

Mısır‟da kısa hikâye yazımı birkaç önemli isim sayesinde baĢlamıĢtır. 

Bunlardan bazıları Muhammed Teymûr, Mahmûd Teymûr, Mahmûd Tâhir LâĢîn ve 

Îsâ Abîd‟dir. 
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2.1.4.4.1. Mahmûd Teymûr (ö. 1973) 

Mahmûd Teymûr Mısır edebi çevrelerince meĢhur olan bir aileye mensuptur. 

Babası Ahmed Teymûr PaĢa, halası ÂiĢe et-Teymûriyye, kardeĢi ise Muhammed 

Teymûr‟dur. Baba tarafından dedesi Kürt, babaannesi ise Türk‟tür (Dayf, 1992 b, s. 

299). 

Mısır‟daki okullarda eğitim görmüĢ, ilkokulu ve mülkiye idadisini burada 

okuduktan sonra tarım alanında yüksek öğrenime baĢlamıĢtır. Yirmi yaĢındayken tifo 

hastalığına tutulmuĢ ve üç ay boyunca yataktan çıkamamıĢtır. Bu üç ayı okuma ve 

tefekkürle geçirdikten sonra tedavi için Ġsviçre‟ye gitmiĢ, burada Batı edebiyatını 

derinlemesine öğrenme fırsatı yakalamıĢtır. Arap edebiyatına hâkimiyetinin yanı sıra 

Fransız edebiyatı ve Rus edebiyatı okumuĢtur (Dayf, 1992 b, s. 299). 

Romantik akımı benimseyen Menfelûtî‟den büyük ölçüde etkilenmiĢtir. ġiir 

yazmıĢ ve özellikle hukuk okumak için Fransa‟ya gittiği sırada tiyatroya oldukça 

önem vermiĢtir. Az sayıda hikâyesi olmasına karĢın tüm hikâyeleri Mısır‟a has 

karakter ve olaylar etrafında dönmektedir. 

 

2.1.4.4.2. Îsâ Abîd (ö. 1922) 

Mısırlı bir Hristiyan olup Ortodoks olmayan Doğu kilisesine mensuptur. 

Mısır kimliğini ortaya çıkaran hikâyeler yazmıĢtır. Çok sayıda kısa hikâye yazmıĢtır. 

Ayrıca “Nil‟in Kıyılarında” adında bir Fransızca roman kaleme almıĢ ve bu romanını 

modern Mısır yaĢamını ele alan bir psikolojik roman olarak nitelemiĢtir. Bir diğer 

romanı olan “Beyne‟l-Hubbi ve‟l-Fenn” kitabını ise Arapça yazmıĢ ve burada Ģöhret 

meraklısı bir yazarın hislerini iĢlemiĢ, eserdeki olaylar üzerinden Mısır‟daki 

entelektüel ortamı tasvir etmiĢtir. 

Îsâ Abîd‟in hayatı hakkında çok fazla bilgi yoktur. ġam asıllı bir ailede 

büyümüĢ, Kahire‟deki Zâhir Mahallesi‟nde Kürtler Sokağı‟nda yaĢamıĢtır. 1923 

yılında 20li yaĢlarındayken vefat etmiĢtir. Hikâyelerinin konularını aĢk, kadın erkek 

iliĢkileri ve Mısır toplumunun gerçekleri oluĢturmaktadır. Dikkat çekicidir ki “Ġhsan 

Hanım” adındaki hikâye kitabını Mısırlı devlet adamı Sa„d Zağlûl‟a Ģu sözlerle ithaf 

etmiĢtir: “Bu, ülkesi Mısır‟ın tam olarak özgürlüğüne kavuĢmasına, bununla da Mısır 

sanatının özgürleĢmesine dair büyük umutlar besleyen acemi ve meçhul bir yazarın 

sunduğu hediyedir.” (Abîd, 1964). 
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2.1.4.4.3. Mahmûd Tâhir LâĢîn 

1920‟li yılların en önemli hikâye yazarlarından biridir. Yazdığı hikâyeler belli 

bir yetkinliğe ulaĢmıĢ seviyededir.Öyle ki onun hikâyeleri Batı‟daki benzerleriyle 

karĢılaĢtırılmaktadır. 

Mahmûd Tâhir LâĢîn 1894 yılının haziran ayının yedisinde Seyyide Zeyneb 

Mahallesi‟nde dünyaya gelmiĢtir. Soyu Müslüman Balkan ailelerinden birine 

dayanmaktadır. Ġlköğrenimini ve liseyi baĢarıyla tamamladıktan sonra mühendislik 

fakültesine girmiĢtir. Mühendislik mesleğinde Bayındırlık Bakanlığı‟na kadar 

ulaĢmıĢtır. 1954 yılının nisan ayında vefat etmiĢtir. (Hakkı, 2008, s.74). 

Bazı tiyatro eserleri ve çok sayıda kısa hikâye kaleme almıĢtır. Ayrıca mizâhî 

Ģiirler yazmıĢtır. 1925 yılının baĢında “Suhriyetu‟n-Nây (Ney‟in Alayı)” adını verdiği 

ilk hikâye kitabını derlemiĢtir. Kitabın beĢ yüz adet nüshası kısa sürede tükenmiĢtir. 

Mahmûd LâĢîn ayrıca “Havvâ bilâ Âdem (Âdemsiz Havva)” adında bir roman 

ve “Yuhkâ Enne (Anlatılır Ki)” adında bir hikâye kitabı yazmıĢtır. 

Sanatsal anlamıyla kısa hikâye, XIX. yüzyılın ikinci yarısında Batı‟da ortaya 

çıkmıĢtır. Mısır‟da ortaya çıkıĢı da çok gecikmemiĢ, XX. yüzyılın baĢlarında Mısırlı 

yazarlar kısa hikâye yazımına baĢlamıĢlardır. Zamanla kısa hikâyeler sanatsal 

yönden geliĢmiĢ ve Necîb Mahfûz, Yusuf Ġdris gibi isimlerle olgunluk aĢamasına 

varmıĢtır. 

 

2.2. Kıssanın Sözlük Anlamı 

 kökü kökü muhtelif klasik Arapça sözlüklerde yer almıĢtır. Ġbn ”هٜٚ“

Manzûr kıssayı “Kasas, kasıtlı bir Ģekilde anlatılan haberdir. Kısas ise yazılan 

kıssanın çoğuludur. “ هٜٚ حُوزَص ” dendiğinde o haberi takip etmek de kastedilebilir. 

Kıssa bir yönüyle anlatılan olay ya da durumdur. “ ٙحمحٍ ”Kâs ise bir kıssayı farklı 

yönlerden anlatan kiĢiye denir.” ( ibn - Manzûr, 1985, s. 192). 

Fîruzâbâdî ise “ٚه” kelimesinin anlamını açıklarken Ģöyle demiĢtir: “ هٚ 

 gece vakti izini takip etmek”هٚ“ ”Onların izini takip etti” ifadesindeki : آػخٍْٛ

demektir. Aynı kökten “ٚحهظ” ve “ٜٚطو” ise bir Ģeyin peĢine düĢmek demektir.” Bu 

manada kıssa kelimesi terim olarak hikâye anlamına yakındır. Zira hikâyede olaylar 



35 
 

birbiri ardınca sıralanır ve bu tıpkı ayak izlerinin peĢ peĢe sıralanması gibidir. 

(Fîruzâbâdî, h. 1311) 

Modern sözlüklerde de “ٚه” kökü “KumaĢ vb. bir Ģeyi kesmek, makasla 

parçalamak, bir Ģeyin izini sürmek, hikâye anlatmak, rüya anlatmak gibi manalarla 

açıklanır. “ٚٔأهٚ كلإ ٖٓ ٗل” de kiĢinin borcunu ödemeye gücü yetip bu borcu ödediği 

anlamına gelir. Kıssa (هٜش) da nesir halindeki uzun hikâyeyi anlatmaya denilir ve 

çoğulu kısastır (ٜٚه).” (Ġbrâhîm, 1969, s. 140). 

el-Lüğatu‟l-Arabiyyetu‟l-Muâsıra sözlüğünde ise aĢağıdaki manalar 

zikredilmiĢtir: 

صّٚ “ -  .Ġzi takip etmek ”ه

صّٚ “ -  .Saçı kesmek, kısaltmak ”ه

صّٚ “ -  .Hikâyeleri, olayları birbiri ardınca sıralayarak anlatmak ”ه

صّٚ “ -  DüĢmanına misliyle karĢılık vermek. Kısâs kelimesi de buradan ”حهظ

gelmektedir. 

صّٙ حُوّٞ“ -  ,Bir topluluktaki herkesin birbirinden hakkını almasıdır (Ömer ”طوخ

2008, s. 1823). 

 

 2.2.1. Kur‟ân-ı Kerim‟de “ ّقصص” Kökü 

Kur‟ân-ı Kerim Hz.Muhammed‟e (s.a.v.) indirilmiĢtir. Allah Teâlâ Kur‟ân‟ın 

bir benzerini getirmeleri hususunda Araplara meydan okumuĢtur. 

“ ذَا الْقرُْآنِ لََ يَأتُْونَ بمِِثْلهِِ وَلَوْ كَانَ بَعْضُهُمْ لبَِعْضٍ ظَهِيرًا  قلُْ لئَنِِ اجْتَمَعَتِ الْْنِْسُ وَالْجِنُّ عَلىَٰ أنَْ يَأتُْوا بمِِثْلِ هَٰ

:De ki: “Yemin ederim, bu Kur‟ân‟ın bir benzerini ortaya koymak için ins ve cin bir araya 

gelip birbirine destek olsa dahi onun benzerini ortaya koyamazlar.” (Ġsrâ, 17/88). 

 Onları, Kur‟ân‟daki fesahat ve belagat yönünden aciz bırakmıĢtır. Bu 

bağlamda Kur‟ân-ı Kerim‟de birçok kıssaya yer verilmiĢ, hatta bir sure “Kasas” 

olarak isimlendirilmiĢtir. Peygamberlerin ve önceki ümmetlerin hikâyeleri, insanların 

düĢünüp ibret almaları için Kur‟ân‟da anlatılmıĢtır. Nitekim Allah Teâlâ A„râf 

suresinde Ģöyle buyurmaktadır:  

 “ بَعَ هَوَاهُ ۚ فَمَثَلهُُ كَمَثَلِ الْكَلْبِ إنِْ تَحْمِلْ عَليَْهِ يَلْهَثْ أوَْ  هُ أخَْلدََ إلِىَ الْْرَْضِ وَاتَّ كِنَّ وَلَوْ شِئْنَا لَرَفَعْنَاهُ بهَِا وَلَٰ

رُونَ  بُوا بِ يَاتنَِا ۚ فَاقُْ ِ  الْقََ َ  لعََلَّهُمْ يَتََ كَّ لَِ  مَثَلُ الْقَوْمِ الَّذِينَ كَذَّ  Dileseydik o âyetlerle onu: تَتْرُكْهُيَلْهَثْ ۚ ذَٰ

elbette yüceltirdik. Fakat o dünyaya saplanıp kaldı da kendi heva ve hevesine uydu. Onun durumu 

köpeğin durumu gibidir: Üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur; kendi haline bıraksan da dilini sarkıtıp 
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solur. ĠĢte bu, âyetlerimizi yalanlayan toplumun durumudur. ġimdi onlara bu olayları anlat ki 

düĢünsünler.” (A„râf, 7/176). 

Kur‟ân-ı Kerim kıssaları kulların ibret almaları için anlatılmıĢtır. Allah Teâlâ 

Yusuf suresinde Ģöyle buyurmuĢtur: “ وُليِ الْْلَْبَابِ ۗ مَا كَانَ حَدِيثًا يُْ تَرَىٰ  لقََدْ كَانَ فيِ قََ ِ هِمْ عِبْرَةٌ لِّْ

كِن تَْ دِييَ الَّذِ  بَيْنَ يَدَيْهِ وَتَْ ِ يلَ كُلِّ شَيٍْ  وَهُدًى وَرَحْمًَ  لِّقَوْمٍ يُْ مِنُونَ   Andolsun ki, onların kıssalarında : وَلَٰ

akıl sahipleri için ibret vardır. Kur'ân uydurulabilecek bir söz değildir. Fakat kendinden öncekileri 

tasdik eden, her Ģeyi ayrı ayrı açıklayan ve inanan bir toplum için de bir yol gösterici ve bir 

rahmettir.”(Yusuf, 12/111). 

Bazen de Kur‟ân kıssaları Hz. Peygamber‟in inancını sağlam tutmak için 

anlatılmıĢtır. Nitekim Allah Teâlâ Hûd suresinde elçisine Ģöyle söylemiĢtir: “ ُّ ُوَكُلًّّ نَّق

ذِهِ الْحَيُّ وَمَوْعِظٌَ  وَذِكْرَىٰ للِْمُْ مِنيِنَ  تُ بِهِ فَُ ادََ  ۚ وَجَاَ َ  فيِ هَٰ ُ لِ مَا نُثَبِّ  Peygamberlerin: عَليََْ  مِنْ أنَبَاِ  الرُّ

haberlerinden, kendileriyle senin kalbini pekiĢtirdiğimiz her bir haberi sana aktarıyoruz. Bunlarda, 

sana hak, mü'minlere de bir öğüt ve hatırlatma gelmiĢtir.” (Hûd 11/120) 

Keza “ٜٚه” kökü Kur‟ân-ı Kerim‟de farklı formlarda otuz yerde 

geçmektedir. Mazi fiil formunda dört, muzari fiil formunda on dört, emir fiil 

formunda iki kez; “ ٌٚص قَٜ صٌٙ “ ,Ģeklindeki mastar formunda altı ”هقَ خ قَٜ  kalıbında ise ”هقِ

dört kez geçmektedir (el-Hâlidî, 1998, s. 22). Bu kısâs kelimesi, birine zarar veren 

kimsenin verdiği zarar ölçüsünde cezalandırılması demektir: 

   اًح طٔخَٛ ٗؼذ ٠٘ٓ ا٤ُٚ حُ٘ظخص ُِ٘خّ ك٢ حُؼلٞ ٓٞص ٝك٢ حُوٜخٙ ك٤خس

 “Bir halk müsamahalı olursa her yandan bölük bölük saldırırlar onlara 

Ġnsanlar için affetmekte ölüm, kısasta ise hayat vardır.” 

Ayetlerde geçen “ “ ve ”ٝحُـَٝف هٜخٙ  ifadeleri de bu ”ٌُْٝ ك٢ حُوٜخٙ ك٤خس

anlamdadır. (Ömer, 2008, s. 1823 ). Tüm bu örneklerdeki kısâs kelimesi, yöneticinin 

halkın canlarını korumak için yürüttüğü bir sistemi ifade etmektedir.  

قَٜٚ“  .Ģeklindeki mastar ise Kur‟ân-ı Kerim‟de yalnızca Kehf suresinin 64 ”هقَ

ayetinde geçmektedir: "“ خ ًٜ قَٜ خ هقَ قَٔ قِٛ قٍِ حػقَخ ٰٓ ءقَ ِق٠ََٰ ح ػقَ طقَيَّ ٍۡ َّ٘خ ٗقَزۡؾقِِۚ كقَٱ ًُ خ  قَٓ ُقِيقَ 
قًََٰ قٍَ   ,Bu ayette kelime ”هقَخ

“izini takip etme” anlamında kullanılmıĢtır. 

Bu kökün diğer kalıpları ise Kur‟ân‟da “anlatma” manası etrafında 

Ģekillenmektedir. Bu mananın bulunduğu ayetler Ģunlardır: 

“  ُْ ق٤ٌِ لقَ ُۡ   ُِ ق٣ِِ ؼقَ
ُۡ قَٞ   ُ قَ ُقَٜ َّٕ  ٱَّ اقِ قَٝ  

ُِۚ هٍٚ اقِلاَّ  ٱَّ
قََٰ ٖۡ اقُِ قِٓ خ  قَٓ قَٝ  

نقُِّۚۚ لقَ ُۡ   ُٚ قَٜ وقَ ُۡ قَٞ   ُ ح ُقَٜ قٌَ َّٕ ٛقََٰ  ġüphesiz bu (Ġsa : اقِ

hakkındaki) gerçek kıssadır. Allah'tan baĢka hiçbir ilâh yoktur. ġüphesiz Allah, mutlak güç sahibidir, 

hüküm ve hikmet sahibidir.”(Âl-i Ġmrân, 3/62). 
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 “ ٜقَغۡ  ق٤َِۡٚقِ ٣قَِۡ َۡ ػقَ قِٔ قِٕ طقَلۡ ذقِ ا ِۡ قٌَ قَِ  ُۡ قَٔؼقَ قًَ ُٚۥ  ُِ قَٔؼقَ  كقَ
ُِۚٚ ىَٰ قَٞ قَٝ طَّزقَغقَ ٛقَ ٝقِ  ٍۡ ق٠َُ  لۡأقَ قِ قَِيقَ ا هۡ َُّ٘ٚۥٰٓ أقَ ٌقِ

قََُٰ قَٝ قَخ  قِٜ ُٚ ر
كقَؼۡ٘قََٰ قََ قَُ جۡ٘قَخ  قِٗ  ۡٞ قَُ قَٝ

قَٕ  ٝ َُ ٌَّ ْۡ ٣قَظقَلقَ ُٜ َِّ قَُؼقَ قَٚ  قَٜ وقَ ٚقِ  ُۡ ُٜ قَخِۚ كقَٱهۡ قِ٘ ظ قِ ـَٔقَخ٣قََٰ رُٞحاْ ر ٌَّ قًَ قَٖ  ق٣ٌِ َُّ قِّ   ۡٞ وقَ
ُۡ  َُ قَٓؼقَ ُقِيقَ 

ًََّٰ ٜقَغِۚ  ُٚ ٣قَِۡ ًۡ َُ طقَظۡ ۡٝ  Dileseydik o âyetlerle : أقَ

onu elbette yüceltirdik. Fakat o dünyaya saplanıp kaldı da kendi heva ve hevesine uydu. Onun durumu 

köpeğin durumu gibidir: Üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur; kendi haline bıraksan da dilini sarkıtıp 

solur. ĠĢte bu, âyetlerimizi yalanlayan toplumun durumudur. ġimdi onlara bu olayları anlat ki 

düĢünsünler.” (A‟râf, 7/176). 

قَٖ “  ق٤ِ لقِِ قـََٰ قَٖ  ُۡ قِٔ قَُ قِ   قِٚ قِٖٓ هقَزِۡ ٘ضقَ  ًُ قِٕ  ا قَٝ قَٕ  ح ءقَ َۡ وُ ح  ُۡ قٌَ ق٤َُۡيقَ ٛقََٰ قِ ٤ۡ٘قَخٰٓ ا كقَ ۡٝ قَٔخٰٓ أقَ قِ قَٜٚقِ ر وقَ قَٖ  ُۡ قَٔ كۡ ق٤َِۡيقَ أقَ قُّٚۚ ػقَ ُٖ ٗقَوُ   : ٗقَلۡ

Sana bu Kur‟ân'ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki daha önce sen 

bunlardan habersiz idin.”(Yusuf, 12/3). 

 “ َّٚ هقَ قَٝ ُٙۥ  خٰٓءقَ َّٔخ ؿقَ قَِ قَُ٘قَخِۚ كقَ قَٓوق٤َۡضقَ  قَٓخ  قََ  ؿۡ ِق٣ِقَيقَ أقَ ۡـ ق٤ِقَ ق٢ِ ٣قَيۡػُٞىقَ ُ ر َّٕ أقَ قِ قَُضۡ ا ظقِل٤ۡقَخٰٓءٖ هقَخ ۡٓ ق٠َِ   ٢ ػقَ قِ٘ ۡٔ قَٔخ طقَ ُٜ ىَٰ قِكۡيقَ طُۡٚ ا خٰٓءقَ قـَ كقَ

قَٖ  ٤ قِٔ قِ ِ
قِّ  ُظََّٰ ۡٞ وقَ قَٖ  ُۡ قِٓ صقَ  ۡٞ قـَ قۡ  ٗقَ قٍَ لاقَ طقَوقَ قَٚ هقَخ قَٜ وقَ ق٤َِۡٚقِ  ُۡ  Nihayet kızlardan biri utana utana yürüyerek ona : ػقَ

gelip, "Bizim için koyunlarımızı sulamanın ücretini vermek üzere babam seni çağırıyor" dedi. Mûsâ 

onun (ġuayb'ın) yanına gelip baĢından geçenleri ona anlatınca ġuayb, "Korkma o zalim kavimden 

kurtuldun" dedi.”(Kasas, 28/25). 

خ“  أ ِق٤ِ ٌۡ ق٠ََٰٓ طقَ ُٞٓ  ُ قَْ  ٱَّ َِّ قًَ قَٝ ق٤َِۡيقَِۚ  ْۡ ػقَ ُٜ ٜۡ ُٜ ْۡ ٗقَوۡ َُّ ُٓلاا  ٍُ قَٝ  َُ قِٖٓ هقَزۡ ق٤َِۡيقَ  ْۡ ػقَ ُٜ ٘قََٰ ٜۡ قَٜ ُٓلاا هقَيۡ هقَ ٍُ قَٝ  :  

Daha önce kıssalarını sana anlattığımız peygamberler gönderdik. Anlatmadığımız (nice) 

peygamberler de gönderdik. Allah Mûsa ile de doğrudan konuĢtu.” (Nisa, 4/164). 

 “ َُ ٤ۡ قَٞ هقَ ُٛ قَٝ  
نَّ  لقَ قُّٚۚ  ُۡ قِ  ٣قَوُ َّ قِلاَّ ٱقِ ُْ ا ٌۡ لُ قِٕ  ُۡ قِ قِ ِٰٓۚ ا قِٚ قَٕ ر ٞ ُِ قـِ ظقَؼۡ ۡٔ قَٓخ طقَ ٘يق١ِ  قَٓخ ػقِ قِ ِۚ  قِٚ رۡظُْ ر ٌَّ قًَ قَٝ ر٢ِّ  ٍَّ  ِّٖٓ قَشٖ  ق٠ََِٰ رق٤َِّ٘ ٢ِّٗ ػقَ قِ َۡ ا هُ

قَٖ  ِق٤ِ قِٜ لقََٰ ُۡ  : De ki: "Sizin, Allah'tan baĢka ibadet ettiğiniz Ģeylere ibadet etmem bana kesinlikle 

yasaklandı. Ben sizin arzularınıza uymam. (Uyarsam) o takdirde sapmıĢ olurum, hidayete erenlerden 

olmam.” (En‟âm, 6/56). 

 “ ُُٞحاْ  حِۚ هقَخ قٌَ ْۡ ٛقََٰ ٌُ قِٓ ۡٞ ْۡ ُقِوقَخٰٓءقَ ٣قَ ٌُ ٝٗقَ ٍُ قٌِ ُ٘٣ قَٝ ظق٢ِ  ح٣قََٰ ْۡ ءقَ ٌُ ٤ۡ قَِ قَٕ ػقَ ٞ قُّٜۚ ْۡ ٣قَوُ ٌُ ٘ ِّٓ  َٞ ُٓ ٍُ  ْۡ ٌُ قِ ْۡ ٣قَؤۡط قَُ قَٝ لۡإقِْٗقِ أقَ  ِّٖ قـِ
قََ  ُۡ قَ٘ قَٔؼۡ ٣قََٰ

قَٖ  ق٣ِ لقَِ
قًََٰ ُٗٞحاْ  خ قًَ  ْۡ َُّٜٗ ْۡ أقَ ٜقِ قِٔ ٗلُ ٰٓ أقَ ق٠ََِٰ ٜقِيُٝحاْ ػقَ قَٗ قَٝ ٤قَخ  ۡٗ سُ  ُيقُّۚ َٰٞ ٤قَ لقَ ُۡ  ُْ طُٜۡ ََّ ؿقَ قَٝ ٘قَخ   قِٔ ٗلُ ٰٓ أقَ ق٠ََِٰ ٜقِيۡٗقَخ ػقَ قَٗ  : (O gün Allah Ģöyle 

diyecektir:) "Ey cin ve insan topluluğu! Ġçinizden size âyetlerimi anlatan ve bu gününüzün gelip 

çatacağı hakkında sizi uyaran peygamberler gelmedi mi?" Onlar Ģöyle diyecekler: "Biz kendi 

aleyhimize Ģahitlik ederiz." Dünya hayatı onları aldattı ve kâfir olduklarına dair kendi aleyhlerine 

Ģahitlik ettiler.”(En‟âm, 6/130). 

 “ قَٖ  ق٤ِ ثقِز خٰٓ َّ٘خ ؿقَ ًُ قَٓخ  قَٝ   ْٖ
ِۡ قِؼقِ ق٤َِٜۡقِْ ر َّٖ ػقَ َّٜ ٘قَوُ قَِ  Andolsun, onlara (yaptıklarını) tam bir bilgi ile : كقَ

anlatacağız. Çünkü biz onlardan uzak değiliz.”(A‟râf, 7/7). 

 “ ظق٢ِ ح٣قََٰ ْۡ ءقَ ٌُ ٤ۡ قَِ قَٕ ػقَ ٞ قُّٜۚ ْۡ ٣قَوُ ٌُ ٘ ِّٓ  َٞ ُٓ ٍُ  ْۡ ٌُ َّ٘ َّٓخ ٣قَؤۡطق٤ِقَ قِ  Ġçinizden size benim âyetlerimi anlatan : ا

Peygamberler gelir de…”(A‟râf, 7/35). 

 “ قَخِۚ  قِٜ ث زقَخٰٓ نٗۢ ٖۡ أقَ قِٓ ق٤َِۡيقَ  قُّٚۚ ػقَ َٰٟ ٗقَوُ قََ وُ يقَ  ُۡ  ĠĢte memleketler! Onların haberlerinden bir kısmını sana : طقِِۡ

anlatıyoruz.”(A‟râf 7/101) 
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 “ ٤يٞ  قِٜ كقَ قَٝ  ْٞ ثقِ ٜقَخ هقَخٰٓ ۡ٘ قِٓ ق٤َِۡيقَ   ُٚۥ ػقَ قُّٜۚ َٰٟ ٗقَوُ قََ وُ زقَخٰٓءقِ  ُۡ نٗۢ ٖۡ أقَ قِٓ ُقِيقَ 
قًََٰ  : (Ey Muhammed!) Bunlar o memleketlerin 

haberlerinden bazılarıdır. Onları sana anlatıyoruz. Onlardan ayakta duranlar da var, yıkılıp gidenler 

de.”(Hûd, 11/100). 

 “ حىقَىقَِۚ  قِ  كُئقَ قِٚ ُٗؼقَزِّضُ ر قَٓخ  قَِ  ُٓ قَُّۚ زقَخٰٓءقِ  ُ نٗۢ ٖۡ أقَ قِٓ ق٤َِۡيقَ  قُّٚۚ ػقَ َّٗوُ لاصّا  ًُ قَٝ  : (Ey Muhammed!) Peygamberlerin 

haberlerinden, kendileriyle senin kalbini pekiĢtirdiğimiz her bir haberi sana aktarıyoruz.” (Hûd 

7/120) 

 “ طقِيقَ  قَٞ قِهۡ ٰٓ ا ق٠ََِٰ ء٣ۡقَخىقَ ػقَ ٍُ  ۡٚ ُٜ زُ٘ق٢ََّ لاقَ طقَوۡ قٍَ ٣قََٰ  Babası, Ģöyle dedi: "Yavrucuğum! Rüyanı : هقَخ

kardeĢlerine anlatma…” (Yusuf, 12/5). 

 “ ذقِ   زقََٰ ُۡ ُق٢ِ  لۡأقَ اْٝ ُ سٞ لأِّ قََ زۡ ْۡ ػقِ ٜقِ قِٜ قَٜ قَٕ كق٢ِ هقَ خ قًَ قَُوقَيۡ   : Andolsun ki, onların kıssalarında akıl sahipleri için 

ibret vardır.” (Yusuf, 12/111). 

 “   َُ قِٖٓ هقَزۡ ق٤َِۡيقَ  ٘قَخ ػقَ ٜۡ قَٜ قَٓخ هقَ ٘قَخ  ۡٓ ََّ قَٖ ٛقَخىُٝحاْ كقَ ق٣ٌِ َُّ ق٠َِ   ػقَ قَٝ  : Daha önce sana anlattıklarımızı yahudi 

olanlara da haram kılmıĢtık.”(Nahl, 16/118). 

 “ نِِّۚ  لقَ قِٱُۡ ق٤َِۡيقَ ٗقَزقَؤقَُْٛ ر قُّٚۚ ػقَ ُٖ ٗقَوُ َّٗلۡ  : Biz sana onların haberlerini gerçek olarak 

anlatıyoruz…”(Kehf, 18/13). 

 

2.2.2. Kur‟ân-ı Kerim‟de Kıssa (Hikâye) 

Hikâye anlatıcılığı Ġslam kültüründe yeni değildir. Nitekim Kur‟ân-ı 

Kerim‟de muhatapların dikkatini çeken ve onların duygularını harekete geçiren 

kıssalar bazı gayelerle tekrarlanmıĢtır. Aynı zamanda bu kıssalar Hz. Peygamber‟in 

nübüvvetinin bir delilidir. Zira okuma yazması olmayan bir peygamberin, geçmiĢ 

çağlarda yaĢanan olayları anlatması mucizedir. Kur‟ân-ı Kerim‟de Hz. Yusuf‟un 

kıssası müstakil bir sure ile nazil olmuĢtur. Diğer kıssalar ise farklı surelerin 

muhtevalarında bölümler halinde yer alır. Öte yandan Kur‟ân kıssaları edebi 

hikâyelerden farklıdır. Çünkü bu kıssaların hedefi kural koyma ve öğreticilik iken 

edebi hikâyeler eğlence amaçlıdır. Keza Kur‟ân, tarihi bir metin değildir. Bazı 

oryantalistler Kur‟ân‟daki kıssalarda zamansal sıralama olmadığı yönünde bir 

eleĢtiride bulunmuĢ ve Ġsrailoğulları‟nın kıssasının doğru bir sıralamayla 

aktarılmadığını söylemiĢlerdir. Buna göre Ġsrailoğulları‟nın Hz. Musa‟dan su 

istemesi ve onun taĢa vurarak su çıkarması olayı, onlara arz-ı mukaddesin 

yasaklanmasından ve bir köye girmelerinin emredilmesinden önce meydana 

gelmiĢtir. Muhammed Abduh ise el-Menâr tefsirinde onlara cevap vermiĢ ve Ģöyle 

demiĢtir:  
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“Kur‟ân-ı Kerim‟deki peygamberlerin ve geçmiĢ ümmetlerin kıssalarının amacı tarihi bilgi 

vermek ve olayları zamansal bir sıralamada aktarmak değildir. Bilakis bunlardaki amaç 

insanlara öğüt ve ibret olmalarıdır.” (Abduh, 1947, s. 327).  

Aynı zamanda Kur‟ân kıssaları, içerisinde hayal ürünü olmayan gerçek 

olayları konu eder. Edebi hikâyede ise çoğunluğu hayal gücü oluĢturur.  

Kur‟ân kıssalarında üç temel unsur bulunmaktadır: Olaylar, karakterler ve 

diyaloglar. Bu üç unsurun bazen tümü var olabileceği gibi bazen de kıssanın 

gözettiği hedefe binaen bu unsurlardan biriyle yetinilebilir (Mekkî, 1999, s. 28). 

Kur‟ân-ı Kerim‟de peygamberleri, peygamber olmayan bazı büyük zâtları, 

geçmiĢ ümmetleri ve hayvanları konu eden çeĢitli kıssalar bulunmaktadır.  Yusuf 

suresi de içerdiği kıssa itibarıyla mucizevî bir yöne sahiptir; bu kıssada sağlam bir 

yapı ve mucizevî bir üslup kullanılmıĢtır. Ayrıca surede kısa hikâyenin sanatsal 

özellikleri diye sunulan unsurların hemen hepsi yer almaktadır. 

2.2.3. Hadîslerde Kıssa 

Hz. Peygamber hadislerinde kıssayı; öğretme, rehberlik etme ve ikna etme 

gayeleriyle kullanmıĢtır. Keza onuneĢlerine hikâyeler anlattığı rivayet edilmiĢtir. 

Nebevî kıssalar serim, düğüm ve çözüm bölümleri olan tam bir kıssa Ģeklinde 

gelmiĢtir. Hz. Peygamber‟in fasih ve beliğ bir biçimde anlattığı bu kıssalar günlük 

hayattaki olaylarla bağlantılı bir biçimde gelerek muhatapların zihinlerine yakın 

olması sağlanmıĢtır. Böylece muhatap, kıssayla hedeflenen eğitsel gayeye daha kolay 

bir Ģekilde ulaĢacaktır. Nebevî hikâyeler altı farklı baĢlık altında incelenebilir: tarihî 

hikâye, gaybî hikâye, temsilî hikâye, gerçekçi hikâye, kısa hikâye ve uzun hikâye 

(Hicâzî, 1918, s. 84). 

Nebevî hikâyelere örnek olarak Ebû Hureyre‟nin rivayet ettiği ve Buharî‟nin 

Sahih‟inde yer alan Ģu hadis zikredilebilir:  

“Hz. Peygamber‟in anlattığına göre Ġsrailoğulları‟ndan biri arkadaĢından bin dinar borç 

istedi. ArkadaĢı „ġahit getir, onların huzurunda vereyim.‟ dedi. O ise „ġahit olarak Allah 

yeter.‟ dedi. ArkadaĢı „O halde bir kefil getir.‟ deyince o, „Kefil olarak Allah yeter.‟ dedi. 

Bunun üzerine arkadaĢı „Doğru söyledin.‟ dedi ve belli bir vade ile ona borç verdi. Adam 

deniz yolculuğuna çıktı ve ihtiyacını bu parayla giderdi. Sonra borcunu vadesinde ödemek 

için arkadaĢına gitmek üzere bir gemi aradı ama bulamadı. O zaman bir odun alıp içini oydu 

ve içine bin dinar ile arkadaĢına yazdığı bir mektubu koydu. Sonra oyduğu yeri kapatıp sahile 

geldi ve Ģöyle dedi: „Allah‟ım sen biliyorsun ki ben falanca kiĢiden bin dinar borç aldım. 
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Benden kefil istediğinde kefil olarak Allah yeter, dedim. O da bunu kabul etti. ġahit 

istediğinde Ģahit olarak Allah yeter, dedim ve o bunu da kabul etti. Ben de ona borcunu 

ulaĢtırmak için bir gemi aradım ama bulamadım. O yüzden ben bu malı sana emanet 

ediyorum.‟ Ardından odun parçasını denize attı, odun gözden kaybolup gitti. Daha sonra 

adam ülkesine dönmek için tekrar gemi aramaya baĢladı. Borç aldığı adam da çıkmıĢ 

kendisine parasını getirecek bir gemi bekliyordu. Derken içinde para olan odun parçasını 

gördü. Ailesine yakacak olarak aldığı bu odunu kesince içindeki para ve mektupla karĢılaĢtı. 

Borç verdiği arkadaĢı da bir müddet sonra geldi ve alacaklısına paranın ulaĢmama ihtimaline 

karĢı yanında bin dinar getirdi. „Malını getirmek için aralıksız gemi aradım. Ancak bu 

geldiğim gemiden önce baĢka bir gemi bulamadım.‟ dedi. Alacaklı, „Sen bana bir Ģey 

göndermiĢ miydin?‟ diye sorunca o, „Sana, daha önce bir gemi bulamadığımı söyledim.‟ 

dedi. Alacaklı „Allah Teâlâ senin odunun içinde gönderdiğin malı bana ulaĢtırdı. ġimdi 

getirdiğin bin dinar senindir.‟ dedi.” (Buhârî, “Kefâlet”, 1) 

Görüldüğü gibi bu nebevî kıssa bir hikâye halinde gelmiĢtir. Eğitsel gayeyle 

serdedilen bu kıssa borçların ve emanetlerin sahiplerine geri verilmesinin önemini 

pekiĢtirmek için bir vesiledir. Kur‟ân ve hadislerdeki kıssalar ruhları besleyen, 

kalpleri sağlamlaĢtıran birer azıktır (el-AĢkar, 2007, s. 16). 

 

2.3. Arapçada “Kısa Hikâye”nin Istılahi Anlamı 

Kısa hikâye terimine has birçok farklı tanım bulunmaktadır. Seyyid Kutub 

“en-Nakdu‟l-Edebî Usûluhû ve Menhecuhû” kitabında kısa hikâyeye Ģöyle iĢaret 

etmektedir:  

“Kısa hikâye, hayatı bütün detaylarıyla yaĢandığı gibi anlatmaktır. Bu anlatım dıĢ dünyadaki 

olaylar ve iç dünyadaki duygularla temsil edilir. Kısa hikâyenin gerçek hayattan farkı ise 

gerçek hayatın kısa hikâye gibi belirli bir noktada baĢlayıp bitmemesi, bir olayın tüm 

unsurlarıyla baĢladığı anın bir önceki andan ayrılamaması ve hayatın bu olayın sonunu teĢkil 

eden bir anda yine tüm unsurlarıyla bitmemesidir. Hikâye ise belli bir zaman aralığında 

baĢlar, biter ve olay ya da olaylar zincirini bu zaman aralığında ele alır.” (Kutub, 2003, s. 

86). 

Bu tanım hikâyedeki en önemli sanatsal ögelerden birinin zaman faktörü 

olduğuna iĢaret etmektedir. Nitekim anlatıcı, anlatımındaki zamana hükmeder ve 

olayların baĢlangıç ile bitiĢinin ne zaman olacağını seçtiği gibi hikâyede zamanın 

akıĢ hızına da karar verir. 
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ġevkî Dayf ise hikâyeyi daha genel bir biçimde Ģöyle tanımlamıĢtır: “Hikâye, 

içinde hayatın tüm gerçekçi ve insani unsurlarıyla sunulduğu büyük bir iĢtir.” (Dayf, 

1997, s. 227). Bu tanımda kısa hikâyenin tanımı net değildir. Öte yandan Mahmûd 

Teymûr hikâyeyi Ģu Ģekilde açıklamıĢtır: 

“Lafız ve mana, biçim ve içerik itibarıyla döneminin aynasıdır. Bu hep böyle olmuĢ ve böyle 

olmaya devam edecektir. Böyle olmazsa hikâye, ele aldığı toplumu çarpıtıyor demektir.” 

 (Teymûr, 1971, s. 13). Bu tanımda da hikâyenin yalnızca yazarının yaĢadığı dünyayı 

yansıtmasının ve hikâyeyi hayalle doldurmamasının zorunluluğu üzerinde 

durulmuĢtur. Dolayısıyla Mahmûd Teymûr hikâyenin gerçekçiliğine vurgu 

yapmaktadır. 

Görüldüğü gibi hikâyenin tanımlarının birçoğu genel olup bir yöne 

odaklanarak diğer yönlere değinmemektedir. Tâhir Mekkî ise böyle bir tanım 

yapmaktan uzak durmuĢ ve kısa hikâyeyi tanımlama yolunda bir çabaya giren kiĢinin 

efsane, mesel, destan gibi diğer edebi türlere de değinmek zorunda olduğunu 

söylemiĢtir. Tâhir Mekkî‟nin Amerikalı hikâye yazarı ve eleĢtirmen Edgar Allan 

Poe‟dan aktardığı hikâye tanımı Ģu Ģekildedir:  

“Hikâye, ortaya çıktığı anda tek ve özel bir etki meydana getirir. Yazar, olayları tasarlayıp 

birbirine bağlarken bu tespit ettiği etkiyi oluĢturacak bir yöntem izler. GiriĢ cümlesinin bu 

etkiyi ortaya çıkarmada yetersiz kalması ise yazarın ilk adımlarında ve yazım iĢinin tümünde 

baĢarısız olması demektir. Yazarın, önceden planladığı taslağa doğrudan hizmet etmeyen tek 

bir kelime bile yazmaması gerekir.” (Mekkî, 1999, s. 92). 

Edgar Allan Poe‟ya göre hikâyenin iki temel unsuru etki ve yoğunluktur. 

Buna göre yazarın hikâye yazmadan önce bu hikâyeyle ulaĢtırmaya çalıĢacağı bir 

etkiye maruz kalması ve bu etkiyi olabilecek en az sayıda kelime kullanarak 

aktarması gerekir. Mümkün mertebe az sayıda kelime kullanılması ise hikâyenin kısa 

hikâyeye dönüĢmesini sağlamaktadır. Arjantinli eleĢtirmen Enrique Anderson Imbert 

(ö. 2000)bu duruma dikkat çekmiĢ ve kısa hikâyeyi “Hikâyenin mümkün olabilecek 

en kısa hali” olarak tanımlamıĢtır.  

“Yazar anlatacağı Ģeyleri kısaltarak sağlam bir notalar bütünü Ģeklinde sunmaya çalıĢır. 

Burada az sayıda veya tek bir karakter yeterli olacaktır. Karakterler içinde bulundukları 

duruma öylesine uyumlu olmalıdır ki okur, bu durumun çözülmesi için sabırsızlıkla 

beklemelidir. Yazarın sonuç kısmını da aniden ve mutlak bir anda vermesi gerekir.” 

(Mekkî, 1999, s. 93).  
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Dolayısıyla kısa hikâye, hacimce küçük verdiği etki bakımından büyük 

olmalıdır. Böyle hikâyelerde her kelime, mananın oluĢmasında etki sahibi olmalıdır. 

Poe ayrıca kısa hikâyenin bir oturuĢta bitirilmesi gerektiğine vurgu yapmıĢtır. 

Nitekim modern dergilerde gözetilen sabit kural da kısa hikâyenin altı bin ila sekiz 

bin kelime olması yönündedir (Râyid, 1990, s. 25). 

Yazarın riayet etmesi gereken bir sayfa ve kelime sınırı olması edebi yapılarla 

uyumluluk arz etmemektedir. Kısa hikâyede anlatılan olaylar bittiği zaman hikâye de 

biter. Kelime veya sayfa sayısı hiçbir Ģekilde hikâye için ölçüt olamaz.  Edgar Allan 

Poe ise yukarıdaki ifadeleriyle aslında bizler için son derece önemli olan “kısa 

hikâyenin bir oturuĢta bitirilmesi gerektiği” hususuna iĢaret etmiĢtir. Bir oturuĢta 

okumak demek kısa hikâyenin bütünlük ölçütünü sağlaması demektir. Telif etme ve 

okuma sırasında bir bütünlük Ģart olduğu gibi hikâyenin genel havasında da bütünlük 

sağlanmalıdır (Mutâvi„, 2014, s. 104). 

Tâhir Mekkî kısa hikâyenin farklı tanımlarını geniĢçe ele aldıktan sonra kısa 

hikâyeyi, bizim de bu çalıĢmada temel alabileceğimiz geniĢ bir tanım olan Ģu Ģekilde 

açıklamıĢtır: “Kısa hikâye, anlatılmak için oluĢturulan bir edebi türdür. Nispeten 

kısadır. Basit bir planı ve günlük hayatın bir yönü etrafında dönen belli bir olayı 

vardır. Günlük hayatı normal ve mantıksal gerçekliği üzerinden değil; baĢka olaylar, 

ortamlar ve karakterler üretmeyen ütopik ve sembolik bir bakıĢ açısıyla anlatır. Bir 

an içinde, anlamı büyük bir olayı veciz bir Ģekilde iĢler.” (Mekkî, 1999, s. 98). 

 

2.4. Kısa Hikâyenin Unsurları 

Kısa hikâye yazımı üzerinden eleĢtirmenler kısa hikâyenin yapı unsurlarını 

belirlemiĢlerdir. Bu unsurlar roman türünde de bulunmakla birlikte kısa hikâyede 

daha farklı biçimde bulunan olay, anlatıcı, mekân, zaman, karakterler ve olay 

örgüsüdür. 

Anlatıcı: Her hikâyenin bir anlatıcısı vardır. Anlatıcı, hikâyedeki olayları 

aktaran aracıdır. Ayrıca anlatıcı, anlatım sanatlarını diğer edebi sanatlardan ayıran en 

önemli özelliklerden biridir. Diğer edebi sanatlar aynı zamanda bir hitapken 

hikâyede, olayları karĢısındaki okura anlatan bir anlatıcı bulunur. Bu aĢamada önemli 

olan aktarılan olayların kendisi değil, anlatıcının okura olayları anlatma Ģeklidir. 

(Todorov, 1991, s. 77). Nitekim tek bir olay birçok farklı Ģekilde aktarılabilmektedir. 
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Olayları aktarma Ģekline göre de anlatıcılar belli bir tasnife tabi tutulur. Anlatıcının 

kendisi hikâyenin bir parçası olduğunda birinci Ģahıs zamirini, kendi dıĢındaki 

insanların hikâyesini anlatırken üçüncü Ģahıs zamirini kullanabileceği gibi ikinci 

Ģahıs zamiriyle de hikâyeyi anlatabilir. 

Mekân: Hikâyenin olayları bir boĢlukta değil, açık ya da kapalı çevrede 

gerçekleĢir. Olayların meydana geldiği çevre metnin dilini etkiler. Hamîd el-

Hamdânî anlatı eserlerinde mekân unsuruna iliĢkin dört kavramdan bahseder: 

“Birincisi coğrafi ortamdır. Mekân kavramına karĢılık gelir ve bizzat anlatım 

vasıtasıyla ortaya çıkar. Bu, hikâyenin kahramanlarının hareket ettiği ya da hareket 

ettikleri varsayılan yerdir. Ġkincisi metnin ortamıdır. Bu da mekânla iliĢkili olmasına 

karĢın yalnızca hikâyenin ya da romanın yazılı olduğu yere karĢılık gelir. Kitabın 

sayfalarındaki basılı harfler metnin ortamıdır. Üçüncüsü delalet ortamıdır. Anlatım 

dilinin meydana getirdiği surete karĢılık gelir ve genel olarak mecazi delaletlerle 

ilgilidir. Dördüncü ortam ise perspektiftir. Bununla kastedilen ise anlatıcı ya da 

yazarın, karakterlerinin tıpkı tiyatro sahnesi gibi hareket ettikleri bir alan olan 

“hikâye dünyasına” hâkimiyet Ģeklidir (Hamdânî, 1991, s. 62). 

Zaman: Anlatıcı zamanı kendi istediği gibi Ģekillendirebilir, olayları öne alıp 

geciktirebilir, zamanın hızlı akması gereken yerlerde hızlandırıp baĢka yerlerde 

yavaĢlatabilir. Anlatılan zaman ve anlatım zamanı olmak üzere iki zaman 

bulunmaktadır. Birincisi anlatımdaki zaman olup hayalidir ve hikâyenin zamansal 

çerçevesini oluĢturur. Ġkincisi ise eserin okunmasının aldığı zamandır. 

Anlatım zamanı ile gerçek zamanın akıĢı paralel olabileceği gibi farklı da 

olabilir. Anlatımına Ģimdiki zamanda baĢlayan anlatıcı, ters yönde ilerleyerek geri 

dönüĢ (flash back) yapabilir. 

Karakter:Hikâye sanatının terimlerinden birisidir. Ġnsanî özellikleri ve 

fiilleri vardır. Edebî karakterler, ana ve yan karakterler olmak üzere ikiye 

ayrılır(AllûĢ, 1985, s. 126). Edebî karakter, insan, olmak zorunda değildir. Bir 

hayvan veya cansız varlık da bu karakteri temsil edebilir. Karakter, hikâye yazınında 

zaman ve mekânı tamamlayıcı bir unsur konumundadır. Ancak bu üç unsur birlikte, 

örgüyü anlamlı kılar. 
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2.5. Ġlgili AraĢtırmalar 

Yusuf Ġdris'in çalıĢmaları ile ilgili yapılan araĢtırmalara rağmen onun dini 

kiĢiliği ile ilgili herhangi bir araĢtırma yapılmamıĢtır.Yazarla ilgili yapılan çalıĢmalar 

genel manada olup bizzat bu konuya yoğunlaĢılmamıĢtır. 
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3. YÖNTEM 

 

Metod, ilmi çalıĢmaların dayanağı olan ana unsurdur. Ġlmi metoda riayet 

etmeleri sebebiyle tabii ilimler büyük bir ilerleme kaydetmiĢtir. Bu büyük ilerleme 

nedeniyle beĢeri ilimler de tabii ilimleri taklid etmeye baĢlamıĢtır. Ancak beĢeri 

ilimlerde gerçekleĢtirilen araĢtırmalara tabi olan maddenin tabiatı gereği bazen bu 

katı ilmi metoddan taviz verme gereksinimi hâsıl olmuĢtur. Bundan ötürü Edebi 

çalıĢmalar çoğu zaman tarihi, vasfi ve tahlili metodu cem eden ortak bir metod 

benimsemiĢtir. 

 

3.1. AraĢtırma Modeli 

Tezin teorik bölümünde tasvir yöntemi benimsenirken, uygulama kısmında 

tahlil metodu kullanılmıĢtır. Kısa hikâye, yazarın hayatı boyunca ve vefatından sonra 

yayımlanan hikâyelerindeki din adamı figürüyle sınırlanmıĢ, ardından bu hikâyeler 

kronolojik olarak incelenmiĢtir. Daha sonra bu hikâyeler anlatı analizine tabi 

tutulmuĢ ve bu analizlerde dini karakterlerin çeĢitli özelliklerine yer verilmiĢtir. 

Bahsi geçen çeĢitli özellikler sayesinde Yusuf Ġdris‟in çalıĢmalarındaki din adamı 

karakterinin tam bir portresini elde etmek mümkündür.  

 

3.2. Bilgi ToplamaKaynakları 

Yusuf Ġdris‟in telif ettiği hikâye mecmualarına baĢvurulmasının yanında 

günlük gazeteler, haftalık dergiler ve merhum yazarın çalıĢmalarını yayımlayan 

dergiler de incelenmiĢtir. Teorik kısımda ise Kur‟ân-ı Kerim‟in yanı sıra hadis-i 

Ģerifler, Arapça sözlükler ve Arap Ģiirinden yararlanılmıĢtır. 
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4. MODERN MISIR EDEBĠYATI TEMSĠLCĠLERĠNDEN 

YUSUFĠDRĠS'ĠN HĠKÂYELERĠNDE“DĠN ADAMI” PORTRESĠ 

 

Her edebi tür, onu diğer yazı türlerinden ayıran özelliklere sahiptir. 

Çoğunlukla edebi yazıların, edebiyat eleĢtirmeninin yazıyı analizi sırasında 

odaklandığı özel kodları vardır. Kısa hikâye de sanatsal ve teorik olarak köklü bir 

tarihe sahip olan Arap Ģiirinin aksine menĢei itibarıyla Batılı bir tür olup yakın 

zamanda ortaya çıkmıĢtır. 

Bu bölümde yazar Yusuf Ġdris‟in kısa hikâyeleri tahlil edilecektir. Bu tahlilde 

odak noktası bir edebi karakter olacaktır. Esasen her anlatımda merkeze alınan bir 

karakter vardır (Bû Izze, 2010) ve karakterlerden yoksun bir anlatım düĢünülemez. 

Anlatıcı bu karakterleri belli tekniklerle ortaya çıkarır ve okuyucuya bu karakterlerin 

psikolojik ve fiziksel özelliklerini sunduğu gibi hikâye ortamında bu karakterin diğer 

karakterlerle olan iliĢkisini de anlatır. AĢağıda ele alınacak olan hikâyeler sırasıyla 

tahlil edilecektir. 

 

4.1. ÜnĢûdetu‟l-Ğurebâ (Gariplerin Ezgisi) 

Bu hikâye Yusuf Ġdris‟in yayınlamıĢ olduğu ilk kısa hikâyesi olup “el-Kıssa” 

dergisinde 5 Mart 1950‟de, yani ilk hikâye derlemesinin yayınlanmasından bir ay 

önce yayınlanmıĢtır. Hikâye bir kahvehanede gecelerini geçiren bir grup arkadaĢ 

hakkındadır. Bu arkadaĢ grubunun içinde bulunan cami imamı da Ģarkı söyleyip dans 

etmektedir. Hikâyedeki anlatıcı, bu ortamdan bir hapishane sahnesine geçiĢ 

yapmıĢtır. Bu grubun hapishanedeki mutlulukları ve dünyaya karĢı umursamazlıkları 

anlatılmaktadır. 

Edebi Analiz:Hikâye gecelerini Kahire‟deki bir kahvehanede geçiren bir 

grup arkadaĢ etrafında Ģekillenmektedir. Anlatıcı hikâyeye klasik bir Ģekilde 

baĢlamıĢ ve hikâyenin geçtiği zamanı bize belirtmiĢtir. Buna göre hikâye, soğuk bir 

kıĢ gecesinde geçmektedir. Gece, gün boyunca yaptıkları taĢkınlıklarla hayatla 

mücadele içinde olanların sığındığı bir kaçıĢ yeridir. 
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Anlatıcı, bize hikâyenin zamanını belirttikten sonra geçtiği mekânı da 

belirtmektedir: Burası bir grup arkadaĢın bir araya geldiği bir kahvehanedir. Bu 

arkadaĢları birbirine bağlayan Ģey bir iĢ ya da soy bağı değildir; ancak ortak noktaları 

insanların dünyasına duydukları nefrettir. Günlük hayata olan bağdan kurtulmaları 

nedeniyle onlar diğer insanlardan farklıdır. Bu farklılık hikâyenin baĢlığı olan 

“Gariplerin Ezgisi” ismini bize açıklamaktadır. Nitekim onlar, insanların dünyasında 

garibandırlar; akıntıya ters Ģekilde yüzerler, dünya için ağlamazlar, ekmek parası 

peĢinde koĢmazlar. Hikâyenin ismini oluĢturan iki kelimeden biri olan “ezgi” bize 

mutluluk ve eğlence manasını yansıtırken ikinci kelime olan “garipler” hüzün ve acı 

anlamını yansıtmaktadır. Gariban kiĢinin mutlu olması mümkün değildir. Öte yandan 

hikâyenin kahramanları mutluluklarını, dünyaya sırt çevirerek elde etmektedirler. 

Bu arkadaĢ grubunun içinde geleneksel olmayan bir din adamı karakterini 

temsil eden ġeyh ġebrâvî bulunmaktadır. ġeyh ġebrâvî de diğer arkadaĢları gibi 

hayatın gürültüsünden ve sonsuz bir denizde yüzüyormuĢçasına akıĢa yönelen 

insanların kargaĢasından kaçmaktadır. Bu akıĢın ortasında bir kardeĢin kardeĢine 

kıydığını, bir annenin kendisi için besleyici yemekler seçerek çocuklarını aç 

bıraktığını görmek mümkündür. Dolayısıyla ġeyh ġebrâvî de bu dünyaya arkadaĢ 

grubuyla birlikte sırt çevirmeye alternatif olacak baĢka bir Ģey bulamamıĢtır. 

Bir camide imam-hatip olan ġeyh ġebrâvî görevinden sıkılmıĢ; imamlık 

görevinden, toplumun kendisine olan ve kutsiyet derecesine varabilen takdirinden 

kaçarak bu arkadaĢ grubuna dahil olmuĢtur. Bir kahvehanede toplanan bu arkadaĢ 

grubunun hepsi, problemlerle dolu olan hayatlarından kaçmaktadır. 

 ًخٕ …كؤرظٔٔض (س حُٔخى)ٓخٓٚ هيف حُوٜٞس أ ٝ ٤ٗجخ، كٞؿيطٚ ٣ِٞى ك٠ ك٠ُ١ٚٔ ح٤ُ٘ن ٗزَحٝاٝحُظلض "

ٕ طظِولٜخ ػ٤ٕٞ ح٤ُِٜٖٔ أرض إٔ ٗلٔٚ حُظ٠ طٔؼ٠ ٍٝحء حُٔـٍٜٞ أ ؿ٤َ ،كي حُٔٔخؿيأٓخٓخ ٝهط٤زخ ك٠ ا

ىٍٟ رٔخ ك٠ هِٞرْٜ ٖٓ ظِٔخص أرض حٕ ٣ٌٕٞ ٍحثيح ُِـٔٞع ٝٛٞ ،أحُوخٗؼ٤ٖ رخكظَحّ هي ٣َطلغ ح٠ُ َٓطزش حُظوي٣ْ

 ". كلاً ر٘خ كَحٍح ٖٓ ٗلٔٚ ٝحُـٔٞع؛ٗي كٌِشأٝرٔخك٠ هِزٚ ٛٞ ٖٓ ظِٔخص هي طٌٕٞ 

ġeyhin ağzında bir Ģey çiğnemesi anlatıcıyı gülümsetmiĢtir. Burada bu Ģeyin 

din adamı karakteriyle özdeĢleĢmediğine iĢaret vardır. Yukarıdaki parçada anlatıcı, 

imamın iç aleminin boyutlarını bize açıkça göstermektedir. Buna göre imam; 

meçhulün ardından koĢan, insanların onu kutsal bir yere koymasını reddeden, 

zahirinin özünden farklı olduğunu bilen bir nefis taĢımaktadır. Zahiri, cemaatin ona 

saygı duymasını isterken; özü, hiçbir türden saygıyı istememektedir. Parlak zahirinin 
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arkasında büyük bir karanlık saklamaktadır. Arkasında namaz kılan cemaat de 

imamdan farklı değildir; onlar da içlerinde daha koyu karanlıklar taĢımaktadırlar. 

Daha sonra anlatıcı, ġeyh ġebrâvî‟nin sesini tasviri üzerinden din adamı 

karakterinin dıĢ özelliklerine odaklanmaktadır. ArkadaĢ grubundaki her bir ferdin, 

onu diğerlerinden ayıran bir özelliği vardır. ġeyh ġebrâvî‟nin özelliği ise 

arkadaĢlarının dikkatini çeken sesidir. Bu din adamı sesini Kur‟ân okuma, insanlara 

vaaz verme ya da onları davet etmede değil Ģarkı söylemek için kullanmaktadır. 

ُْٝ ٣ٌٖ ٛٞطٚ .ٝطؤهٌ حُ٘٘ٞس ح٤ُ٘ن ٗزَحٟٝ ٓٔخ حؿظٌرٚ ك٠ ٛيٍٙ ٝلاًٚ ك٠ كٔٚ ك٤٘طِن ك٠ حُـ٘خء"

٤١خف أُلخٗٚ ٖٓ ىهخص هِٞر٘خ ٖٝٓ أٗٚ ٣ٔظٔي ا...كٔٔ٘خ حٗٚ ٣ـ٠٘ ُ٘خأٗٔخ ًخٕ ه٣ٞخ ٝ،ا ُْٝ ٣ٌٖ ًٌُي هز٤لخ.كِٞح

ٕ ٣لي أ٠ُ ا ه٤َِ حُٜخىة ح٣َُُٖ ١ػـخد رٚ رَ ٣ٝيكغ رؤدلإ ٣يكؼ٘خ ح.حُٜيٝء ٝحٌُٕٔٞ حُظ٠ طلِن كٞم ٍإٓ٘خ

 حٌُٟ ٣َٔٙ ،ؿخ٣ٚ٤ٗؤػْ ٣ٔظول٘خ حُطَد كَ٘ىى ٓغ ح٤ُ٘ن ٗزَحٝ. ػٔخٓظٚ ٣ٝل٢٤ رٜخ ٝٓطٚ ٣َٝهٚ ٜٝٗلن ٗلٖ

ػْ كيع ٗت ٓلخؿت ؿخىٍ .  ك٤ٔٔي رؼٔخٓظٚ ٣ٝوٌف رٜخ ك٠ حُٜٞحء؛ػخٍٙ ك٤٘خ ٖٓ َٓفأٝٓخ . ٓخ رؼؼٚ ك٤٘خ ٖٓ ٗ٘ٞس 

 ".ٌُٖٝ ك٠ ك٘خء حُٔـٖ ٌٛٙ حَُٔس. حُـٔغ حُـ٣َذ َٓس حهَٟ. حُظؤّ ؿٔؼ٘خ...رؼؼَ حُـَرخء

ġeyhin sesi çirkin değildir ancak güzel de değildir, buna rağmen arkadaĢlarını 

büyülemiĢtir; çünkü söylediği ezgi gariplerin durumunu anlatmaktadır. ġeyh onların 

diliyle Ģarkı söylemektedir ve onların kalplerinden beslenmektedir. 

Bu durum, arkadaĢlar arasındaki bir uyum halidir. Her birinin davranıĢları 

bize diğerlerinin yapmak istediklerini yansıtmaktadır. Örneğin, Ebû Halîl er-Rizzîn 

sarığını çıkarıp beline sarıp dans ederken arkadaĢları alkıĢlamaktadır. Ebû Halîl gibi 

ġeyh ġebrâvî de sarığını çözerek havada sallamaktadır. Mısır toplumunda Ezher 

sarığı, imama has olup yalnızca Ezher öğrencileri ve mezunlarının giydiği bir Ģeydir. 

Öyle ki Ezher üniforması bu sarık olmadan tamamlanmamaktadır ve bu sarığın 

birtakım dini ayrıcalıkları bulunmaktadır. 

ġeyhin Ģarkı söylemesi ve dini bir sembolizme sahip olan sarığını 

sallamasının ardından anlatıcı bizi, hepsinin hapishanede olduğu baĢka bir sahneye 

alıp götürmektedir. Nitekim sarığı fırlatmak din adamına yakıĢmamakta; Ezher sarığı 

nasıl ki din adamının vakarına iĢaret ediyorsa bu sarığı fırlatmak da Ģeyhin bir din 

adamı olarak yapması gereken ve onun için bir yük haline gelmiĢ vazifelerden 

kurtulma çabasını göstermektedir. 

Hikâye abes bir sahneyle son bulmaktadır; hapishanenin avlusunda 

olmalarına rağmen Ģarkı söyleyip dans eden ve dünyayı umursamayan bu grup, özgür 

Ģekilde Ģarkı söyleyen tek insanlardır. 
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ٍهٚ ح٤ُ٘ن ٗزَحٟٝ ٝٛلن كٖٔ ري ٝهٜوٚ حُٔؼِْ ػَٔ ٝطٔخ٣َ حلآط٠ . ٝحٗلـَ حُـٔغ حُـ٣َذ"

ٌُ٘٘خ ؿَرخء رؼ٤يٕٝ ػٖ َٛحع حُوط٤غ ٝك٣َن …حٜٗخ حلاػٔخم كوخ. ٝحٗطِو٘خ ك٠ ؿ٘خء َٓف ٛخهذ. ك٘ل٠

 . حَُؿزخص

ٗل٤خ حُل٤خس حُظ٠ ٝحٕ ًخٕ ٣ٔـٜخ حُٔظِحكٕٔٞ ٣ٝلظوَٛخ حُٔظٜخٍػٕٞ . ٗلٖ حُٜخٍرٕٞ ٖٓ حُل٤خس

" .ٗل٤خٛخ ك٠ حُ٘خ١ت حُٜخىة حُٔخًٖ أٝ ك٠ حُوخع حُٔظِْ ح٤١َُذ. كَحٍ ك٤ٜخأٗلٖ . حٗٔخ ٠ٛ ك٤خط٘خ. حُٜٕ٘ٔٞ

Burada arkadaĢlar rollerini değiĢtirmekte, Ģarkı söyleyen Ģeyh bir dansçıya 

dönüĢerek baĢka biri Ģarkı söylemektedir. Bu rol değiĢimine rağmen bütünlükte 

hiçbir bozulma meydana gelmemektedir. Ezgi de arkadaĢlar arasındaki eğlence de 

devam etmektedir. 

Hikâyenin sonunda anlatıcı, hikâye karakterlerinin onların özgürlüğüne mâni 

olan tüm kayıtlardan kurtulmalarına iĢaret ederek insanı hayattan zevk almaktan 

alıkoyan prangalara değinmektedir. Özgürlüğe kavuĢmak herkesin uğrunda 

çabaladığı bir hedeftir; garibanlar bu özgürlüğü kahvehanede yaĢadıkları gibi 

parmaklıkların ardında da yaĢamıĢlardır. Hapishane insanın özgürlüğünü elinden 

alan bir yer olsa da garibanların özgürlüklerine engel olamamıĢtır. 

Hikâyedeki karakter çeĢitliliğine rağmen hepsi tek bir özde birleĢmektedir. 

Hikâyede tek bir karakterin farklı suretlerinin yer aldığını söylemek mümkündür. 

Anlatıcı karakteri ġeyh ġebrâvî karakterinden, o da Ebû Halîl karakterinden farklı 

değildir. 

“Gariplerin Ezgisi” hikâyesi bize din adamı karakterinin çarpıcı bir suretini 

sunmuĢtur. Bu suret, gerçek hayatta din adamı karakterinin olması gereken suretiyle 

tam bir zıtlık içindedir. Bu zıtlık hikâyedeki din adamı karakterinin aĢağıdaki 

davranıĢları üzerinden görülmektedir: 

- Metinde telmih edildiği üzere, ağzında haram olan bir Ģey çiğnemesi. 

- Ağzında çiğnediği Ģey ve kalbindeki cezbeden ötürü coĢması ve Ģarkı 

söylemeye baĢlaması. 

- Sarığını tutup savurması. 

- Hikâyenin sonunda dans etmesi. 
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4.2. Erhasu Leyâlî (En Ucuz Geceler) 

Bu hikâye ilk olarak “el-Mısrî” gazetesinde 14 Mart 1953 yılında 

yayımlanmıĢtır. Daha sonra Yusuf Ġdris bu hikâyeyi “Erhasu Leyâlî” hikâye 

derlemesinde tekrar yayımlamıĢtır. Hikâye bir gece vaktinde Abdülkerim‟in yatsı 

namazını eda etmesiyle baĢlamaktadır. Namazını bitiren Abdülkerim geceyi 

geçireceği bir yer aramaktadır. Fakir ve kimsesiz olduğu için bir kahveye ya da 

komĢu köyde o sırada devam eden düğüne gitmesi imkânsızdır. Geceyi geçirecek 

bedava bir yer bulamayınca geceyi evinde eĢiyle geçirme kararı vermiĢtir. 

Edebi Analiz: Hikâyenin adı Arapça nahiv kurallarına muhalif olarak “٤ُخ٢ُ” 

kelimesinin sonundaki yâ harfi hazfedilmemiĢ Ģekilde gelmiĢtir. Zira Mısırlılar ism-i 

menkûsun sonundaki yâ harfini Mısır halk Arapçasında hazfetmemektedirler. Arap 

edebiyatının öncü ismi Taha Huseyn, Yusuf Ġdris‟i Mısır halk Arapçasından kelime 

ve tabirleri çok kullanması nedeniyle eleĢtirmiĢtir; ancak Yusuf Ġdris‟e göre halk 

Arapçasının kullanılması, hikâyenin karakterlerine sanatsal bir gerçeklik 

kazandırmaktadır. 

Kanaatimizce yazarın bu hikâye derlemesine halk Arapçasından bir isim 

vermesi pek isabetli görünmemektedir. Zira eserin ismi fasih Arapçaya göre 

olmalıdır. Kısa hikâyenin içinde geçen diyaloglar ise diyaloğu kuran kiĢinin fasih 

Arapça konuĢamayan halktan biri olması durumunda Mısır halk Arapçasını 

kullanması daha isabetli olacağı görünmektedir. Eğitimli ve aydın karakterlerin ise 

fasih ya da halk Arapçası konuĢması mümkündür. 

Yusuf Ġdris bu hikâyede bir karı-kocanın, bireysel ve toplumsal kayboluĢu 

yansıtan bir sembole dönüĢen iliĢkisini ele almaktadır (ġükrî, 1991). Nitekim Yusuf 

Ġdris ictimai problemleri daima hikâyelerinde iĢlemiĢ ancak hikâyelerinde nadiren bu 

problemlere çözüm sunmuĢtur. Çoğunlukla problemi öne sürmekle yetinmektedir. 

“En Ucuz Geceler” hikâyesi, yazarın ilk kısa hikâye derlemesi olan kitaba 

adını vermiĢtir. Hikâyede yan karakter olarak ortaya çıkan din adamı karakteri, ġeyh 

Abdülmecîd üzerinden iĢlenmektedir. Anlatıcı bu karakteri Ģu ifadeleriyle 

sunmaktadır: 

ٝٛٞ لا ٣ٔظط٤غ إٔ ٣وطق ٍؿِٚ ا٠ُ ح٤ُ٘ن ػزي حُٔـ٤ي، ك٤غ ٣ـيٙ ٓظَرؼخ ٝحُٔيكؤس أٓخٓٚ، ٝحٌٌُ٘ش "

 ٝطٕٞٗٞ ػ٠ِ َٜٓ، ٝح٤ُ٘ل٢ ؿخُْ رـٞحٍٙ ٣وٚ رٌَ ٓخ ك٢ ٛٞطٚ ٖٓ ٤ٍٖٗ، ٓخكيع ك٢ ١حُ٘لخ٤ٓش طـَ

ح٤ُِخ٢ُ حُظ٢ ٗخد ُٜخ ٗؼَٙ، ٝحلأ٣خّ حُظ٢ حٗو٠ض ٝأهٌص ٓؼٜخ ر٠خػظٚ ٖٓ ػوٍٞ حُ٘خّ حُويح٠ٓ حُلخٍؿش حُط٤زش، 
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ٝؿؼِظٚ ٣ظٞد ػٖ حُٜ٘ذ ٝحَُٔهش ٝهِغ حٍُِع ػ٠ِ أ٣ي١ حُ٘ٔخٍىس ٖٓ ٌٓخٕ ٌٛح حُـ٤َ، لا ٣ٔظط٤غ إٔ ٣ظ٘ل٘ق 

 ك٢ حُلٞٝ، ٝأٟلي ٣ٝٙطَم رخد ح٤ُ٘ن ػزي حُٔـ٤ي؛ لأٗٚ أٍٝ أْٓ كو٢ ىكغ حَُؿَ ٖٓ كٞم حُٔخه٤ش، كؤٝهغ

لاف ر٤ٜ٘ٔخ ػ٠ِ ٜٓخ٣ٍق اٛلاف حُٔخه٤ش، ٖٝٓ ٓخػظٜخ ُٝٔخٕ ح٤ُ٘ن لا مػ٤ِٚ حُ٘خٍى ٝحُٞحٍى، ُٔخ ىد حٍ

 ".٣لاكع ُٔخٗٚ، ًخٕ ح٤ُ٘طخٕ ٗخ١َح، ٌُٖٝ ١٘طخ١ٝ ريػٞطٚ أٗطَ، الله ٣وَد ر٤ظي ٣خ ١٘طخ١ٝ

Burada anlatıcı, eski maceralarını anlatan bir eĢkıyayı dinleyen din adamını 

anlatmaktadır. Bu noktada roller değiĢmekte ve konuĢup insanlara vaaz vermesi 

gereken din adamı, dinleyen konumuna gelmektedir. Hikâyenin kahramanı hocaya 

giderek onunla vakit geçirmeyi düĢündüğünde hocanın sâkiye olayından sonra 

kendisiyle konuĢmadığı aklına gelmiĢtir. Kahramana öğüt verip onun saldırgan 

tavrını dengelemeyen, bunun yerine ondan yüz çevirip konuĢmayan hocanın olumsuz 

bir karakter oluĢunu vurgulayan baĢka bir durum daha vardır. 

Önceki sahnede hoca ile eĢkıya arasında bir rol değiĢimi gerçekleĢmiĢtir. Bu 

eĢkıya hoca sayesinde değil, mevcut neslin gençlerinden ondan daha eĢkıya olan biri 

sayesinde tövbe etmiĢtir. Burada konuĢan ġîhî, dinleyen ise hocadır. 

Buradaki din adamı karakteri toplum içindeki görevini yerine getirmemekte, 

bu vazifede münzevi bir biçimde var olmaktadır. Hikâyede bu karakterin varlığı ise 

ana karakteri ve ana karakterin sıkıntı yaĢadığı bireysel dünyasını tamamlamak üzere 

gelmiĢtir. 

Hikâyede ġeyh Abdülmecîd‟in fiziksel tasvirine dair hiçbir Ģey yoktur. 

Hikâyedeki din adamı karakteri yalnızca hocaya özel bir olumsuz davranıĢ üzerinden 

var olmaktadır. Hoca oturup sıcak içecekler içmekte, eĢkıyanın kendisine anlattığı 

hikâyeleri dinleyerek bundan keyif almaktadır. Ayrıca sâkiye olayından sonra 

hikâyenin ana karakteriyle konuĢmaktan tamamen kaçınmaktadır. 

 

4.3. el-Me‟tem(Yas) 

Bu hikâye bir caminin imamıyla bir meyhaneci arasındaki pazarlık etrafında 

Ģekillenmektedir. Meyhaneci imamın yanına bir çocuk cesediyle gelmiĢ ve imamın 

bir ücret karĢılığında bu çocuğa cenaze namazı kılmasını istemiĢtir. Ġmam namazı 

kıldıktan sonra meyhaneciyle arasında uzun bir diyalog geçmiĢtir. Bu diyalogda 

imam mümkün olabilecek en fazla parayı almak için uğraĢmıĢ, meyhaneci ise sıkı bir 

pazarlıkla ücreti düĢürmeye çalıĢmıĢtır. 
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Edebi Analiz: Bu hikâyede var olan din adamı karakteri eserde büyük bir 

yere sahiptir. Nitekim hikâyede meyhaneci ve cami imamı olmak üzere iki ana 

karakter vardır. Din adamı burada, küçük bir çocuğun cenaze namazını kılması 

karĢılığında alacağı paradan baĢka bir Ģey düĢünmeyen tamamen olumsuz bir 

karakter olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Hikâyenin tümü cami kapısının önünde geçmektedir. Meyhaneci Ebu‟l-

Mütevellî camiye giderek kapısının önünde durmuĢ; boynunu içeriye doğru uzatarak 

baĢının gölgesi caminin içine düĢmüĢ, gövdesi ise kapının dıĢında kalmıĢtır. Bazı 

nedenlerden dolayı içeriye girmek istemeyen meyhaneci, camideki sütunun etrafında 

uyuklayan imamı aramak için caminin içine bakınmaktadır. Ġmamı gördüğünde ise 

sakin ve boğuk bir sesle seslenmektedir: “Muhammed Hoca!” 

Burada bir cami imamının uyukladığı sahne yer almaktadır ve bu da imamın 

olumsuz özelliklerinden ilkidir. Nitekim imam namaz kılmamakta, Kur‟ân 

okumamakta, insanlara nasihat etmemekte; bilakis uyuklamaktadır. Meyhanecinin 

sesini duyduğunda ayılıp uykusunu unutmuĢtur; zira meyhanecinin gelmesi para 

gelmesi demektir. Resmi görevi sabah namazından sonra bitmekte ve tekrar öğle 

namazında baĢlamaktadır. Uykusu geldiyse evine gidip dinlenmesi, uyku ve 

istirahatten payını alarak daha sonra camiye dönüp sorumlu olduğu görevi yapması 

mümkündür; ancak onun mescitte kalmasının ana sebebinin herhangi bir yerden para 

gelme ihtimalinin olmasıdır. 

Bu olumsuz suret, anlatıcının cami ve içindekilerle ilgili aktardığı bir diğer 

suretle bütünlük arz etmektedir:  

ًٝخٗض ٜٛٔٔش حُ٘خّ حٌُؼ٣َ٤ٖ ح١ٌُ ٣للَ رْٜ حُـخٓغ لا طل٠٘ ك٤ٖ طـخىٍ أكٞحْٜٛ،ٝلا طظزيى، ٝاٗٔخ "

رو٠، ٝط٘ظَ٘ ًخُ٘لَ ك٢ ًَ حطـخٙ، ٝطظَ طظوز٢ ر٤ٖ ؿيٍحٕ حُٔٔـي حُٞهٍٞس حُؼخ٤ُش حُِٔٔخء، كظٜ٘غ رظوزطٜخ ص

" .٤ٍٗ٘خ ػ٠٣َخ أؿٞف ٣ي١ٝ رٚ حٌُٔخٕ

Burada cami, namaz kılmayan insanlarla doludur. Vakar ve kutsiyet caminin 

yüksek ve pürüzsüz duvarlarına hastır; camideki ses ise boĢ ve faydasız bir sestir. Bu 

boĢ ses ve gürültü nedeniyle cami imamının, kendisine yöneltilen ve bu sesler 

arasında kaybolan nidayı duymamıĢtır. Bu yüzden meyhaneci bu kez yüksek bir sesle 

tekrar seslenmiĢtir. Ġmam bu sesi duyduğunda hızla hareket etmiĢ ve uykusunu 

unutmuĢtur: 
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 " َّْ أه٤َح ٓٔغ حُـخُْ رـٞحٍ حُؼخٓٞى، كؤىحٍ ٍأٓٚ ًٖٔ ٣ظٞهغ حُ٘يحء ٝأَٓع رؼ٤٘٤ٚ ا٠ُ حُزخد، ػْ ُ

." أؿِحءٙ ٝأَٓع ر٘لٔٚ

Anlatıcı burada imamı ismiyle, lakabıyla ya da sahip olduğu vazifeyle değil 

sütunun dibinde oturan kiĢi olarak isimlendirmektedir. Sabit sütunun etrafında 

hareketsiz bir Ģekilde oturması, bir çeĢit donukluk ifade ederken meyhanecinin sesini 

duyduğu için bu donukluk hali tam bir hareket haline dönmüĢtür; gözleri hızla sese 

doğru yönelmiĢ, vücudundaki organlar birleĢerek kapıya doğru harekete 

hazırlanmıĢtır. 

Burada meyhaneci ile imam arasındaki diyalog baĢlamaktadır. Diyalog da 

anlatıcının karakterleri resmederken kullandığı tekniklerden biridir. Diyaloğun her 

cümlesi imamın, kıldığı cenaze namazı karĢılığında meyhaneciden para koparma 

isteğine delalet etmektedir. Ġmam caminin kapısına vardığında selam bile vermeden 

Ģu Ģekilde diyaloğa baĢlamıĢtır: 

 ؟ؿزض ٤ُٚ ٣خ ٓزَٝى -

 ٌُٝ٘ٚ ٟٝغ حُِلخكش حُظ٢ ٣لِٜٔخ ٝرٜخ ؿؼش ح٤َُٟغ ح٤ُٔض هخثلا  ،ُْٝ ٣َى حُلخٗٞط٢ ػ٠ِ ٓئحٍ ح٤ُ٘ن

 .٢ِٛ ٣خ ٤ٗن ٓلٔي -

Selamsız baĢlayan bu diyalogda imam söze, meyhanecinin ortalarda 

görünmemesinin sebebini sorarak baĢlamıĢtır. Meyhanecinin görünmemesi, imamın 

dört gözle beklediği paranın yokluğu demektir. Ġmamın meyhaneciye sorduğu 

sorusuya rağmen meyhaneci ona cevap vermemekte; ancak küçük çocuğun cesedini 

onun önüne koyarak cenaze namazı kılmasını istemektedir. 

Daha sonra anlatıcı, imamın tepkisini tasvir etmektedir: Ġmam ağırdan alarak 

namazı kılmamıĢ, sağına soluna bakmaya baĢladıktan sonra para beklediğini ifade 

eden kurnaz bir gülümsemeyle karĢılık vermiĢtir ancak meyhaneci, imama 

memnuniyetsizliğini açıkça ifade ederek namazı tekrar kılmasını istemiĢtir. 

Ġmam namaza niyet edene kadar meyhaneci caminin önünde hareket etmeden 

durmuĢtur. Bu bekleyiĢte imama güvensizliğinin yansıması vardır; imamın her an 

namaz kılmadan kefeni meyhaneciye geri vermesi ve namazı kılınmamıĢ cesedi 

meyhaneciye defnettirmesi muhtemeldir. 

Cenaze namazının kılındığı birkaç dakika içinde meyhaneci caminin önünde 

beklerken bu esnada bir baĢka din adamı karakteri ortaya çıkmaktadır. Meczup bir 
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derviĢ olan bu karakter ikincil bir karakter olup yazarın Ģu sözlerinden anlaĢılacağı 

üzere yine olumsuz bir biçimde tasvir edilmektedir: 

ٍحهذ حُو٘خهخص حُٜـ٤َس حُ٘خٗزش ر٤ٖ ١ ٝرؼي ٌٛح ٠٠ٓ ،ُْٝ ٣ظلَى ٖٓ ٌٓخٗٚ الا رؼي إٔ ٟٗٞ ح٤ُ٘ن"

كٍٞ حُـخٓغ ٝأٓخٓٚ، ػْ أطؼزظٚ حُْ٘ٔ كخطـٚ رؼ٤٘٤ٚ ا٠ُ حُظَ؛ ك٤غ ًخٗض – ٝٓخ أًؼَْٛ – حُزخثؼ٤ٖ ٝحَُٔ٘ى٣ٖ 

كِوش ًًَ هخثٔش ػ٠ِ هيّ ٝٓخم، ًٝخٗض حُلِوش ط٠ْ ؿٔؼخ ه٤ِلا ٓظ٘خكَح ٖٓ حُ٘خّ، ٝػ٠ِ ٍأْٜٓ ٤ٗن ٓـٌٝد ُٚ 

لا ٣ؼِْ ٓخ ك٤ٜخ الا الله، ًٝخٕ ح٤ُ٘ن ٣ٔٔي رٔـِْ حًٌَُ ػ٠ِ " ٓولا٣ش" أكَٔ، ٝهي ػِن ك٢ ًظلٚ " َٗف" 

ىهخص ٓٔزلظٚ كٞم ػٜخطٚ حُٜٔ٘ٞػش ٖٓ ٓخٍٓٞس كي٣ي٣ش، ٝأػ٘خء ٌٛح ٣٘٘ي ٣ٝٞٗق، ًٝخٕ ٛٞطٚ أهزق ٖٓ 

 ".ٝؿٜٚ

Burada anlatıcı bize, caminin yakınlarında yapılan zikir halkasıyla ilgili 

tamamen olumsuz bir görüntü sunmaktadır. Bu zikir halkası düzenden yoksun olup 

çirkin yüzlü ve kötü sesli meczup bir derviĢin liderliğindedir. Bu olumsuz görüntü 

caminin içindeki görüntüyle benzerlik arz etmektedir. Meczup hocanın kötü sesi 

yukarıdaki görüntünün çirkinliğini arttırmaktadır. 

Birkaç dakikalık bekleyiĢin ardından meyhaneci camiye girerek imamın 

namazı bitirdiğini görmüĢtür. Cenazenin tesliminde Muhammed Hoca gözlerini 

açarak meyhaneciye bakmakta ve namazın ücretini beklemektedir. Daha sonra 

aralarında, yine meyhanecinin imama olan güvensizliğine iĢaret eden bir diyalog 

gerçekleĢmiĢtir: 

 :ٝأُو٠ ػ٤ِٚ حُلخٗٞط٢ ٗظَس ٗي ٝػيّ ح١ٔج٘خٕ ٝٓؤُٚ "

 رو٠ ٣خ ٤ٗن، حُٞحى ػ٠ِ حُوزِش ٓظز١ٞ؟ -

 :ٍٝكغ ح٤ُ٘ن ٓلٔي ٛٞطٚ روظخّ حُٜلاس، ًٝؤٗٔخ ٣َى ػ٤ِٚ 

 .  حُِْٜ َٛ ِْٝٓ ٝرخٍى-

 :ُْٝ ٣ـِ ًُي ػ٠ِ حُلخٗٞط٢، كؼخى ٣وٍٞ 

 رو٠ رٌٓظي أٗض ػ٠ِ ٟٝٞء ٣خ ٤ٗن ٓلٔي ؟  -

 .٣خ أه٢ ٛٞ ٓل٤ٖ آلاّ، ٝػ٠ِ آُٚ ٝٛلزٚ ِْٝٓ....... ػ٠ِ ٤ٓيٗخ ٓلٔي ٝػ٠ِ  -

 " ْٜٝٛٔ أرٞ حُٔظ٢ُٞ رٌلاّ ُْ ٣لٜٔٚ ٛٞ ٗلٔٚ، ػْ ٓي ٣يٙ ٝكَٔ حُِلخكش كٞهٜخ

Meyhanecinin öne sürdüğü bu sorular din adamı karakterinin olumsuz 

suretini destekleyici niteliktedir. Sorularında imamın, para isteğiyle abdestsiz kılmıĢ 

olabileceğini ima etmektedir. Sonuçta imam dinin sembollerini ticaret konusu 

yapmıĢtır. Öte yandan meyhaneciyle imam arasındaki diyalogda bütünlük yoktur. 

Zira meyhaneci imama çocuğun cenazesinin tam olarak kıbleye yöneltilip 

yöneltilmediğini sorduğunda imamın cevap vermediğini, bilakis soruya soruyla 

cevap verdiğini görmekteyiz. Diyalog birbirinden nefret eden iki taraf arasında 
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gerçekleĢmektedir ve bu nefretin sebebi de küçük çocuğun cenaze merasimleri 

karĢılığında iki tarafın da daha fazla maddi kazanç elde etme isteğidir. Bu da 

meyhaneci ile imam arasında ödeme konusundaki pazarlıkları üzerinden 

görülebilmektedir: 

 ريٙ ٣خ ٤ٗن ٓلٔي ٣زوٞ ٓزؼش  -

 .٣خس حُٔض ٌٓٔٚ ٝأّ ٛخْٗ ٝأ٤ُٝش الله طٔخ٤ٗش ٣خ ٓزَٝىفٓزؼش؟ ٓزؼش ا٣ٚ؟ ٝ -

 .ٓزؼش ٣خ ٤ٗن ٓلٔي ٝالله حُؼظ٤ْ ٓزؼش -

ىح أٗض ٛخكذ ػ٤خٍ ٣خ ػْ ٓظ٢ُٞ، ٝك٤خس ٤ٓي١، الله، أىك٘خ ك٤ٜخ، حُٞحى ح٢ُِ ؿزظٚ ٖٓ حُل٘ل٢ حُٜزق،  -

 .ٝحكي، ٝحُز٘ض ر٘ض ػٔي

 .حٓٔغ ٣خ ٤ٗن ٓلٔي، ػ٢ِ حُطلام ٓزؼش -

ِّٖ ٣خ ٓزَٝى... أ.....أ....أ - قَٓ  .لا كٍٞ ٝلا هٞس الا رخٱ، 

 .ػ٢ِ حُطلام ٓزؼش -

Bu diyalog imamın olduğu kadar meyhanecinin de tamahkârlığını 

yansıtmaktadır. Meyhaneci ücretin yedi cenaze parası olmasını isterken imam sekiz 

talep etmektedir. Dolayısıyla ölüm musibeti karĢısında ikisi de yakıĢıksız bir tavır 

sergilemekte, ölen kimseleri, sadece üzerinde anlaĢtıkları fiyatı arttıracak bir rakam 

haline getirmektedirler. 

Burada din adamı karakterinin olumsuz görüntüsü devam etmektedir. 

Nitekim imam, yalnızca paranın harekete geçirdiği biriyken derviĢ hem meczuptur 

hem de tamamen düzensiz bir zikir halkasını yönetmektedir. 

Hikâyede din adamı karakterinin dıĢ görünüĢüne dair herhangi bir tasvir yer 

almamakta, hikâyenin yansıttığı din adamı sureti, karakterin davranıĢları üzerinden 

var olmaktadır. Örneğin camide uyuklayan imam ancak meyhanecinin gelmesiyle 

ayılmakta, Allah‟tan baĢkası adına yemin etmekte, kıldığı cenaze namazı karĢılığında 

para talep etmektedir. 

“Matem” hikâyesinde, ölen kimsenin ardından yaĢanılan mateme dair hiçbir 

görüntüye yer verilmemektedir.  Hikâyede vefat eden kiĢi, imamın elde edeceği para 

için bir sayı haline yani bir ticaret metası haline gelmektedir. Dolayısıyla bu 

hikâyede bireysel bir matem anlatılmamakta; buna karĢın eski Mısır toplumunu 

karakterize eden en önemli unsurlardan olan dini ve insani değerlerin kaybından 

dolayı yaĢanan matem anlatılmaktadır.  
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 “Matem” hikâyesi, yalnızca bir din adamı karakteri barındıran “En Ucuz 

Geceler” ve “Gariplerin Ezgisi” hikâyelerinden, birden fazla din adamı karakteri 

bulundurması yönüyle ayrılmaktadır. Bu hikâyede imam, meyhaneci ve meczup hoca 

karakterleri bulunmaktadır. 

 

4.4. Ramazân 

Hikâye, küçük bir çocuk olan ve babasından Ramazan ayında oruç tutmak 

için izin isteyen Fethi‟nin etrafında Ģekillenmektedir. Babası oğlunun henüz küçük 

olduğu için oruç tutmasını kabul etmemiĢ, önce farz namazları kılması gerektiğini ve 

bu durumda bir sonraki sene oruç tutabileceğini söylemiĢtir. Namaz kılmak için 

mescide giden çocuk ise ona kötü davranan mescit görevlileri nedeniyle namaz 

kılamamıĢtır. Daha sonra babası oruç tutmasına izin verdiğinde de Ģiddetli sıcaktan 

dolayı yapamamıĢ ve gizlice orucunu bozmuĢtur. Annesi bunu fark edince de 

çocuğun babası, oruç tutamamasına rağmen onu buna zorlamıĢtır. 

Edebi Analiz: Hikâye dini bir isim olan “Ramazan” ismini taĢımaktadır. 

Ramazan orucu da Ġslam‟ın esaslarından biridir. Hikâye, sekiz yaĢına gelen ve 

Ramazan orucu tutmak isteyen küçük çocuk Fethi hakkındadır. Bu isteği karĢısında 

Fethi; babasının, annesinin, cami imamının ve cemaatinin Ġslamla ilgili eksik 

anlayıĢlarının, kendisinin önüne koyduğu çok sayıda engel ve zorlukla karĢılaĢmıĢtır. 

Bu nedenle çocuk her birine ayrı ayrı kızgındır. Hikâyede iki farklı Ġslam anlayıĢının 

görülmesi mümkündür: Ġlk anlayıĢ, dinin kolaylık olduğuna odaklanırken; ikincisi, 

bunun zıddı olup Ramazan orucu tutmak istemesi nedeniyle küçük çocuğun önüne 

engeller koymaktadır. 

Hikâye çocuğun Ramazan orucunu tutma isteğiyle baĢlamaktadır. Ancak 

babası ona, sekiz yaĢına gelmemiĢ birinin orucunun kabul edilmediğini söylemiĢtir. 

Bunun üzerine çocuk tam bir sene beklemiĢ, babası ona sekiz yaĢına geldiğini 

söylediğinde ise baĢka bir Ģart daha öne sürmüĢ, farz namazları kılmazsa orucunun 

kabul olmayacağını söylemiĢtir. Anlatıcı, bize babanın oğlu karĢısındaki delilinin 

zayıflığını gösterecek bir sahne sunmaktadır. Nitekim burada baba, oğluna verdiği 

sözden dönmektedir. Anlatıcı, yaĢça daha büyük ve fiziksel anlamda daha güçlü olan 

babayı yaĢça küçük, bedenen daha zayıf ancak delil yönünden kesinlikle daha güçlü 

olan çocuk karĢısında kaybeden taraf olarak tasvir etmektedir. Çocuk, baĢlangıçta 
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unutmayı bahane eden babasını sıkıĢtırarak ona verdiği sözü hatırlatmıĢtır. Baba bir 

çıkıĢ yolu bulamayınca bu kez çocuğunun, etrafına ördüğü ablukasından 

kurtulmasına yarayacak baĢka bir delil aramıĢ ancak bulamamıĢtır. Babanın, oğlunun 

önüne koyduğu namaz kılma Ģartı ise küçük çocuğun gözünde bir engel değildir. 

حٗظِٜ ُلظش حٗٔـخّ ٖٓ ُلظخص أر٤ٚ، ٝكظل٢ ٣ؼَف إٔ ُلظخص حلاٗٔـخّ طِي طؤط٢ ك٢ أٍٝ حَُٜ٘، "

ًََّٙ رٔخ هخُٚ ك٢ حُؼخّ حُٔخ٢ٟ، ٝأٍىف ٌٛح روُٞٚ اٗٚ هلاٙ هٍَ إٔ ٣ّٜٞ، ٝحىػ٠ أرٞٙ  حٗظِٜ حُلَٛش ًٝ

: ح٤ُٔ٘خٕ حُظخّ ك٢ أٍٝ حلأَٓ، ػْ ُٔخ أهٌ ٣ًٌَٙ ٝ ٤٠٣ن ػ٤ِٚ حُو٘خم هخٍ ُٚ 

."  لا ٤ٛخّ ُٖٔ ٢ِٜ٣ ًٝخٗض اؿخرش كظل٢ كخٓٔش ٣َٛلش اٗٚ كظٔخ ٢ِٜ٤ٓ

Babaya ve çocuğa ait olan fiiller arasındaki basit bir karĢılaĢtırma bize 

babanın zayıflığını ve çocuğun gücünü göstermektedir. Çocuk hatırlarken baba 

unutmaktadır, çocuk karar verirken baba iddia etmektedir, çocuk her yönden 

kuĢatmıĢken baba yeni bir hile uydurmaktadır, çocuk açık bir cevap sunarak mutlaka 

namaz kılacağını vurgulamaktadır. 

Burada anlatıcı, hem problemi hem küçük hem de büyük düğümü aynı anda 

sunmaktadır. Çocuk oruç tutmak isterken baba aynı anda namaz kılmasını da Ģart 

koĢmaktadır. Çocuk bunun kolay bir Ģey olduğu kanaatindedir -ki Ġslam kolaylık 

dinidir- ancak hikâyede çocuğun hiçbir ilgisi olmayan daha baĢka ve pek çok engelle 

karĢı karĢıya bırakıldığı tasvir edilmektedir. 

ٝكٔذ حلأَٓ ُٖ ٣ٌِلٚ أًؼَ ٖٓ حُٟٞٞء ٝحُٜلاس، ػْ ٣ظخف ُٚ رؼي ًُي إٔ ٣ّٜٞ، ًٝخٕ ك٢ ٌٛح "

 ٓـخىس أر٤ٚ ٢ِٜ٤ُ ػ٤ِٜخ، ر٢ٔكوي طٟٞؤ ًٔخ طؼِْ ك٢ حُٔيٍٓش، ٝ.ٓظلخثلا ؿيح اً ُْ ٣ظق ُٚ أريأ إٔ ٢ِٜ٣ ًٔخ أٍحى

كبًح رؤر٤ٚ ٣ٔزوٚ ٣ٝط٣ٜٞخ، ُٝٔخ ٓؤُٚ كظل٢ ػٖ حُٔزذ أؿخرٚ رؤٗٚ ٣٘ي ك٢ ٟٝٞثٚ ١ٍٜٝٞٙ، ٣ٝوخف ػ٠ِ 

حُٔـخىس إٔ طِلوٜخ حُ٘ـخٓش، كظَى حُٔـخىس، ٝٛ٘غ ُ٘لٔٚ ٠ِٜٓ ٖٓ ؿِزخرٚ حُوي٣ْ حُ٘ظ٤ق، ُْٝ ٣ؼظَف أرٞٙ أريح 

رطٜخٍس حُـِزخد، ٝرخُظخ٢ُ ُْ ٣ؼظَف رٜلاطٚ، ٝهٍَ كظل٢ إٔ ٣ـزَ أرخٙ ػ٠ِ حلاػظَحف ك٤ٌٛذ ٢ِٜ٣ٝ ك٢ 

 ".حُـخٓغ

Çocuk Ġslam‟ın iki esası olan namaz ve orucu eda etmek istemektedir ki bu 

ikisi de yapabileceği iki esastır. Nitekim zekât ve hac küçük bir çocuğun 

yapabileceği ibadetler değildir. Ancak taharet Ģartı ve babanın bu konudaki katılığı, 

çocuğu babasının reddedemeyeceği bir otoriteden yardım almayı düĢünmeye itmiĢtir 

ki bu otorite de camidir. Camide kılınan namaz Ģüphe yok ki imamın gözleri önünde 

olacaktır ve bu da çocuğun namazının sahih olduğuna bir delil anlamı taĢıyacaktır. 

Bu Ģahitliği de babanın reddetmesi mümkün değildir. Ardından babasının oruç için 

izin vermesi mümkün olacaktır. Çocuk, babası tarafından etrafına örülen tel 
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örgülerden; namaz kılabilmek ve sonra oruç tutabilmek için camiye giderek 

kurtulabileceğini zannetmektedir. Ancak camide daha acımasız bir tel örgüyle 

karĢılaĢmıĢtır. 

Fethi camiye gittiğinde ise cami imamı karakteri yine kenarda kalmıĢ bir 

karakter olarak karĢımıza çıkmaktadır. Nitekim anlatıcı, imama dair fiziksel ya da 

ruhsal ayrıntılara yer vermemiĢ, bu karaktere insanların onun arkasında mükemmel 

bir düzenle saf durarak namaz kıldığı biçimsel bir karakter olarak değinilmiĢtir. 

Çocuk imama karĢı büyük bir hayranlık beslemektedir; ancak bu hayranlık biçimsel 

yöndendir. Asıl manevi yöne gelince ise çocuk bir kez daha sarsılacaktır. Zira büyük 

cami cemaati onu küçük bir çocuk olması dolayısıyla azarlayacak, camideki 

görevliler onu kovacak ve burada çocuk bir dağılmıĢlık hissiyle karĢı karĢıya 

kalacaktır. Bir tarafta hayranlığın en üst derecesine sahip bir mekân olan cami varken 

diğer tarafta Ģiddetli bir kızgınlık duyulan cami görevlileri bulunmaktadır. 

ٝاًح ه٤ِض رْٔ الله حَُكٖٔ حَُك٤ْ كَٔػخٕ ٓخ طظ٠وْ ......... ٝٓلأٙ حُـخٓغ ٍٝػش ٝأكخ٤ْٓ ٍٗخٗش"

٣ٌٕٝٞ حُـٞ ك٢ حُوخٍؽ ٗخٍح ٝه٤ظخ ٝحُـخٓغ ٝكيٙ ٛٞ ح١ٌُ ٣للَ ..... ٝطظ٠وْ، ٝطَٕ ٝطَٕ، ٝطٌزَ ٝطٌزَ 

٣ٌٕٝٞ ح٠ُٞء ك٢ حُوخٍؽ كظ٤ؼخ ك٢ ًؼَطٚ ٝهٞطٚ ٌُٝ٘ٚ ٣ظٜخىٟ ك٢ حُٜ٘خٍ ا٠ُ حُـخٓغ ٖٓ .... رطَحٝس ٓٔيٝىس 

حُزَؽ ك٢ أػلاٙ حُٜٔ٘ٞع ٖٓ ُؿخؽ ِٕٓٞ ٣ٝٔو٢ ٓ٘ٚ ػ٠ِ ح٤ُِٜٖٔ ك٤ِْٜٞٗ ط٣ِٞ٘خ ؿ٤ٔلا، ٝؿٚ ٣زيٝ أكَٔ 

ٝحَُهزش حُظ٢ رـٞحٍٙ ٍُهخء ٝػٔخٓش ٛلَحء ٝػ٤ٖ ر٘لٔـ٤ش، ٝك٢ ح٤َُِ ط٤٠ت حُؼ٣َخص، ٣خ ٓلاّ ػ٠ِ ٍٗٞٛخ 

 ".حٌُؼ٤َ ٝرٍِٞٛخ ح١ٌُ ٣٘غ ٣ٍٝ٘ٞ ٣ِٝؿَِ

Burada cami Ġslam‟ın bir sembolü olarak yer almaktadır. Sıcak hava ise 

insanların içinde bulunduğu yanılgıyı sembolize etmektedir. Camiye gitmek bu 

yanılgıyı terk etmeyi ve hidayet yurduna ulaĢmayı simgelemektedir. Hikâyenin 

anlatıcısı caminin adeta renklerinin görülüp sesinin duyulduğu oldukça baĢarılı bir 

tasvir sunmuĢtur. Bu baĢarılı tasvir imamın arkasındaki cemaatte saf tutarak namaz 

kılanların, meleklerin sesine benzer güzel bir sesle iftitah tekbiri getirenlerin 

tasviriyle mükemmel hale gelmektedir: 

أٓخ حُِٜٕٔٞ أٗلْٜٔ كٌخٕ كظل٢ لا ٣لزْٜ الا اًح ِٛٞح ؿٔخػش ٝحٛطلٞح ٛلٞكخ ٍٝحءٛخ ٛلٞف ك٢ "

ٗظخّ ٝهط١ٞ ٓٔظو٤ٔش ٣ٝوٍٞ حلإٓخّ الله أًزَ ك٤َىى حُِٜٕٔٞ ؿ٤ٔؼخ ٍٝحءٙ الله أًزَ، ًِْٜٝ ك٢ ٗلْ ٝحكي، 

ًٝؤْٜٗ ٍؿَ ٝحكي أًزَ ٖٓ ٤ٓيٗخ حُل٤ٖٔ ٝٛٞطٚ ٤ُْ َٓطلؼخ ٣و٤ق، اٗٔخ ٛٞطٚ ٣َٕ ٤ٍٗ٘خ كِٞح ٣لْ ٓؼٚ 

." ٕ ٛيٍ ًُي حَُؿَ حٌُز٤َإٝكظل٢ أٗٚ لا ٣ٜيٍ ػ٘ٚ ٝاٗٔخ ٣ٜيٍ ػٖ ٓلاثٌش ًؼ٣َ٤ٖ ٣َٔ

Burada güzel manevi bir Ġslami ortama duyulan Ģiddetli bir hayranlık durumu 

söz konusudur. Nitekim burada anlatılan; fakir ve zengini, küçük ve büyüğü bir araya 
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getiren saflardaki Müslümanların birliğini sağlayan namazdır. Bu, çocuğun gördüğü 

ve temenni ettiği Ġslam‟ın görünüĢüdür; ancak cami görevlileri bu büyük hayranlığı 

namaz bittiğinde, yani onları bir araya getiren bağdan kaçarak herkesin kendi 

karakterine göre davranmaya baĢladığı anda bu görünüĢü yerle bir edeceklerdir. 

٣ٖ؛ كبًح ًٛذ ٣ظٟٞؤ ٖٓ حُل٘ل٤خص طَى حَُؿخٍ حٌُزخٍ ٟٝٞءْٛ ٠ٓٝٞح " ََّ ك٢ حُـخٓغ أ٠٣خ لاه٠ حلأٓ

كبًح ؿِٜٔٔخ َُِٔكو٤ٖ . حؿَٔ ح٤ُي٣ٖ كظ٠ حَُٔكو٤ٖ ٣خ ُٝي: ٣ٝظيهَ أكيْٛ هخثلا. ٣ظَهزٞٗٚ ٣ٝظٕٔ٘ٞ ُٚ حُوطؤ

: طٜيٟ ُٚ آهَ

.  ٣خ ُٝي ًٍحػي حُظ٢ ؿِٔظٜخ لآٔض ًٍحػي حُظ٢ ُْ طـِٜٔخ، أػي حُٟٞٞء

أٝ هي ٣زظْٔ ٤ٗن ُٚ .  ٣ٝؼ٤ي حُٟٞٞء ٓغ أٗٚ ٓظؤًي ٖٓ إٔ ًٍحػٚ ُْ طِْٔ ًٍحػٚ حلأهَٟ ٝلا هخٍرظٜخ

: ُل٤ش ٣ٞ١ِش حرظٔخٓش ٛلَحء ٣ٝوٍٞ

 أٗض حٓظ٘ـ٤ض ٣خ ٗخ١َ؟ 

 ٣ٝوـَ كظل٢ ؿيح ٣ِٜٝ ٍأٓٚ، ٌُٝ٘ٚ ٣ظَى حُٟٞٞء ًِٚ ٣ٝ٘لٞ ٣يٙ ٓ٘ٚ ٣ٌٝٛذ ٤ُظٟٞؤ ك٢ ر٤ظْٜ 

 ".ك٤غ لا ٍؿخٍ ٝلا ٤ٗٞم

Bu, imamların Ġslam‟a dikte ettikleri bir talimattır. Bu, küçük çocuğun 

kendisinden kaçarak evine gittiği bir talimattır. Çocuk burada, cami görevlilerinin 

davranıĢları yüzünden camide namaz kılamamıĢtır. Onun bu baĢarısızlığında ise 

Ġslam‟a değil Müslümanlara eleĢtiri söz konusudur. 

Daha sonra anlatıcı, bir diğer ibadete yani oruca geçerek bize küçük çocuğun 

ve oruç ibadetini yerine getirmeye uğraĢmasının hikâyesini anlatmaktadır. Bu ibadet 

camiye gitmeyi gerektirmese de kolay olmamıĢtır. Zira çocuk sahuru yapmasının 

ardından uyanınca Ģiddetli bir susuzluk yaĢamıĢtır. 

ط٤وع، ٌُٖٝ لإٔ ٤ٗجخ أهٟٞ ٓ٘ٚ أؿزَٙ ػ٠ِ إٔ ٣ظِِْٔٔ ٣٘ظزٚ ّٝحٓظ٤وع كظل٢، لا لأٗٚ ًخٕ ٣َ٣ي إٔ ١"

٣ٜٝلٞ، ًخٕ حُطؼْ ح١ٌُ ك٢ كٔٚ هي طـ٤َ ٝأٛزق كٔٚ ؿخكخ ٣ٌخى ٣ٌٕٞ لا ١ؼْ ُٚ، ٝأكْ ُلظش إٔ كظق ػ٤٘٤ٚ أٗٚ 

" .ػط٘خٕ، ٝك٢ حُلخٍ هخّ ٝٝؿٜظٚ ُِٔخء، ٌُ٘ٚ طٞهق

Susuzluğun Ģiddetiyle çocuk, cezalandırılacağı korkusuyla gizli gizli 

susuzluğunu gidermeye karar vermiĢtir. Çocuğun korktuğu Ģey babasının ya da 

annesinin ona vereceği ceza değildir. Bilakis onun korktuğu, “Ramazan” ayını temsil 

eden hayalî bir karakterin ona ceza vermesidir. Halk arasında Ramazan, orucunu 

tutmayanlara saldıran bir canavar Ģeklinde tahayyül edlmektedir. Toplumun, orucunu 

bozan herkesi yere yıkan bir canavar Ģeklinde tasvir ettiği Ramazan yüzünden, bu 

mübarek ay vahĢi bir hayvana, oruç ise Müslümanların Allah‟a yaklaĢmak için 
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yaptıkları bir ibadetten ziyade adeta vahĢi bir hayvanın saldırmasına maruz 

kalmaktan korktukları için yaptıkları bir Ģeye dönüĢmüĢtür: 

كطَٕٝ، ٝحٍطْٔ ١إ ٠ٍٓخٕ ٤ٓؼَف لأٗٚ ٣َٟ حُ٘خّ ٝلا ٣َٝٗٚ، ٣ٝؼَف إ ًخٗٞح ٣لطَٕٝ أٝ لا "

٠ٍٓخٕ ك٢ ػوَ كظل٢ ٛخثلا ك٢ كـْ حُي٤ٗخ ًِٜخ؛ ٣ـِْ ػ٠ِ ػَٕ ٖٓ ًٛذ ٝأُٔخظ رؼ٤يح هِق حُْ٘ٔ ٍٝٝحء 

ٖ حُلخ١َ ٖٝٓ حُٜخثْ، ٣ٝزطق حُلخ١َ ٣ِو٢ ػ٤ِٚ كـَح ٤ٜ٣ذ  قَٓ ًَ حُ٘ـّٞ ٝحُٔلذ، ٣ؼَف ىٕٝ إٔ ٣٘ظَ 

" .ٓ٘ظٜق ؿزٜظٚ ٤ٔ٣َٝ حُيّ

Ramazan ayına has, tevarüs edilen bir halk karakterine ait bu suret küçük 

çocuğun aklına hâkim olmuĢtur. Bu tasvir kendi içinde cezaya duyulan korkuyu 

barındırmaktadır. Ġbadet ise bu çerçevede insanın ceza korkusuyla yaptığı mecburi 

bir ritüele dönüĢmektedir. ġüphe yok ki bu tasavvur ibadet mefhumuna yönelik 

yanlıĢ bir tasavvurdur; ancak ne yazık ki bu mefhum da katı davetçilerin kurduğu 

Ġslam anlayıĢından kaynaklanmaktadır. Yusuf Ġdris de bu hikâye üzerinden bu 

anlayıĢı eleĢtirmektedir. Nitekim o her zaman Mısır toplumunun olumsuz yönlerini 

eleĢtirmektedir. 

Ramazan ayı anlatıcının elindeki hikâyede ikincil bir karakter haline 

gelmiĢtir. Bu hikâyede üç farklı din adamı karakteri yer alıp hepsi de olumsuz 

yönleriyle öne çıkmaktadır. 

Çocuk Ramazan‟ın kendisine bir Ģey yapmayacağına kendini ikna ettikten 

sonra gizlice orucunu bozmuĢ ve anne-babasına haber vermemiĢtir. Bir gün annesi 

onu, Ramazan ayında gündüz su içerken yakalamıĢ ve çocuk hem annesi hem 

babasından dayakla cezalandırılmıĢtır: 

 حُظخ٤ُش، ٌُٜٝ٘خ ُْ طلَ، كظ٠ رؼي إٔ طٌٍَ ظٔئٙ ٝطٌٍَ ّٝحٗظظَ كظل٢ إٔ طلَ ح٤ُٜٔزش ك٢ حلأ٣خ"

ٝرؼي إٔ حٗظٜض ٖٓ طؤ٤ٗزٚ ٝطؼ٤٘لٚ، كَف كظل٢ .... ُْ طلَ الا ػ٘يٓخ ٟزطظٚ أٓٚ ٝٛٞ ٣َ٘د ًحص ٣ّٞ .َُٗرٚ هل٤ش

 ٣ٝـؼِٞٗٚ ٣لطَ، ٣ٝٔظط٤غ رؼي ًُي إٔ ٣َ٘د ٣ٝؤًَ ّاٗٚ لا ٣ٔظلن ح٤ُٜخ: ك٢ هَحٍس ٗلٔٚ؛ لأْٜٗ ٓٞف ٣وُٕٞٞ

اٗٚ رخظ َٟٝرٞٙ ػِوش، ٝأٍؿٔٞٙ ػ٠ِ حُّٜٞ : ىٕٝ ػوخد أٝ ٝؿَ، ٌُٖٝ ح٤ُٜٔزش حٌُزَٟ أْٜٗ ٌٛٙ حَُٔس هخُٞح

" رخُوٞس

Burada küçük çocuk, yapamamasına rağmen oruç tutmaya mecbur kalmakta 

ve bir diyalog kuramadığı ailesine olan korkusuyla oruç tutmaktadır. Ailesi ise ne 

yazık ki onu takip etmekte ve cezalandırmaktadır. 

Hikâye “Onlar kendi kendilerine cezalandırma görevini üstleniyorlar, dövüp 

yerden yere vuruyorlar ve acımıyorlar.” cümlesi ile bitmektedir. Bu hikâyede de din 
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adamı karakterinin olumsuz Ģekli devam etmektedir. Çocuk, evin dindar reisinde de 

cami cemaatinde de kendi için temenni ettiği bir örnek bulamamıĢtır. 

4.5. Tabliyye Mine‟s-Semâ (Gökten Bir Sofra): Bu hikâyenin ana karakteri 

olan Ali, Ezher Üniversitesi‟nin diplomasını alamayan bir hocadır. Bir köyde 

imamlık yapmaya çalıĢmıĢ ancak bunda da muvaffak olamamıĢtır. Daha sonra bir 

bakkalda çalıĢmaya baĢlasa da insanlara kötü davrandığı için bunda da baĢarısız 

olmuĢtur. Bunun ardından akli dengesini kaybetmiĢ ve bir gün meydanda dikilerek 

insanları, gökten bir sofra indirmediği takdirde Allah‟ı inkâr edeceğini söyleyerek 

tehdit etmiĢtir. Bunu gören halk da deliren hocaya en lezzetli yemeklerle bir sofra 

hazırlamaya gönüllü olmuĢtur. 

Hikâye 4 Aralık 1957 yılında Mısır‟ın Cumhuriyet gazetesinde yayımlanmıĢ, 

daha sonra 1958‟de çıkan Hâdisetu ġeref hikâye derlemesinde Yusuf Ġdris hikâyeyi 

tekrar yayımlamıĢtır. 

Edebi Analiz:Hikâyenin ana kahramanı, yukarıda da belirtildiği gibi Ezher 

Üniversitesindeki eğitimini tamamlayamayan bir hoca olan ġeyh Ali‟dir. Daha sonra 

bu hoca “Münyetu‟n-Nasr” köyüne geri dönerek cami imamlığı yapmıĢ ancak bunda 

da baĢarısız olmuĢtur. Ardından imamlığı bırakmıĢ ve delirerek garip davranıĢlar 

sergilemeye baĢlamıĢtır. Örneğin bir bakkal dükkânında çalıĢtığı sırada dükkân 

sahibinin terazide adaletsizlik yaptığını görmüĢ ve onunla kavga edip üzerine tahin 

helvası fırlatmıĢtır. Bu olaydan sonra kimsenin birlikte çalıĢmak istemediği ġeyh Ali 

insanları güldüren bir Ģaklaban haline gelmiĢtir. Bir cuma günü köyün ortasında 

geniĢ bir alana giderek olabilecek en yüksek sesle Allah gökten iki günlük açlığını 

gidereceği bir sofra indirmezse onu inkâr edeceğini söylemiĢtir. Burada herkes 

hocayı Allah‟ı inkâr etmemesi için ikna etmede yarıĢmıĢ ve Allah‟ı inkâr etmesin 

diye hep beraber bir sofra hazırlamaya razı olmuĢtur.  

Anlatıcı hocayı bize fiziksel özellikleri ile Ģu Ģekilde tasvir etmektedir: 

كَأٓٚ ًز٤َس ًَأّ حُلٔخٍ، ٝػ٤٘خٙ ٝحٓؼظخٕ ٓٔظي٣َطخٕ ًؼ٤ٕٞ أّ ه٣ٞن، ُٝٚ ك٢ ًٍٖ ًَ ػ٤ٖ ؿِطش "

ىّ، ٝٛٞطٚ اًح طٌِْ ٣وَؽ ٓزلٞكخ ًٜٞص حُٞحرٍٞ اًح حٌٗظْ ٗلٔٚ ٝٗلَ، ُْٝ طٌٖ ُٚ حرظٔخٓش، كوي ًخٕ لا ٣زظْٔ 

هٜن ٝاًح ُْ ٣٘ز٢ٔ ًَ٘، ًِٝٔش ٝحكيس لا طؼـز٤ٜظؼٌَ ىٓٚ كظ٠ ٣ٔظل٤َ ا٠ُ - ٝٗخىٍح ٓخ ٣٘ز٢ٔ- أريأ، اًح حٗز٢ٔ

 ػ٤ِٚ رؼٜخٙ، ٝٓخُٝص ٣ٝ٘وٞ ػ٠ِ هخثِٜخ، هي ٣٘وٞ ػ٤ِٚ ر٤يٙ ًحص حلأٛخرغ حُـ٤ِظش ًخُٜٞحٓغ، أٝ هي ٣٘ن

ٝػٜخٙ ًخٕ ُٜخ ػولش ًٝخٗض ٖٓ ه٤ٍِحٕ ؿ٤ِع ًٝخٕ ُٜخ ًؼذ ٖٓ كي٣ي، ًٝخٕ ٣لزٜخ ٣ٝؼِٛخ ٤ٔٔ٣ٜٝخ 

 ".حُلٌٔيحٍ



62 
 

 Yukarıdaki paragrafta anlatıcı hocanın hiçbir güzel sıfatını zikretmemiĢtir. 

Tasvire göre hocanın baĢı eĢek baĢına, gözleri baykuĢa, sesi bir makineye 

benzemektedir ve parmakları çok kalındır. ġeyh Ali‟nin suretinin çirkinliği, yanından 

ayırmadığı asâsı ve düĢmanca yürüyüĢü ile tamamlanmaktadır. Tüm bu kötü sıfatlara 

rağmen köy halkının onu sevdiği görülmektedir. Burada da toplumun cehaleti ve 

Ezher Üniversitesi‟nde diploma alamamasına rağmen hocaya saygı duyması büyük 

bir alay konusu yapılmaktadır. 

:  أٍِٓٚ أرٞٙ ٤ُظؼِْ ك٢ حلأَُٛ، ٝٛ٘خى أهطؤ ٤ٗوٚ َٓس ٝهخٍ ُٚ " 

 .أٗض رـَ -

:  كٔخ ًخٕ ٖٓ ح٤ُ٘ن الا إٔ ٍى ػ٤ِٚ ٝهخٍ

 . اٗض ٓظ٤ٖ رـَ-

 ُٝٔخ ٍكيٝٙ ٝػخى ا٠ُ ٤٘ٓش حَُٜ٘ ػَٔ هط٤زخ ُِٔٔـي ٝآخٓخ ٢ٔٗٝ ًحص ٣ّٞ ٠ِٛٝ حُـٔؼش ػلاع 

 ".ًٍؼخص، ُٝٔخ كخٍٝ حُِٜٕٔٞ ٍٝحءٙ ط٘ز٤ٜٚ ُؼٖ آرخءْٛ ؿ٤ٔؼخ ١ِٝن ٣ٜٞٓخ حلإٓخٓش ٝحُـخٓغ

Burada da anlatıcı, baĢarısız bir öğrencinin imam-hatip olmasını kabul eden 

halkla alay etmeye devam etmektedir. Ġmamın yaptığı büyük hatalara rağmen köy 

halkının tümünün onu sevdiği ve ona saygı duyduğu görülmektedir. Yukarıdaki 

tasvir üzerinden Yusuf Ġdris, köylü Mısır toplumunu sert bir Ģekilde eleĢtirmektedir. 

Nitekim yüzölçümü bakımından küçük de olsa Mısır köylerinde çok sayıda cami 

bulunmaktadır ve her birinin imama ihtiyacı vardır. Diplomalı imamların eksikliğini 

kapatmak için de köy halkı diplomasız imamların namazda kendilerine imamlık 

etmesine razı olmaktadır. Tüm kötü sıfatlarına rağmen imam, köyün en sevilen 

gencidir: 

ًٝخٕ ٌٛح ح٤ُ٘ن  ػ٢ِ هز٤لخ ٤ٟن حُٜيٍ،لا ػَٔ ُٚ، ٝٓغ ٌٛح ُْ ٣ٌٖ ك٢ حُزِيس ٖٓ ٣ٌَٛٚ، ًخٕ حُـ٤ٔغ "

ٕ ك٤ٜخ كُٞٚ ٣ٔظلِٝٗٚ ٤ُـ٠ذ، ٝؿ٠زٚ ٕٝٝ ٗٞحىٍٙ، ٝأٌُ ٓخػش ٢ٛ طِي حُظ٢ ٣ـ٣ٍِْلزٞٗٚ ٣ٝؼ٘وٞٗٚ ٣ٝظيحٝ

كٌْٜ، ًخٕ اًح ؿ٠ذ ،ٝأٍريص ٓلآلٚ، ٝحٌٗظْ ٛٞطٚ، ًخٕ حُٞحكي ْٜٓ٘ لا ٣ظٔخُي ٗلٔٚ ٣ٝٔٞص ٖٓ ًٝخٕ ١

 ."ح٠ُلي

 Burada din adamı, artık tek rolü insanları güldürmek olan bir Ģaklabana 

dönüĢmüĢtür. Bu Ģaklaban rolünün bir tamamlayıcısı olarak ġeyh Ali, onun için 

gökten bir sofra göndermezse Allah‟ı inkâr edeceğini ima etmektedir. Bu noktada 

köy halkı toplanarak hocayı inkârdan vazgeçirmeye çalıĢmaktadır. Ancak hoca, en 

lezzetli yemeklerle ve içeceklerle donatılmıĢ bir sofra Ģartından vazgeçmemiĢtir. 
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 Bu komik ve alaycı durum, köy halkının hocanın istediği yemeklerden oluĢan 

sofrayı hazırlamasına kadar devam etmiĢtir. Böylece hoca mütevazı köy halkını 

aldatmayı baĢarmıĢtır. Hoca her acıktığında bu alaycı tiyatrosuna yeniden 

baĢlamaktadır ve her seferinde köy halkının kendisine sunduğu yemekleri afiyetle 

yemektedir.  

ٝلا ٣ِحٍ ٣َٓغ حُـ٠ذ ٝلا ٣ِحٍ حُ٘خّ ٠٣لٌٕٞ ٖٓ ؿ٠زٚ، ؿ٤َ أْٜٗ ٖٓ ٣ٜٞٓخ ػَكٞح ُٚ، كٔخ " 

٣ٌخىٕٝ ٣َٝٗٚ ٝحهلخ ٢ٓٝ حُـَٕ ٝهي هِغ ؿِزخرٚ ٝػٔخٓظٚ ٝأٓٔي رخُلٌٔيحٍ ك٢ ٣يٙ ٍٝحف ٣ِٜٛخ ك٢ ٝؿٚ 

 ٣٘لَى رٚ أًؼَ ٖٓ حُلاُّ، ٝك٤٘جٌ، ٝهزَ إٔ ٣َ٘د ٖٓ ‘أرٞ أكٔي’حُٔٔخء، كظ٠ ٣يًٍٞح أْٜٗ ٗٔٞح أَٓٙ ٝطًَٞح 

." ءطٚ، ٝػ٤ِٜخ ٓخ ٣طِزٚ، ٝأك٤خٗخ ٠َٟ٣ رٔخ هْٔ الله، ٝأَٓٙ ا٠ُ اللهحكٔٚ ًِٔش ًلَ ٝحكيس، طٌٕٞ حُطز٤ِش هي ؽ

 “Gökten Bir Sofra” hikâyesinde din adamı karakterinin Yusuf Ġdris‟in 

hikâyelerindeki olumsuz sureti aynı kalmıĢtır ancak anlatıcı, söz konusu sureti bu 

hikâyede alaycı bir yönüyle ele almıĢtır. Aslında bu hikâye doğrudan din adamı 

karakterine değil, Mısır toplumuna yöneltilmiĢ olan bir eleĢtiriyi içermektedir. 

Nitekim halkın takdir edip önem gösterdiği bir din adamı karakteri delirmiĢ olarak 

tasvir edilmekte, halk da bu delinin küfre düĢmemesi için elinden geleni 

yapmaktadır. 

 Hikâyedeki dikkat çekici Ģeylerden biri de hikâyenin isminde Yusuf Ġdris‟in 

Mısır halk Arapçasındaki “Tabliyye” kelimesini kullanarak Kur‟ân‟da geçen 

“Mâide” kelimesini kullanmamasıdır. Yazarın bu kullanımı tercih etmesindeki 

muhtemelen sebep Mısır ulemâsı tarafından tenkit edilmekten çekinmesidir. Nitekim 

“Mâide” demiĢ olsaydı, Kur‟ân-ı Kerîm‟de yer alan Mâide sûresiyle alay ettiği 

sanılabilirdi. 

 

4.6. Sirruhu'l-bâti' (EĢsiz Etkisi) 

Hikâye evliyaların kerametlerine iĢaret eden bir isim taĢımaktadır. Mısırlılar 

evliyaların kerametlerinin onlara has olduğuna, yani tüm insanların ne kadar bilgiye 

sahip olurlarsa olsunlar elde edemeyeceğine inanmaktadır.  Hikâyenin anlatıcısı da 

Sultan‟a, sınavda baĢarılı olmak için makamında bir deste mum yakmayı adamıĢtır. 

Sınavda baĢarılı olup adağını yerine getirdikten sonra anlatıcı bu evliyanın kökenini 

araĢtırmaya koyulmuĢtur. Bu araĢtırmanın sonunda evliyanın tek kerametinin Fransız 

iĢgaline direniĢte bulunması ve Ģehadeti olduğunu görmüĢtür. 
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Edebi Analiz: Hikâye evliyaların kerametlerine iĢaret eden bir isim 

taĢımaktadır. Mısırlılar evliyaların kerametlerinin onlara has olduğuna, yani tüm 

insanların ne kadar bilgiye sahip olurlarsa olsunlar elde edemeyeceğine 

inanmaktadırlar. Hikâyede anlatıcı olan çocuk, sınavda baĢarılı olursa Sultan Hâmid 

için yarım deste mum yakmayı adamıĢtır. BaĢarılı olduğunda dedesi ona adağını 

yerine getirmesini hatırlatmıĢ; ancak çocuk baĢarısında evliyanın etkisi olduğu 

noktasında ikna olmamıĢtır. Yine de adağını yerine getirmeye karar vermiĢ, ama 

yarım deste bile değil üç tane mum satın almıĢ ve kalan parasıyla da tatlı alıp 

yemiĢtir. Daha sonra kerametine inanmadığı evliyanın kendisinden intikam alacağı 

korkusuyla bu yaptığı Ģeyden dolayı vicdan azabı çekmiĢtir. 

 رخٟطَحد ٗي٣ي ك٤ٖ أَٗكض ػ٠ِ حُـزخٗش ٍٝأ٣ض ٓوخّ حُِٔطخٕ كخٓي ٖٓ رؼ٤ي، قُّّۚ  أفٝهي ريأص"

٤ٗٝت ؿ٣َذ ٌٛح، كآلاف حَُٔحص ٍأ٣ض ٓوخّ حُِٔطخٕ كخٓي ٖٓ رؼ٤ي، ىٕٝ إٔ أكلَ رٚ، كظ٠ ُٕٞ ح٣َ٠ُق ُْ 

أًٖ أػَكٚ، ٝلا ًخٕ ٢ٜ٘ٔ٣ ٖٓ حُِٔطخٕ ك٢ ه٤َِ أٝ ًؼ٤َ، ٢ٌُ٘٘ٝ ٓغ ٌٛح ً٘ض ٠ٓطَرخ، كظ٠ كٌَص أًؼَ ٖٓ 

َٓس ك٢ إٔ أ٢ُٝ حلأىرخٍ ٝأ١ِن ٓخه٢صّ ٣َُِق ػخثيح ا٠ُ ر٤ظ٘خ، هخٛش ٝإٔ ٓٔؤُش حٌٍُ٘ ٌٛٙ ُْ طٌٖ هي ىهِض ػو٢ِ، 

ٝأٗخ ٓظؤًي إٔ حُِٔطخٕ ٌٛح ٤ُْ ُٚ ػلاهش ر٘ـخك٢، ٝأٗٚ ُْ ٣ٔخػي٢ٗ ك٢ حلإٗـ١ِ٤ِ ٝلا ؿ٢٘٘٘ ك٢ ٓٔؤُش حُؤٔش 

حُٔطُٞش، ٝحٌٍُ٘ٝ ٝحُؼلخ٣ٍض ْٝٗ حُزَٜ ٣ّٞ ْٗ ح٤ُْٔ٘ أ٤ٗخء لا أإٖٓ رٜخ، لا لأٗ٘خ ً٘خ أهٌٗخ ك٢ حُٔيٍٓش أٜٗخ 

ريع ٍٝؿْ ٖٓ ػَٔ ح٤ُ٘طخٕ ٌُٖٝ لإٔ حُ٘خّ ًِْٜ ٣ؤهٌٜٝٗخ ًخُو٠خ٣خ حُِْٔٔ رٜخ، ك٤ٌق أكؼَ أٗخ ٌٛح؟ ٝٓخ 

 "كخثيس طؼ٢ٔ٤ِ ك٤٘جٌ ٝريُظ٢؟

Burada küçük çocuğun aklında, toplumun kabul edip onayladığıyla okulda 

öğrendiği ve toplumun kabulleriyle çeliĢen kendi fikirleri arasında bir çatıĢma 

yaĢanmaktadır. Küçük çocuğun aklı, baĢarısında evliyanın etkili olmasını 

reddetmektedir. Akli delillere itimat eden çocuk, baĢarısında etkili olan kiĢinin ona 

Ġngilizce derslerinde yardımcı olan biri ya da sınavda yardımcı olan arkadaĢı 

olabileceğini; evliyanın ise hiçbir pay sahibi olmadığını düĢünmüĢtür. Ancak 

çocuğun düĢünceleri, evliyaların kerametlerini Ģüphe kabul etmeyen kesin 

kabullerden gören toplumun düĢünceleriyle büyük bir çatıĢma içindedir. Çocuğun 

aklında dönen çatıĢmanın sonucu olan bu içsel monolog ilmin ve öğretmenin 

faydasının ne olduğu sorusuyla bitmektedir. 

Bu hikâyedeki din adamı karakteri herkesin nezdinde saygıdeğer ve kutsal 

olan Sultan Hâmid karakteriyle hayat bulmaktadır. Anlatıcı çocuk, hikâyedeki 

karaktere duyulan sevgi için mantıklı bir sebep görememektedir. Daha sonra bu zâtın 

kökeni hakkında araĢtırmaya baĢlayan çocuk, onun defnedildiği yerin temiz 

olmadığını ve çok kerametleri olan bir evliyaya uygun olmadığını görmüĢtür. Bu 
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makam eski bir hücreden ibaret olup çok eski bir zamanda inĢa edilmiĢ gibi 

görünmektedir. Duvarlarının boyası çıkmıĢ, bir ölünün kaburga kemikleri gibi 

aĢınmıĢ, geriye kırmızı taĢlar kalmıĢtır. 

Bu noktada anlatıcı, bir evliyaya yakıĢmayan bu mekâna ĢaĢırmıĢ ve köy 

ahalisinin saflığına gülmüĢtür. Nitekim onlar,  bir türbedarı, namaz kılınacak bir 

mekânı ve büyüklere mahsus saygı iĢaretleriyle donatılmıĢ bir türbesi bile olmayan 

evliya için adaklar sunmaktadır. 

Anlatıcı evliya için bir mum yakıp evine döndükten sonra Sultan‟ı 

düĢünmeden edememiĢtir. Köy halkı ise onu bir Ģey alıp satarken, hastalıklarında ve 

sağlıklarında hatırlamaktadır. Ardından anlatıcı merak duygusuyla bir kez daha 

mezara giderek bir de içeriden bakmak istemiĢtir. Bu bakıĢının ardından Sultan‟ı Ģu 

sözleriyle tasvir etmektedir: 

ُوي ٍأ٣ض حُِٔطخٕ ٗلٔٚ ك٢ حُيحهَ، ًخٕ ٟؤخ ؿيح أٟوْ ٖٓ حُـَٔ ُٝٚ ٍهزش ٣ٞ١ِش ؿيح ٝرخٍُس "

ٖٓ ؿٔيٙ ح٠ُوْ رط٣َوش ٓو٤لش، ط٘ظ٢ٜ رٌظِش ه٠َحء ًز٤َس طِٔغ ك٢ حُظلاّ، ًخٕ حُِٔطخٕ رخًٍخ ك٢ حُيحهَ 

."  ٣ظِٔع ٣ٌٝخى ٣ٔي ٍهزظٚ حُط٣ِٞش ٣ٝوْٜ ٍأ٢ٓ

Burada anlatıcı Sultan‟dan oldukça korkmuĢ, ancak kısa bir süre sonra 

sakinleĢerek ona tekrar, bu kez korkmadan bakmıĢ ve evliyanın etrafını saran büyük 

halkayı düĢürmek istemiĢtir.  

ٝطز٤٘ض أ٢ٗ ػ٠ِ كن كخ١ٌُ ًخٕ رخًٍخ ك٢ حُيحهَ ُْ ٣ٌٖ ٛٞ حُِٔطخٕ كخٓي، رَ ًخٕ هزَٙ، ٝحَُهزش "

رَ أًؼَ ٖٓ ٌٛح، ًخٗض حٌُٔٞس حُٟٔٞٞػش .حُط٣ِٞش ًخٗض ٍهزش حُوزَ، ٝح٢ُ٘ء حلأه٠َ ح١ٌُ ٣زَم ًخٕ ػٔخٓظٚ

 ."ػ٠ِ حُوزَ ًٔٞس هي٣ٔش رخٛظش لا طٌخى طٔظط٤غ طظز٤ٜ٘خ ٖٓ ًؼَس ٓخ ػلاٛخ ٖٓ ؿزخٍ

Küçük çocuğun aklına korku hâkimdir. Evliyanın mezarına uzaktan 

bakıyorken cesaretini toplayıp mezara daha çok yaklaĢmıĢ ve gerçeği görmüĢtür. 

Küçük çocuğun gözlerinden perde kalkmıĢ ve böylece evliyanın etrafını saran 

yalanlar da ortadan kalkmıĢtır.Bu ziyaretten sonra çocuğun zihninde, herkesin saygı 

duyduğu ancak kendisinin terk edilmiĢ bir mezardan ibaret gördüğü, bu evliya 

hakkındaki soru iĢaretleri çözüme kavuĢmuĢtur. 

Anlatıcı, köyün yaĢlılarına Sultan Hâmid‟in köy halkından biri olup 

olmadığını sorduğunda, onlardan, bu kiĢinin köyle herhangi bir bağı olmadığı 

cevabını almıĢtır. Köyün yaĢlıları, çocuğun bu sorusundan hoĢnut olmuĢlardır ancak 

anlatıcının zihninde daha büyük bir sorgulama hâsıl olmuĢtur: Sultan Hâmid 

defnedilmek için neden baĢka herhangi bir yeri değil de onların köyünü seçmiĢtir? 
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Öte yandan anlatıcı, bu evliyanın Mısır‟da her köyde bir makamının olduğunu 

keĢfetmiĢtir. Yani burada Sultan, Mısır kimliğinin bir sembolüdür. Çocuğun 

aklındaki sorgulamalar devam ederken babası ve dedesi onu bu sorgulamalar 

yüzünden azarlamıĢtır. Çocuk sorularına en yakınındaki insanlardan cevap 

bulamamıĢ; babası ona cevap vermezken, dedesi ise onu azarlamıĢtır. Bu durumun 

sonucu olarak da küçük çocuğun aklındaki soru iĢaretleri var olmaya devam 

etmektedir. 

Hikâyede geçen bir diğer din adamı karakteri, evinde Kur‟ân kursu 

düzenleyen ġeyh ġeltut olarak karĢımıza çıkmaktadır. Çocuk ona Sultan Hâmid‟in 

kökeni hakkında soru sormuĢ ancak memnun olacağı bir cevap alamamıĢtır. 

ٝ ًحص َٓس ٓؤُض ح٤ُ٘ن ِٗظٞص ٛخكذ حٌُظخد، كِْ أظلَ ٓ٘ٚ رطخثَ، ًٝ٘ض أػَف أ٢ٗ ُْ أظلَ ٖٓ "

 الا ٝٛخؽ اؿخرظٚ رط٣َوش لا طٖٔٔ ٝلا طـ٢٘ ٖٓ ؿٞع، ٓؤُظٚ ُٔخًح ٣لظَ ءٍٝحء ٓئحُٚ رطخثَ، كٔخ ٓؤُظٚ ػٖ ٢ٗ

 :حُِٔطخٕ كخٓي طِي حٌُٔخٗش ح٠ُؤش ػ٘ي حُ٘خّ كوخٍ ٢ُ 

 ." لأٗٚ ًخٕ ٍؿلا طو٤خ ٍٝػخ-

ġeyh ġeltut insanların kendisine sorular sorup cevaplar aldığı bir kiĢi olmakla 

beraber onun verdiği cevaplarla hiç cevap verilmemesi arasında bir fark yoktur. 

Garip olansa çocuğun ona soru sormadan önce ikna edici bir cevap alamayacağını 

bildiği halde sormasıdır. Çünkü çocuğun istediği Ģey bir cevap değil, hocanın 

bilgisinin zayıflığını ispat etmektir. Burada anlatıcı bize diyaloğun kalanını hoca ile 

çocuğun dilinden aktarmaktadır. Anlatıcı, ġeltut‟un bilgisizliğini bizzat kendi 

ifadeleriyle ispatlamak istiyor gibidir. 

 :هِض "

 إً أٗض طؼَكٚ؟ لاري أٗي ٓٔؼض ػ٘ٚ ، هَ ٢ُ؟ -

 :كوخٍ

 . ًَ ٓخ أػَكٚ أٗٚ ًخٕ لاري ٛخُلخ ٝالا ُٔخ ًخٕ ُٚ ٓوخّ-

 :هِض

 . ٌُٖٝ ٓوخٓٚ كو٤َ ٤ُْ ًٔوخّ ح٤ُٔيس ٣ُ٘ذ أٝ حُل٤ٖٔ-

 :هخٍ

."  حُٔٔؤُش ر٠وخٓش حُٔوخّ ػ٘ي الله.  حُٔٔؤُش ٖٓ ر٠وخٓش حُٔوخّ حُٔز٢٘ ٣خ ر٢٘ -
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 Diyalogdan, din adamının anlatıcıyı Sultan Hâmid hakkındaki görüĢüne ikna 

etmekten aciz olduğu anlaĢılmaktadır. Hatta ona sorulan tüm meseleler hakkında 

durum böyledir; verdiği cevapların hiçbir faydası yoktur. 

 Burada anlatıcı, Sultan Hâmid‟in makamıyla Hz. Hüseyin ve Hz. Zeyneb‟in 

makamlarını karĢılaĢtırmaktadır. Burada makamlar ile kastedilen Ģey Mısır ve Ġslam 

kimliğidir. Sultan Hâmid‟in makamına gelince daha sonra anlatıcıdan öğreneceğimiz 

üzere bu zât, Fransa‟nın iĢgalci askerlerine karĢı çıkan ve onlarla mücadele eden 

biridir. En sonunda Fransızlar tarafından Ģehit edilmiĢ ve bulunduğu mekâna 

gömülmüĢtür. Sonra insanlar onun mezarını ziyaret etmeye baĢlamıĢlar, buna 

sinirlenen Fransızlar da cesedi parçalara ayırarak her bir parçayı Mısır‟ın farklı bir 

bölgesine gömmüĢlerdir. Bunun üzerine insanlar da her bir mezarı ziyaret edilen bir 

makam haline getirmiĢ, Mısır‟daki her yerin Sultan Hâmid‟e yurt olmasını 

hedeflemiĢlerdir. 

 Sultan Hâmid‟in kökenini araĢtırdığı sırada anlatıcı, derviĢlerin dünyasına 

girerek zikir meclislerine katılmıĢ ve sorusunun cevabına ulaĢmaya çalıĢmıĢtır. 

 Bir kez daha ortaya çıkan din adamı karakteri bu kez Sultan Hâmid‟in 

müritlerinden, farklı ülkelere yolculuk eden biri olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Esasen söz konusu türbede yatan zât bir tarikat Ģeyhi değildir. Bununla birlikte 

zaman içinde sanki bir tarikat piriymiĢ gibi ona mensup derviĢler ortaya çıkmıĢtır. 

Hikâyenin bu noktasında DerviĢ anlatıcıya aslen Feyyumlu olduğunu ve Allah rızası 

için ġam‟a gideceğini, Ģu ana kadar elli gündür yürüdüğünü ve yüz günlük yolu 

kaldığını söylemiĢtir. Dede ona sormuĢtur: 

أٗض ٖٓ أ١ ٣َ١وش؟ ٝىٙ ُزْ ٤ٖٓ ؟ " 

 :ٝكظق حَُؿَ ػ٤٘٤ٚ ٝهخٍ

"  . أك٘خ ٖٓ ٣َ١وش، أك٘خ ٝلاى حُِٔطخٕ كخٓي، ٓخُ٘خٕ ٣َ١وش-

 Burada anlatıcı ondan kendisine Sultan Hâmid‟i anlatmasını istemiĢtir. Bunun 

üzerine derviĢ onun düĢmanları dağıtan, kâfirleri yenen mübarek bir sultan olduğunu 

söylemiĢtir. Nihayet daha sonra bir cezbe hali yaĢayan derviĢ kendine geldiğinde 

Sultan Hâmid‟in düĢmanlara nasıl tek baĢına karĢı durduğunu anlatmıĢtır. 

 Bu hikâyede yazar bize birden fazla din adamı karakteri tasviri sunmuĢtur. 

Bununla birlikte hikâyedeki olumsuz tasvir sabittir. Din adamı karakteri öncekilerin 
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bir uzantısı olarak var olmuĢtur.Yusuf Ġdris Mısır köylerindeki din adamlarını 

Ģiddetli bir Ģekilde eleĢtirmektedir. Buna karĢın Mısır milli kimliğini yüceltmektedir. 

Nitekim yazmıĢ olduğu bu hikâyede, ziyaretgâh olan türbede yatan esasen bir din 

adamı değil savaĢta Ģehit olmuĢ bir kiĢidir. Dolayısıyla Mısır topraklarını savunan bir 

savaĢçı, ona göre bir evliya gibi kıymetlidir. 

  

4.7. eĢ-ġeyhu ġîha 

Hikâyenin ana kahramanı ġeyh ġîha lakaplı, kökenini ve anne babasını 

kimsenin bilmediği, kör ve sağır bir meczup hocadır. Tüm bu özellikleri nedeniyle 

köy ahalisi onun varlığıyla yokluğunu bir kabul etmektedir. Köyde ġeyh ġîha‟nın 

duyduklarını aktardığı ve uzun yıllardır köylüleri kandırdığı haberi yayıldığında 

insanlar rezil rüsva olmaktan korkmuĢlardır. Hikâye ġeyh ġîha‟nın öldürülmesiyle 

sonlanmaktadır. 

 Edebi Analiz: “ġeyh ġîha” hikâyesinde doğrudan sunulan bir din adamı 

karakteri yer almamakla birlikte hikâyenin isminde din adamlarına net bir gönderme 

vardır. Hikâyenin ana karakterine ġeyh ġîha adının verilmesi din adamlarına yönelik 

bir çeĢit alayı yansıtmaktadır. ġeyh ġîha, anlatıcının hem bir insana, hem hayvana, 

hem de bitkiye benzeterek tasvir ettiği bir Ģahıstır. Bu Ģahıs insanlar gibi 

konuĢmamakta, onlar gibi duymamaktadır. Varlığı ile yokluğu birdir. Bu nedenle de 

köy halkı onun önünde büyük günahlar iĢlemekte, hayatlarının en ince ayrıntısına 

kadar konuĢmaktadır; zira o duyup görmeyen ve konuĢmayan bir Ģeyhtir. Anlatıcı 

onu Ģöyle tasvir etmektedir: 

ًخثٖ هخثْ رٌحطٚ لا حْٓ ُٚ، أك٤خٗخ ٣٘خىٝٗٚ رخ٤ُ٘ن ٓلٔي ٝأك٤خٗخ رخ٤ُ٘وش كخ١ٔٚ، ٌُٜٝ٘خ أك٤خٗخ ُُِٜٝٔٞش " 

٤ُْ الا، كخُلو٤وش أٗٚ ظَ لا حْٓ أد ٝلا أّ، ٝلا ٣ؼَُف ٖٓ أ٣ٖ ؿخءٝلا ٖٓ أٍٝػٚ ًُي حُـٔي حُٔظ٤ٖ حُز٤٘خٕ، أٓخ 

 ." إٔ ُٚ ٓلآق ر٣َ٘ش كوي ًخٗض ُٚ ٓلآق، ًخٗض ُٚ ػ٤٘خٕ ٝأًٗخٕ ٝأٗق ٢٘ٔ٣ٝ ػ٠ِ ٓخه٤ٖ

 Burada garip bir karakter olan ana karakter ġeyh Muhammed ya da ġeyh 

Fatıma adını taĢımaktadır. Yani onun kadın ya da erkek olduğu belli değildir. Babası 

ve annesi hakkında da bilgi verilmemiĢtir. Onu insanlıkla bağlayan tek Ģey insan 

vücuduna benzeyen güçlü bedenidir. Ancak bu zahiri benzerlik de onun hareket 

etmesiyle ortadan kalkmaktadır. Vücudunda insana ait organların hepsi bulunsa da 

bu organların birleĢimi normal bir insan vücudu meydana getirmemektedir. Örneğin 

boynu yamuk bir Ģekil almakta, gözlerinden biri ise daima kapalı durmaktadır: 
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ٌُٖٝ حٌُِٔ٘ش إٔ ٓلآلٚ طِي ًخٗض طظوٌ أٟٝخػخ ؿ٤َ ر٣َ٘ش رخَُٔس، كَهزظٚ ٓؼلا ط٤َٔ ػ٠ِ أكي " 

ًظل٤ٚ ك٢ ٟٝغ أكو٢ ًخُ٘زخص ك٤ٖ طيٝٓٚ حُويّ ك٢ ٛـَٙ ك٤٘ٔٞ ُحكلخ ػ٠ِ حلأٍٝ ٣لخ٣ًٜخ، ٝػ٤٘خٙ ىحثٔخ ػ٤ٖ 

ٜٓ٘ٔخ ٜٗق ٓـِوش، ٝػ٤ٖ ٓطزوش، ُْٝ ٣ليع َٓس إٔ ٤ٟن ٌٛٙ أٝ أٝٓغ طِي، ًٍٝحػخٙ طٔوطخٕ ٖٓ ًظل٤ٚ 

" .رط٣َوش طلْ ٓؼٜخ أٜٗٔخ لا ػلاهش ُٜخ رزو٤ش ؿٔيٙ

 ġeyh ġîha‟nın yukarıdaki tasviri, Ģeyh adını taĢımasına rağmen onu 

insanlıktan tamamen uzak bir hale getirmektedir. Mısır‟da akli dengesi bozuk 

kimselere “ġeyh” isminin verilmesi adettir. Ayrıca birçok köyde fiziksel engellilere 

de “ġeyh” denilmektedir. Böylece onların bu özellikleri itibariyle Allah‟a yakın 

kimseler olduklarını ifade edilmektedir. 

 ġeyh Muhammed de hem sağır hem dilsizdir ve gördüğü bir Ģeyi diğer bir 

kimseye anlatması mümkün değildir. Dolayısıyla köy halkı onun önünde hiçbir Ģeyi 

yapmaktan çekinmemektedir. Onlara göre, birine bir Ģey anlatacak dili olmadığı için 

onun varlığı da yokluğu da birdir. Ancak hikâyenin sonunda köyde küçük bir 

çocuğun yaydığı söylentiye göre ġeyh ġîha normal insanlar gibi duyup 

konuĢabilmektedir. Köy halkından bazılarının onun konuĢtuğunu duyduğu da 

söylenmiĢtir. Bunların bir kısmı doğru söylese de bazıları yalan söylemektedir. Bu 

hikâyenin doğruluğuna dair hiçbir delil olmamasına rağmen Ģüphe bir kere köy 

halkının hepsinin aklına girmiĢtir. Herkes ġeyh ġîha‟nın onların sırlarını ifĢa 

etmesinden korkmaktadır. Zira hepsi onun önünde çirkin iĢler yapmıĢtır. Hikâye 

beklenen bir son ile ġeyh ġîha‟nın meçhul biri tarafından öldürülmesiyle 

sonlanmaktadır. Burada meçhul biri köy halkının tümüdür. Onun ölümü herkes için 

bir rahatlama ve açığa çıkmasından korktukları sırlarının gömülmesi demektir. 

 Bu hikâye ġeyh ġîha‟yı sessiz biri olarak kabul eden Mısırlı topluluğa hâkim 

olmuĢ bir korku durumunu yansıtmaktadır. Bu toplumda ilk söylenecek söz 

sessizliktir.  Bu öyle bir sessizliktir ki Mısır toplumu içinde 1950‟li ve 60‟lı yıllarda 

daha da yayılmıĢtır. Duymayan ve konuĢmayan, bu haliyle sanki yokmuĢ gibi olan 

ġeyh ġîha, bu yoklukla var olanların elde edemediği haklara ulaĢmıĢtır. (Abdülmu'tî, 

1994, s. 9) 

 ġeyh ġîha, kendisini onlar gibi normal bir insan olarak kabul etmeyen 

toplumun kurbanıdır. Kimse ona yardım elini uzatmamıĢtır. Oysa o, Allah‟ın kendisi 

için köy halkına bereket verdiği mübarek bir insandır. Ancak o, diğer insanlar gibi 

konuĢamamaktadır. Zamanı gelip ilk sözlerini söylemeye baĢladığında ya da onlara 

öyle geldiğinde ise sonu ölüm olmuĢtur. 
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 Bu hikâye bize hem yeni hem de garip bir din adamı karakteri tasvir etmiĢtir. 

Zira “ġeyh” lakabını taĢıyan Ģahsın -yani ana karakterin- aslında bu lakapla hiçbir 

iliĢkisi yoktur. Ancak yukarıda geçtiği gibi, Mısır‟ın köylerindeki insanlar akli 

dengesi bozuk olan kimselere “ġeyh” lakabını takmaktadır. Bunun sebebi, delilerin 

akıllılar gibi günah iĢleyememeleridir. Bu yönleriyle onlar, halkın nezdinde yine 

günah iĢlemedikleri farz edilen yahut öyle görülmek istenen din adamları gibidir. 

 

4.8. en-Nâs (Ġnsanlar) 

Hikâye, köy halkının kutsal olarak gördüğü ve yapraklarının bereketinin göz 

hastalarına Ģifa olduğunu düĢündüğü bir ağaç hakkındadır. Köyün bazı gençleri 

büyük Ģehirlerdeki üniversitelerde tahsil görmelerinin ardından köy halkının bu 

ağaca atfettikleri kutsiyeti inkâr etmiĢtir.  Köy halkı ise eğitimli gençlerinin bu 

inkârını reddetmiĢ ve onların sözüyle ikna olmamıĢtır. Ardından ziraat fakültesi 

öğrencilerinden biri bu ağacın dalında tıbbi göz damlası üretiminde kullanılan bir 

madde bulunduğunu ve bizzat ağacın herhangi bir kutsiyete sahip olmadığını ispat 

etmiĢtir. 

Edebi Analiz: “Ġnsanlar” adlı hikâyede doğrudan ele alınan bir din adamı 

karakteri bulunmamaktadır. Bununla birlikte hikâye, halkın yapraklarını göz 

hastalarına Ģifa kabul ettiği bir ağacı merkezine almaktadır. Ağaç bu hikâyede, 

köylerdeki insanların inandığı hurafeleri sembolize etmektedir. Bu açıdan dini bir 

figür ve karaktere bürünmektedir. Bir bitki olmasına karĢın ağaç, eserde ana karakter 

rolüne yakın bir rol oynamaktadır. Nitekim bütün olaylar onun etrafında 

Ģekillenmekte, kiĢilerin tüm davranıĢları iki hedefe yönelik olarak gerçekleĢmektedir: 

Bu iki hedef de ya ağacın kutsal olduğunu ispat etmek ya da onun kutsallığını 

reddetmek Ģeklinde ortaya çıkmaktadır. 

Anlatıcı bu ağacı bize Ģöyle tasvir etmektedir:  

 ُْ طٌٖ ًز٤َس ٝلا ػخ٤ُش أٝ ًحص ٤ٓوخٕ ٝكَٝع، ًخٗض ٟج٤ِش حُلـْ ه٤َٜس ( ١َكش)ًخٕ ك٢ رِيٗخ " 

ٓطٞح٢ٗ، ُٜٝٞٗخ أه٠َ هخطْ، ٝلا طؼَف ٟؼلخ ٝلا هٞس ك٢ٜ ط٘ٔٞ ٝلا ط٠ـَ حه٤ٔجش ٍٝهٜخ ًٍٞم حُؼزَ ٍك٤غ ٝ

 " .ُْٝ ٣ِى كـٜٔخ أٝ ٣٘وٚ ١ٞحٍ أؿ٤خٍ

Yukarıdaki tasvir ağacı normal bir ağaç olmaktan çıkarmaktadır. Zira o ne 

büyümekte ne de küçülmektedir. Güçlü veya zayıf değildir ancak insanların ona 

atfettiği kutsiyetle güçlü olmaktadır. Ağacın kökeni hakkında ise onu kimin buraya 
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ektiğini kimse bilmemektedir. Öte yandan herkes bu ağacın ardında büyük ve gizli 

bir sır olduğuna inanmaktadır. Köy halkı onu mübarek görmekte ve yapraklarıyla 

göz hastalıklarını tedavi etmektedir. Ağaç burada Mısır köylülerinin inandığı 

hurafeleri sembolize etmektedir. Bu hurafeler bilimin geliĢmesine rağmen yok 

olmaya direnç göstermiĢ, zaman geçse de tükenmeyecek bir devamlılık kazanmıĢtır. 

Köyde, tahsil hayatına baĢlayan gençlerin çoğalmasıyla eğitim alan öğrenciler 

bu ağacın bereketinin hakikatte ne olduğunu anlamaya baĢlasalar bile ağaca karĢı 

olan Ģiddetli korkuları devam etmiĢtir. 

ٝػ٤٘خ ٗلٖ كٞؿيٗخ حُطَكش ٖٓ ٓؼخُْ رِيٗخ حلأ٤ُُش طلق رٜخ حُويحٓش ٝطٌظ٘لٜخ حلأَٓحٍ، كٌ٘خ ٗوخف ٜٓ٘خ "

َٝٗٛزٜخ ٝٗظو٤ِٜخ روخٓظٜخ حُو٤َٜس ٍٝٝهٜخ حَُك٤غ حُٕٔٔ٘ٞ ًؼـُٞ ٗٔطخء طوطغ حُط٣َن ا٠ُ حُظَػش، أٝ ًؤٜٗخ 

 ".هخُظ٘خ أّ حُـٍٞ

Anlatıcı burada ağacı çok yaĢlı bir kadına ya da vahĢi bir hayvana 

benzetmektedir. Hurafeler yeni nesil nezdinde onların yeni dünyalarını bozan bir 

çirkinliği ya da onların yeni dünyasına saldıracak bir vahĢi hayvanı temsil etmeye 

baĢlamıĢtır. 

Bilimin yayılması ve hastanelerin açılmasına rağmen bu ılgın ağacı köyün ve 

civar köyler halkının gözündeki yerini, kutsiyetini garip bir Ģekilde korumaya devam 

etmiĢtir. Garip olan, bu ağaca olan inancın herkesi kapsamasıdır. Büyük küçük, 

zengin fakir herkes ona inanmaktadır. Hatta bu inanç etrafımızdaki köylere dek 

uzanmıĢtır. Öyle ki sabah namazından sonra çiy düĢme vaktinde ılgın ağacının 

etrafına oturan, sessiz ve korkuyla bekleyen insanların görüntüsü çok tanıdık hale 

gelmiĢtir. Elbette bu görüntü köyün eğitimli çocuklarının hoĢuna gitmemektedir. Bu 

görüntü cehaletin ürettiği hurafeler karĢısında bilimin yenilgisini göstermektedir. 

Yeni nesil ise bilime inanmakta, hurafeleri inkâr etmektedir: 

ٝأٛزل٘خ طلآٌٙ ٝطؼِٔ٘خ، ٝػَك٘خ حُظخ٣ٍن ٝحُــَحك٤خ ٝحُٜ٘يٓش ٝحُطذ ٝهخٕٗٞ حُـخُحص ُز٣َٞ، ٝريأٗخ ٌٗلَ "

ر٘ـَس حُطَكش، ًٝخٕ أًؼَٗخ كٔخٓخ حرٖ حَُٜحف حُطخُذ ر٤ٌِش حٍُِحػش ح١ٌُ ُْ ٣ٌلٚ حٌُلَ ٝحلإُلخى رخُطَكش، 

." رَ ٍحف ٤٠٣ن ٝرؤَٛ رِيٗخ أٗلْٜٔ

Kutsal ağacın efsanesi; köylülerden olan bir kuyumcunun ziraat fakültesinde 

okuyan oğlunun ağacın yapraklarından alarak test etmesi, daha sonra bu ağacın 

yapraklarının göz damlalarının üretiminde kullanılan tıbbi bir madde içerdiği 

sonucuna varmasıyla bitmiĢtir. Mübarek ağaç burada, din ile hiçbir ilgisi olmamasına 

rağmen onunla bütünleĢerek toplumun gözünde dini bir kutsiyet kazanan hurafeleri 
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sembolize etmektedir. Cahil toplum tarafından kendisine büyük bir kutsiyet atfedilen 

ağaç, hikâyede edebî açıdan tam olmayan bir karakteri teĢkil etmektedir. Buna 

“yarım karakter” ismini vermek mümkündür. Bu yarım karakter zamanla bilimden 

baĢka -hikâyenin yazarının temenni ettiği üzere- hiçbir Ģeyle baskılanamayan bir 

kutsiyet kazanan hurafeleri simgelemektedir. 

 

4.9. Ebu‟l-Hevl (Sfenks) 

Hikâye ilk olarak “Sabâhu‟l-Hayr” dergisinin 20 ġubat 1956 tarihli sayısında 

yayınlanmıĢ, daha sonra yazar hikâyeyi 1957 yılında çıkardığı “Kâu‟l-Medîne” 

derlemesinde tekrar yayınlamıĢtır. 

Hikâye Mısır‟ın bir köyündeki bir cenaze hakkındadır. Cenazeye tıp 

fakültesinde okuyan bir öğrenci de katılır. Köydeki tek tıp öğrencisi olması nedeniyle 

köy ahalisi kendisine çok saygı göstermektedir. Bu sırada tıp eğitimi almamıĢ 

olmasına rağmen hastanede doktorluk yapanlardan biri, tecrübesini ve tıp 

mesleğindeki bilgisini ispatlamaya çalıĢmaktadır. 

Tıp öğrencisi konuĢurken herkes susup onu dinlemektedir. Cesetlerin tıp 

fakültelerine büyük meblağlar karĢılığında satıldığını anlatan tıp öğrencisinin bu 

garip sözleri, halkın Kur‟ân tilavetini bırakıp onu dinlemelerine yol açmıĢtır. AkĢam 

olduğunda ise çiftçilerden biri, karĢılığında para almak umuduyla mezarlıktan 

çıkardığı bir ceseditıp öğrencisine getirmiĢtir. 

Hikâyede, söz konusu cenaze münasebetiyle ortaya çıkan iki farklı din 

adamından bahsedilmektedir. Konumuz itibarıyla edebi analiz kısmında hikâyenin 

tamamı değil bunlar ele alınacaktır. 

Edebi Analiz: Hikâyenin adı olan Ebu‟l-Hevl, firavunların piramitlerin 

önüne koyduğu büyük bir heykel olup hayvan vücudu ve insan baĢından meydana 

gelmektedir. Modern Arap dilinde bu ismin birçok çağrıĢımı bulunmaktadır; örneğin 

bu isim hareket etmeyen, konuĢmayan, etrafında olanlara hiçbir tepki vermeyen 

insan için kullanılmaktadır. 

Bu hikâyedeki din adamı karakteri bir cenazede Kur‟ân okuyan kiĢi Ģeklinde 

ortaya çıkmaktadır. Burada da din adamı karakterinin genel anlamdaki olumsuz 
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sureti hâkim durumdadır; nitekim bu Kur‟ân okuyucusunun görünüĢü ve sesi 

çirkindir. 

ً٘خ ؿخ٤ُٖٔ ك٢ ٛٔض ٗٔظٔغ ا٠ُ ح٤ُ٘ن ٜٓطل٠ ٓوَة رِيٗخ ح١ٌُ ًخٕ هي طِْٔ ىًش حُلوٜخء، ٝطِٔٔ٘خ " 

ًِٝٔخ طٜيؽ ٛٞطٚ ظ٘٘خ إٔ . رؼي حُؼ٘خء ٓزخَٗس ٣ٜذ ػ٤ِ٘خ ؿخّ ٛٞطٚ حُـ٤ِع حُوز٤ق ٝلا ٣َ٣ي إٔ ٣وظْ أٝ ٣٘ظ٢ٜ

 ."حُلَؽ ه٣َذ ٝأٗٚ ٓٞف ٣ٌٔض، ٌُٖٝ ٣و٤ذ ظ٘٘خ اً ٓخ أَٓع ٓخ ًخٕ ٢ٔ٣ ًٝؤٗٚ ٣َ٣ي حٗظِحػٜخ ٖٓ ؿٔيٙ

Yukarıdaki parçada anlatıcı, dinleyenlerin içinde bulunduğu sıkkınlığı 

betimlemektedir. Bu dinleyiciler burada zorla oturmaktadır ve adeta iĢkence 

içindedir. Kaba ve çirkin sesli ġeyh (Hoca anlamında) Mustafa onları yönetimi altına 

almıĢken herkes onun çirkin sesinden kaçabilmek için okumasını bitirmesini temenni 

etmektedir. 

Anlatıcı bize dinleyicilerin durumunu betimlemesinin ardından Ģeyhin 

durumunu da hem alaycı hem de komik bir Ģekilde anlatmaktadır. ġeyhin yüzü 

okuma sırasında hiçbir sebep olmaksızın sinirli bir hal almaktadır. Elleriyle gözlerini 

kapatmakta, uzun boynu ĢiĢmiĢ damarlarıyla dolmakta ve adeta dinleyenlerin 

yüzlerine doğru patlayacakmıĢ gibi görünmektedir. Sesinin aĢırı yüksek oluĢuna ise 

anlatıcı, onun sesinin uzaktaki köylerde uyuyan insanları rahatsız ettiğini söyleyerek 

iĢaret etmektedir. 

٣ٌَٝ٘ ؿيح ٝلا ٗي١ٍ ُٔخًح ٣ٌَ٘ ٣ٝٔي أٗلٚ ح٠٘ٔ٤ُ ٣ٝول٢ ػ٤٘٤ٚ رزو٤ش أٛخرؼٚ ٣ٝلِم ٝطٔظِت ٍهزظٚ "

 ٝط٘ظلن كظ٠ ُ٘وخف ػ٤ِٜخ ٝػ٤ِ٘خ ٖٓ حلاٗلـخٍ، ػْ ٣٘ؼٚ ح٤ُ٘ن ٜٓطل٠، ٝطظطخ٣َ ،حَُك٤ؼش رخُؼَٝم ٝحُٜٞحء

." ٗظخ٣خ ٛٞطٚ ٓوظَهش ك٠خء ح٤َُِ حُٞحٓغ طَؽ ه٣َظ٘خ ٍؿخ، ٣ٜٝلٞ ُٜخ ٗخثٕٔٞ ك٢ رلاى أهَٟ

ġeyhin sesiyle ilgili yukarıdaki tasvir, Mısırlı karilerin meĢhur olduğu 

durumla çeliĢmektedir zira onlar seslerinin güzelliği ile meĢhurdurlar. Oysaki anlatıcı 

bize karinin sesinin oldukça çirkin olduğunu anlatmaktadır. Bu çirkinlik 

dinleyicilerin Ģeyhin sesini dinlemelerini, kaçıĢı olmayan bir zorunluluk haline 

getirmiĢ ve Ģeyhin sesini dinlemekle adeta iĢkence görür hale gelmiĢlerdir. Bu da 

hikâyenin sonunda açığa çıkmaktadır: 

. ٛيم الله حُؼظ٤ْ: ٝؿخء حُلَؽ ٝهخٍ ح٤ُ٘ن ٜٓطل٠ ٝٗلٖ ؿ٤َ ٜٓيه٤ٖ " 

:  ٝحٜٗخُض ػ٤ِٚ حُ٘خّ ٖٓ ًَ ٛٞد

" .الله ٣ؼَٔ ر٤ظي.. الله ٣لظق ػ٤ِي .. كَٓخ .. الله ٣لظق ػ٤ِي . طوزَ الله ٣خ أٓظخً  -

Burada büyük bir çeliĢki görülmektedir. Nitekim biraz önce Ģeyhi istemeye 

istemeye dinlemelerine rağmen okunan Ģeyi gerçekten dinlemiĢler gibi Ģeyhi övgüler 
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ve dualarla karĢılamıĢlardır. Bu noktada anlatıcı yalnızca Ģeyh ve onun kötü sesiyle 

değil, aynı zamanda dinleyicilerle de dalga geçmektedir. Zira onlar da Ģeyhe karĢı 

ikiyüzlülük yapmakta ve onun kıraatiyle çirkin sesinden sıkılmalarına rağmen ona 

övgü dolu sözler sunmaktadırlar. 

Hikâyede görülen bir diğer din adamı karakteri de cenazede vaaz veren 

vaizdir. Ancak bu defa din adamı karakteri olumlu bir Ģekilde ortaya çıkmaktadır. 

Yine de tüm bu olumlu yönler biçimsel özelliklere odaklanmaktadır: 

ٝطز٤٘ض ك٤ٚ ح٤ُ٘ن ػزي حُل٤ٔي ٝحػع . ك٢ ًُي حُٞهض ٛؼي ا٠ُ أ٣ٌٍش حُلوٜخء ٍؿَ ٟوْ ٣َطي١ حُـزش ٝحُظلطخٕ" 

 ".٤٘ٗطخ ك٢ آىحء ٝظ٤لظٚ كظ٠ ُٜـض حلأُٖٔ رًٌَٙ- ٝحُلن ٣وخٍ– حًَُِٔ، ًٝخٕ حَُؿَ 

Vaiz hoca Abdülhamid görünüĢü itibarıyla güzel bir insandır. Geleneksel 

Ezher kıyafetlerini giymekte olup, insanlar arasında hoĢ bir Ģöhrete sahiptir. Bunun 

nedeni de onun gayreti ve iĢindeki ciddiyetidir. Bu hoca köyündeki her cenazeye 

giderek taziyede bulunmaktadır. 

Bir baĢka parçada anlatıcı bize vaizin sesini betimlemektedir. Bu tasvirinde 

ise karinin sesiyle tamamen zıt bir suret oluĢturmaktadır. Vaiz Abdülhamid‟in sesi 

güzeldir ve sakin bir Ģekilde Kur‟ân okumaktadır. O vaaza baĢladığında herkes 

susarak vaizin mahreçlerinin doğruluğunu ve güzel sesini dinlemektedir. 

: ٓخ ٣ٌخى ٣ـِْ ه٤ِلا ٝطوِٞ ىًش حُلوٜخء كظ٠ ٢٠ٔ٣ ا٤ُٜخ ك٢ ٝهخ٣ٍَٝطَ رٜٞص ٛخىة"

 .رْٔ الله حَُكٖٔ حَُك٤ْ  -

ٗـٔٚ ٣ٝط٤َُ ك٢ ١ُ  ٝٛٞ ٣َٝ٣ٚ رٜٞص كِٞ، ، ٣ٝؼْ حُٜٔض حٌُٔخٕ ٝطَ٘ثذ حلأػ٘خم طظخرغ ىٍّ ح٤ُ٘ن

ٗزَحطٚ حُلِو٤ش، ٠٣ْٝ حُٜخى، ٝطوَؽ حَُحء ُٜخ ُؿَٝىس، ٝطلْ اًح ٓخ ٓٔؼض حٌُِٔخص حُٔظَحىكش حُٔٔيٝىس ٢ٛٝ 

طلْ أٗٚ لا ري – ر٤٘ٔخ ٝؿٜٚ ٌٓظِ٘ أكَٔ، ٗخٍرٚ ٓوط٢ أٓٞى، ٝػٔخٓظٚ ٗخٛؼش حُز٤خٝ – طظٜخىٟ ٖٓ ك٘ـَطٚ 

 "  .هي طؼ٠٘ روَٝف ىْٓ هزَ إٔ ٣ِو٢ حُيٍّ

Yukarıdaki metinde geçen ikinci Ģeyh (hoca) tasviri Yusuf Ġdris‟in Ģu ana 

kadar iĢlenen kısa hikâyelerinde yer alan neredeyse ilk olumlu din adamı tasviridir. 

Nitekim anlatıcı bize bu din adamının dıĢ görünüĢünü güçlü, din adamına uygun 

kıyafetler giyen, sağlam ve pembe yüzlü, siyah bıyıklı, dinleyicileri etkileyen tatlı 

sesli biri olarak anlatmıĢtır. ĠĢinin gerekleri noktasında da onun ciddiyeti ve gayreti 

herkesçe bilinmektedir. Bunun ardından anlatıcı, din adamının insanlarla olan 

konuĢmasını aktarmaktadır. O, sözlerini herkese yöneltmekte, ancak yalnızca fakir 
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çiftçiler onu can kulağıyla dinlemektedir. Öte yandan zenginler ona ilgi 

göstermemekte, anlatıcı olan eğitimli Ģahıs da yine ilgisiz kalmaktadır. 

Yukarıda anlatılan olumlu tasvirine rağmen, orada bulunanlara vaaz ve 

nasihat eden bu hocanın halka yönelttiği hitap onları Allah‟ın azabından korkutmaya 

odaklıdır. Dolayısıyla Allah‟ın kullarına olan rahmetinden hiçbir Ģekilde 

bahsetmemektedir. Hakikatte ise bu konuĢma, bu sözün söylendiği durumla hiçbir 

Ģekilde uyuĢmamaktadır. Zira cenaze fakir halktan birine aittir. Hocanın yaptığı 

sohbetin ise herkesin Allah‟tan ölüleri için temenni ettiği rahmet ve mağfiret 

hakkında olması gerekmektedir. Buradaki din adamı karakteri de Mısır‟da 1950‟li 

60‟lı yıllarda yaygın olan bir akımın, katı Selefiliğin bir yansımasıdır. Bu akım 

çoğunlukla korkutmayı merkeze alıp iyiliğe teĢvik etmeye nadiren yönelmektedir: 

 ًٝخٕ ٓلَٟٝخ إٔ أٌٓض ٓغ حُٔخًظ٤ٖ ٌُٖٝ ً٘ض هي ١َهض رلي٣ؼ٢ ،ٛؼي ح٤ُ٘ن ٝأهٌ ٣ِو٢ حُيٍّ"

ٝحٗؤْ حُٔؤطْ حُـخُز٤ش طٔٔغ حُٞحػع ٝحلأه٤ِش طٔٔؼ٢٘، ٝأٗخ أُٝع ، رخرخ لا ٣ٔظط٤غ أرٞ ػز٤ي إٔ ٣٘خك٢٘ٔ ك٤ٚ 

. ًخٕ حَُؿَ هي َٝٛ ك٢ كي٣ؼٚ ا٠ُ حُؼٌحد ح١ٌُ ٣٘ظظَ حُؼخ٤ٖٛ ك٢ ح٥هَس. ١ ر٤ٖ ًلا٢ٓ ًٝلاّ حُٞحػعٙحٗظزخ

 كخلأػ٤خٕ ً٘ض أُٔلْٜ ٣ظٜخٕٓٔٞ ٣ٝظؼخءرٕٞ ٣ٝ٘ظَٕٝ ،أهٜي أُزخد حُ٘وخُش. ًٝخٕ هي حٓظ٠ُٞ  ػ٠ِ حلأُزخد ؿ٤ٔؼخ

 ."ك٢ ٓخػخطْٜ

Dinleyiciler fakirler ve zenginler olmak üzere iki kısma ayrılmaktadır. 

Fakirler vaizi can kulağıyla dinlerken zenginler onun sözlerini dinlememektedir. 

Nitekim fakirler dünyadan nasiplerini kaybetmiĢlerdir ve tüm dilekleri ahiret 

hayatına kalmıĢtır. Zenginler ise ancak elde ettikleri çokça dünya iĢlerine önem 

vermektedir. 

 حُزخ٤ُش كٌخٗٞح ٣َٖٔٔٓ ك٢ أٓخًْٜ٘ ٣ٔٔؼٕٞ، ٝٝؿْٜٞٛ ٛلَحء ًحرِش سأٓخ أٛلخد حلأؿٔخى ح٠ُخَٓ"

ًؤٍٝحم حُوطٖ حُو٠َحء ك٤ٖ ط٤ٜزٜخ حُيٝىس ٝحُِطغ، ٝأكٞحْٜٛ ٓلظٞكش ٝػ٤ْٜٞٗ ٓلَٔٝ رخَُٓي ٝحَُٓخى طلخٍٝ 

٤ًٝق ٣ظ٠ُٞ أَٓ ،ح٠ُٞء ٝطيحٍٝٙ ُظٔظط٤غ إٔ طظخرغ حُٞحػع ٝٛٞ ٣ظليع كي٣غ حُؼخُْ حُوز٤َ ػٔخ ٣٘خُٚ حٌُٔٗزٕٞ

 ٖٓ كي٣ي ( رٔوَػش)ًَ ْٜٓ٘ أٍرؼش ٖٓ ُرخ٤ٗش حُـل٤ْ حُـلاظ حُ٘يحى  ٣وِؼٕٞ ػ٘ٚ ٓلارٔٚ ػْ ٣ٜ٘خُٕٞ ػ٤ِٚ َٟرخ

"  .ُٜخ أٓ٘خٕ طٜٖ٘ ُلٔٚ ٝطيٗيٕ ػظخٓٚ

Tüm bu olumlu tasvire rağmen vaaz eden hocanın sözlerinde bulunması 

gereken inceliğin ve doğruluğun bulunmadığı görülmektedir. 

Bu hikâyede din adamı karakteri, kari ve vaiz olarak karĢımıza çıkmaktadır 

ve vaiz zaman zaman olumlu Ģekilde tasvir edilmiĢse de bu olumlu tasvir yalnızca 

biçimsel yönleri içine almaktadır. 
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4.10. Mâ Hafiye A„zam (Gizlenen ġey Daha Büyük) 

Hikâye ġeyh Fakr adıyla bilinen ve kürsüdeki hocalarından birine saldırması 

nedeniyle Ezher‟den kovulan ġeyh Râbih hakkındadır. Ezher‟den kovulmasının 

ardından köyüne dönen Ģeyh burada da iĢ bulamamıĢ ve Ġskenderiye‟ye giderek 

limanda kâtip olarak çalıĢmaya baĢlamıĢtır. Bir müddet sonra yüzünü kimsenin 

görmemesi hususunda ısrarcı olduğu karısıyla birlikte köyüne dönmüĢtür. Karısı 

yüzü açık bir Ģekilde asla dıĢarı çıkmamaktadır. Ayrıca nadiren yalnız çıkmakta, 

çoğunlukla eĢi Râbih ile beraber çıkmakta ve eĢi onun önünde yürümektedir. 

ġiddetli yağmur yağan bir kıĢ gecesinde köylüler karısının çığlığını duymuĢ 

ve eĢinin onu dövdüğünü zannetmiĢlerdir. Ancak bu çığlıklar kadının doğum sancısı 

nedeniyledir. ġeyh Râbih, kimsenin karısının yüzünü görmesini istemediği için 

hiçbir kadının eĢine yardım etmesine izin vermemiĢtir. Fakat doğum sırasında 

meydana gelen büyük bir problem nedeniyle çocuk ölümün eĢiğine gelmiĢtir. Bu da 

kadının hastaneye götürülmesini zorunlu kılmıĢtır. Öte yandan oldukça kilolu olan 

karısını taĢımak Ģeyh için mümkün olmamıĢ, dolayısıyla Ģeyhin insanlardan yardım 

istemek dıĢında bir seçeneği kalmamıĢtır. Ġnsanların yardımıyla kadın hastaneye 

taĢınmıĢ ve çocuğunu orada doğurmuĢtur. O günden itibaren kadın sokağa çıkarken 

yüzünü kapatmayı bırakmıĢtır. 

Edebi Analiz: Hikâyede din adamı karakteri, ġeyh Râbih üzerinden 

karĢımıza çıkmaktadır. Bu karakter Tabliyye mine‟s-Semâ (Gökten Bir Sofra) 

hikâyesindeki din adamı karakterinin bir uzantısıdır. Nitekim ikisi de Ezher‟deki 

eğitimleri sırasında hocalarına karĢı kötü davranıĢları nedeniyle baĢarısız olmuĢlar, 

yine ikisi de köylerinde iĢ bulamamıĢlardır. Bir diğer ortak özellik de her ikisinin 

“hükümdar” adında bir asa taĢıyor olmalarıdır. 

 )ٝرؼي َٛٓلظٚ ُٓ٘خ ٝاىٓخٗٚ ٍ . رؼي كِٜٚ ٖٓ حلأَُٛ َُكؼٚ ح٢ٌَُٓ ػ٠ِ أٓظخًٙ (كوَ )ًخٕ ح٤ُ٘ن "

ا٠ُ آهَ ٤ِْٓ ٍٝػٚ ػٖ أر٤ٚ، ٝروخثٚ ك٢ حُزِيس ٣وظخص ٖٓ حُ٘للخص، كظ٠ ٟخم رٚ حٌَُحّ  (ى٤ٓٝ٘ٞ ٝ حٌُٞط٤٘٘ش

 . "ٝحُِجخّ، هي أهٌ ك٢ ٝؿٜٚ ْٝٛٔ ػ٠ِ إٔ ٣ٌٛذ ُِؼَٔ ك٢ حلإٌٓ٘ي٣ٍش

ġeyh Râbih‟in kendisiyle nam saldığı bir ismi vardır. Çirkin bir isim olan 

“ġeyh Fakr” ismini ona veren baĢka bir kimse değil kendisidir ve adeta bu Ģekilde 

kendisini dalga konusu yapmıĢtır. Bu karakter aynı zamanda hem komik hem de 

saldırgandır. Öyle ki saldırganlığı Ezher‟deki hocasını dövmeye teĢebbüse kadar 

varmıĢtır. Ezher‟den kovulmuĢ olmasına karĢın insanların ona “Ģeyh” diye hitap 
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etmesi noktasında ısrarcıdır. Bu Ģekilde o, Ezher‟deyken kendisine hayatı boyunca 

baĢarılı olamayacağını ve “Ģeyh” lakabını alamayacağını söyleyen hocasına karĢı 

sahte bir zafer elde etmeye çalıĢmaktadır. 

DıĢ görünüĢ açısından da ġeyh Râbih güzel bir görüntüye sahip değildir. 

Aksine çirkin ve çocukken geçirdiği çiçek hastalığından kalan eski izlerle dolu bir 

yüze sahiptir. Yüzünde birbirinden uzak ve fazlaca uzun kıllar vardır. 

ġeyh Râbih Ġskenderiye‟den köyüne döndüğünde insanlar onun karısını 

görmeye çalıĢmıĢlar, ancak ġeyh Râbih karısının etrafını kıyafetlerle sararak örtmüĢ 

ve karısını peçe takmaya zorlamıĢtır. Oysa bizzat kendisi, evlenmeden önce köydeki 

kadınlara bakan ve çirkin sözler söyleyen biridir. Bu nedenle de ġeyh Râbih‟in karısı 

erkeklerden önce kadınların gözlerine hedef olmuĢtur zira herkes ġeyh Râbih‟in 

beğenisini kazanan kadını görmek istemektedir: 

ًخٗض ػٞىس ح٤ُ٘ن ٍحرق ُٝٝؿظٚ ػ٠ِ ٌٛٙ ح٤ُٜجش ا٣ٌحٗخ رخٗيلاع كَد هل٤ش ر٤٘ٚ ٝر٤ٖ رِي٣خطٚ كٍٞ " 

ٍإ٣ش ٝؿٚ حَٓأطٚ ؛ اً ًخٕ ٣زيٝ ًٝؤٗٔخ أٛيٍ أٝحَٓ كخُٓش رخطَس ٜٓلٞرش رظ٣ِٞلش َٓٝػش ٖٓ 

 ."ٝؿٜٜخ حُٜلاى حُٔلظْ ُٜخ -  ٓٞحء ًخٕ ٍؿلا أٝ حَٓأس ك٢ حُط٣َن–رؤٕ ٓؼ٠٘ إٔ ٣َٟ أكي  (حُلٌٔيحٍ)ػٜخٙ

Karısının yüzünü göstermemek için verdiği çaba okuyucuya Ģeyhin karısının 

son derece güzel olduğu hissini verse de anlatıcı bize kadını oldukça kilolu ve çirkin 

vücutlu bir Ģekilde tasvir etmektedir. 

ġeyh sürekli saldırgan bir surette karĢımıza çıkmaktadır. Cüret edip karısına 

bakan herkes onun yanından hiç ayırmadığı asasıyla dayak yağmuruna tutulmaktadır: 

ٝٛٞ ٣ٜيى ٝهي حٗوزٞ ٝؿٜٚ ٝحكظوٖ ٝحٓٞى ٝطيرزض أٗـخٍ ح٢ُ٘ٔ ك٢ ًه٘ٚ ٝطو٘ليص، ٝحُظو٠ حُوطخٕ "

حُؼ٤ٔوخٕ ك٢ ؿزٜظٚ ػ٠ِ ٤ٛجش ػويس ىٕٝ كِٜخ ٍحرغ حُٔٔظل٤لاص، ٥ػَص حُٔلآش كظٔخ، ٝك٠ِض إٔ طط٤غ 

أٝحَٓٙ، ٌُٖٝ أٝحَٓٙ ٜٓٔخ طٌٖ ٖٓ هٔٞطٜخ، كِْ طٌٖ ُظلٍٞ ر٤ٖ حُ٘خّ ٍٝؿزظْٜ حُظ٢ طظِح٣ي ٣ٞٓخ رؼي ٣ّٞ َُإ٣ش 

 ." ٝؿٚ حَٓأطٚ حُٔول٢

ġeyh Râbih karakterinin içinde bulunduğu durum büyük bir çeliĢki 

içermektedir. Zira o, köyün kadınlarına bakmayı kendisi için helal görüp onların 

namusuna laf ederken insanları karısının yüzünü görmekten menetmektedir. ĠĢ 

karısının yüzünü saklamakla da kalmamıĢ, insanların onu görmesini hepten 

engellemek istemiĢtir. Kadın onun için bir maldan ibarettir. ġeyh Râbih karakterinde 

dikkat çeken bir diğer çeliĢki de onun evlilikten önceki ve sonraki hali arasındadır. 

Evlenmeden önce neĢeli ve daima gülen biriyken evlenip Ġskenderiye‟den döndükten 

sonra bambaĢka biri olmuĢ ve gülüĢleri, uzak yakın herkesin korktuğu kızgın 
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bakıĢlara dönüĢmüĢtür. Karısına örtünmesini, topluma da gözlerini yummalarını 

dikte etmektedir. Ġnsanlar önceden onunla oturmak, konuĢup gülüĢmek isterken artık 

o herkesten uzakta hiçbir arkadaĢı olmayan biri haline gelmiĢtir. 

Yağmurlu bir gecede karısının doğum sancısı baĢladığında Ģeyh önce hiç 

kimseden yardım istememeye karar vermiĢ ancak doğumun zorlaĢması ve çocuğunun 

tehlikede olması üzerine bu münzevi karakter bir anda tamamen değiĢmiĢtir. Ağlayıp 

yalvararak herkesten yardım istemek için koĢar halde dıĢarı çıkmıĢtır. Bu noktada 

herkes adamın karakterinde meydana gelen dönüĢümü ĢaĢkınlıkla karĢılamıĢtır. 

Doğum baĢarıyla tamamlandıktan sonra Ģeyh karısıyla birlikte köye 

dönmüĢtür. Artık durumları eskisi gibi değildir; karısı köyde yüzü açık bir Ģekilde 

yürümekte, birlikte yürürlerken Ģeyh karısının önünde ya da arkasında 

gitmemektedir. Köydeki hiç kimse de kadının yüzüne bakmamaktadır. Ancak bunun 

nedeni iffet ya da utanç duygusu değil, kadının yüzünün son derece çirkin olmasıdır. 

Bu hikâyede karakter üç aĢamadan geçmektedir. Birincisi evlilikten önce, 

ikincisi evlilikten sonra ve üçüncüsü de doğumdan sonraki dönemdir. Bu üç dönemin 

her birinde karakter yeni boyutlar kazanmaktadır. 

 

4.11. Beyt min Lahm (Etten Ev) 

Hikâye kocası ölmüĢ ve evlilik çağında üç kızı bulunan dul bir kadın 

hakkındadır. Bu kızlar hem fakir hem de çirkin oldukları için evlenememiĢlerdir. Her 

hafta eve gelip ölen babaları için Kur‟ân okuyan kör bir adam, dul anne ile 

evlenmiĢtir. Kadını kızlarından ayırt etmesinin tek yolu ise kadının parmağındaki 

yüzüktür. Ancak kadın evden çıktığında yüzüğü kızlarından biri takmakta, kör adam 

da bu kızı karısı zannetmektedir. 

Edebi Analiz: Hikâyedeki din adamı karakteri oldukça çarpıcı bir biçimde 

görülmektedir. Kur‟ân okuyan bir kari vefat eden bir eĢin ruhuna Kur‟ân okumak 

için bir eve gitmektedir. Adam her ne kadar erkek bulunmayan bir evde Kur‟ân 

okumaya alıĢkın olsa da dul kadının kızlarının aklına adamla annelerini evlendirme 

fikri gelmiĢtir. Ancak karinin gözleri kördür ve eĢini kızlarından yalnızca taktığı bir 

yüzük vasıtasıyla ayırt edebilmektedir. Bir gün o büyük olay gerçekleĢmiĢ ve kadın 

evde yokken kızları onun yüzüğünü takmıĢ, gözleri görmeyen kari de eve 
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döndüğünde kızını annesi zannederek zina suçu iĢlemiĢtir. Zira yüzük, onun 

görmediği ve sesini duymadığı eĢini ayırt edebildiği tek iĢarettir. 

ك٢ . ٠٣غ حُوخطْ. ك٢ حُٜٔض ٣ظَِٔ حلإٛزغ . حُٜٔض ٣لَ كظؼ٠ٔ ح٥ًحٕ. حُوخطْ رـٞحٍ حُٜٔزخف" 

ٝحُز٤ض . حلأٍِٓش ٝر٘خطٜخ حُؼلاع. ك٢ حُظلاّ أ٠٣خ طؼ٠ٔ حُؼ٤ٕٞ . ٝحُظلاّ ٣ؼْ . ٛٔض أ٠٣خ ٣طلؤ حُٜٔزخف

"  .ٝحُزيح٣ش ٛٔض. كـَس

Hikâye bu Ģekilde baĢlamaktadır. Âmâ kari kulaklarıyla görüyor olsa da 

ortamdaki sessizlik hikâyenin odak noktası olan trajedinin yolunu açmıĢtır. Sonuç 

olarak insanları doğru yola iletmesi gereken din adamının bizzat kendisi büyük bir 

günaha düĢmüĢtür. Yüzük burada insana hükmeden Ģehvet gücünü simgelemektedir. 

Söndürülen kandil ise Ģehvetin galip geldiği erdemi sembolize etmektedir. Bu 

nedenle kız yüzüğü parmağına taktığında kandil sönmüĢ ve günah baĢlamıĢtır. 

Günah, sessizlik hâkim olduğunda baĢlamıĢtır. Bu sessizlik ki evin erkeği 

öldükten sonra evi kaplamıĢ, yalnızca belli vakitlerde gelerek Kur‟ân okuyan karinin 

sesi dıĢında evde hiçbir ses duyulmamıĢtır. 

ٝحُظلاٝس ُٔوَة . ٣ظٜخػي ك٢ ٍٝط٤ٖ لا ؿيس ك٤ٚ ٝلا حٗلؼخٍ. ٛٔض ُْ ٣ٌٖ ٣وطؼٚ ٟٓٞ ٛٞص حُظلاٝس" 

ػَٜ حُـٔؼش ٣ـ٢ءرؼٜخٙ ٣٘وَ حُزخد، ٤ُِٝي . ، ٝحُٔوَة ًل٤ق، ٝحُوَحءس ػ٠ِ ٍٝف حَُٔكّٞ ٤ٓٝؼخىٛخ لا ٣ظـ٤َ

ٝك٤ٖ ٣٘ظ٢ٜ ٣ظلْٔ حُٜ٘يٍ، ٣ِٝو٢ حُظل٤ش لا ٣للَ أكي رَىٛخ، . حُٔٔيٝىس ٣ٔظِْٔ، ٝػ٠ِ حُل٤َٜ ٣ظَرغ

 " .  رخُؼخىس ٢٠ٔ٣، كظ٠ ُْ ٣ؼي ٣٘ؼَ رٚ أٝ ٣٘ظزٚ ا٤ُٚ أكي.رخُظؼٞى ٣وَأ. رخُظؼٞى ٣ـ٢ء. ٢٠ٔ٣ٝ

Burada anlatıcı, insanların elinde birer adet haline gelen ve hayatlarında 

doğrudan etkili olmayan dini sembollere dikkat çekmektedir. Örneğin Kur‟ân okuma 

iĢini adam, günlük bir rutin olarak yerine getirmekte ve bunu düĢünmeden, tefekkür 

etmeden ve bundan etkilenmeden yapmaktadır. Bu nedenle de Kur‟ân kıraati 

sessizliğin parçası haline gelmiĢtir. Bu devamlı hüküm süren sessizlik, Ģeyhin her 

cuma günü ikindi vakti Kur‟ân okuduğu zaman bile devam etmektedir. Kur‟ân 

tilaveti de artık zavallı ailenin hayatını kaplayan sessizliğin bir parçasıdır. 

Anlatıcı burada din adamı karakterini tasvir açısından olabilecek en 

mükemmel biçimde ancak manevi ve ahlaki yönden olabilecek en kötü Ģekilde 

anlatmıĢtır. 

كو٤َ ٓؼِٜٖ، ٌٛح ٛل٤ق ٌُٖٝ ٓلارٔٚ أريح ًخٗض ٗظ٤لش، ٝٛ٘يُٚ ىحثٔخ ٓط٢ِ ٝػٔخٓظٚ ِٓلٞكش ريهش " 

" .رؼـِ ػٜ٘خ حُٔزَٜٕٝ ٝٛٞطٚ ه١ٞ ػ٤ٔن ٍٗخٕ
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Adam Kur‟ân okumak için bu eve gidip gelmeyi kesince kadınlar ona haber 

yollayarak Kur‟ân okumaya gelmesini istemiĢlerdir. Adam geldiğinde ise onun 

sesinin evin ihtiyaç duyduğu bir Ģey olduğunu anlamıĢlar ve annelerine bu âmâ kari 

ile evlenmesini önermiĢlerdir. Bu izdivaçtan sonra evdeki kiĢi sayısı ve gelirleri 

artmıĢtır; ancak sorun evdeki herkesin aynı odada uyumasıdır. Bu yeni hayatla 

beraber din adamı, kızlara Ģarkı söyleyen güzel sesli bir Ģarkıcıya dönüĢmüĢtür. Bu 

Ģarkılarla tek odadan meydana gelen eve hâkim olan sessizlik son bulmuĢtur. 

حُٜٔض طلا٠ٗ ٝحهظل٠ طٔخٓخ، ػ٠ِ حُؼ٘خء ٝهزَ حُؼ٘خء ٝرؼي حُؼ٘خء ٌٗض طظَىٞأكخى٣غ ٝؿ٘خء، ٛٞطٚ كِٞ  "

"  .ٝٛٞ ٣ـ٢٘ ٣ٝوِي أّ ًِؼّٞ ٝػزي حُٞٛخد، ٛٞطٚ ػخٍ أؿٖ رخُٔؼخىس ٣ِؼِغ

Kadının evde olmadığı bir gün kızlarından biri yüzüğü parmağına takmıĢ, 

âmâ adam onu karısı sanmıĢ ve kız da sessizliğini sürdürmüĢtür. Hoca Ģüphelenmeye 

baĢlasa da kendisini kör olması nedeniyle ikna etmiĢ, köre günah olmayacağını 

düĢünmüĢ ve içinde bulunduğu yanlıĢa devam etmiĢtir. Bu tasvir bozuk bir mantıksal 

kıyasla kendini kandıran bir din adamının çarpıcı bir görüntüsüdür. Öyle ki o haram 

bir zevkten kendisini alıkoymamıĢtır. 

ٝحُٔوَة حٌُل٤ق ح١ٌُ ؿخء ٓؼٚ رٌُي حُٜٔض ٍحف ٣ئًي ُ٘لٔٚ إٔ ٣ٌَٗظٚ ك٢ حُلَحٕ ػ٠ِ حُيٝحّ ٢ٛ "

ُٝؿظٚ ٝكلاُٚ ُٝلاُٚ ٝكخِٓش هخطٔٚ، طظٜخر٠ َٓس أٝ ط٤٘ن ، ط٘ؼْ أٝ طوٖ٘، طَكغ أٝ طٖٔٔ، ٌٛح ٗؤٜٗخ ٝكيٛخ، 

رَ ٌٛح ٗؤٕ حُٔز٣َٜٖ ٝٓٔئ٤ُظْٜ ٝكيْٛ ، ْٛ ح٣ٌُٖ ٣ٌِٕٔٞ ٗؼٔش ح٤ُو٤ٖ، اً ْٛ حُوخىٍٕٝ ػ٠ِ حُظ٤٤ِٔ، ٝأه٠ٜ 

ٓخ ٣ٔظط٤ؼٚ ٛٞ إٔ ٣٘ي، ٗي لا ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٜزق ٣و٤٘خ الا ر٘ؼٔش حُزَٜ ٝٓخ ىحّ ٓلَٝٓخ ٓ٘ٚ ك٤ٔظَ ٓلَٝٓخ ٖٓ 

 " .ح٤ُو٤ٖ، اً ٛٞ حلأػ٠ٔ ٤ُْٝ ػ٠ِ حلأػ٠ٔ كَؽ

“Etten Ev” hikâyesi bizlere din adamı karakterinin en çarpıcı görüntülerinden 

birini sunmaktadır. Zira din adamı, günah iĢleme noktasında çok daha fazla dikkatli 

olmalıdır ancak burada o, hiçbir piĢmanlık ya da utanç duymaksızın büyük 

günahlardan birini iĢlemektedir. 

 

4.12. E Kane La Büdde Ya Lili en Tudîʻi‟n-nur; Lili IĢığı Yakmaya 

Gerek Varmıydı? 

Bâtınıyye mahallesine imam olarak tayin edilen Abdülâl‟in baĢından geçen 

olayları anlatır. Bâtınıyye mahallesi uyuĢturucu tüccarlarının, hırsızların ve kötü 

iĢlerle meĢgul olan insanların bir araya toplandığı bir semttir (Koç, 1997, s. 59).  



81 
 

Ġmam Abdülâl, Bâtınıyye mahallesinin sakinlerini hidayete erdirmeye 

çalıĢmıĢtır.Ġmam ilk baĢta baĢarısız olmuĢ ancak zaman geçtikçe insanlar camiye 

gitmeye baĢlamıĢtır. Kadınlar Ģeyhe (hocaya) kocalarıyla olan iliĢkileri hakkında 

sorularsormaya baĢlamıĢtır.Bazı kadınlar ise bunu kötü hedefleri için 

yapmaktadırlar.ġeyh bu kadınların baĢtan çıkarma çabasına yanıt vermemiĢtir. Lili 

Ġngiliz baba ve Mısırlı anneden doğangenç ve güzel bir kızdır. ġeyhten ona namaz 

kılmayı öğretmesini istemiĢtir. ġeyh ona bir kitap tavsiye etmiĢ, Lili ise yüz yüze 

özel bir ders istediğini söylemiĢtir. ġeyh onun yanından ayrılmıĢ ve Ģeytanın 

Ģerrinden Allah‟a sığınmıĢtır. Bu kız caminin minaresinin karĢısında bir odada 

yaĢadığından, ġeyh onu her gün sabah namazında görmektedir. ġeyh bir iç çatıĢma 

hali yaĢamıĢ ve Rabbine bu kızın cazibesinden korunmak için yalvarmıĢtır. Ancak 

kızın hayali sabah namazı sırasında bile Ģeyhin gözünün önünden ayrılmamıĢtır. 

Hikâyenin sonunda imam, cemaat secde ederken onları terk ederek kızın odasına 

gitmiĢ, kız kapıyı açtığında ona namaz kılmayı öğretmeye geldiğini söylemiĢtir. Kız 

ise ona namaz kılmayı öğrenmek için bir kitap aldığını söylemiĢtir. 

Edebi Analiz: Zevke ve edebi yöntemlerin kullanımına dayalıdır. “Edebi 

çalıĢmanın dayandığı temel, zevk olduğu zaman analiz de yapının bütününe iliĢkindir 

ya da öyle olması gerekir. Her olgu, her kaside, her edebi eser ve her edebiyatçı, onu 

meydana getiren unsurlara bölünerek analiz edilmelidir.” (Dayf, 1992 b, s. 63). 

Analizin en önemli noktalarından biri de yazarın eserine baĢlama Ģeklidir. 

Ġncelediğimiz hikâyeye yazar Ģu sözleriyle baĢlamaktadır: 

ٝحٌُ٘ظش ك٢ حٌُ٘ظش أٜٗخ ٤ُٔض ٌٗظش، ٌُٜٝ٘خ ٝحهؼش  !ٝك٢ حُٜ٘خ٣ش ٍرٔخ أ٠ً٣خ طٌٕٞ. ك٢ حُزيء ًخٗض حٌُ٘ظش" 

حٌُ٘ظش ُْ طٌٖ إٔ ٣ٔظ٤وع ٌٛح حُؼيى حٌُز٤َ ٖٓ حُ٘خّ، لأٍٝ  .كيػض لأَٛ حٌُ٘ظش، ٛ٘خػٜخ حَُٜٔس، ٍٝٝحطٜخ حُؼظخس

ْٛ ح٣ٌُٖ ٣زيأ ْٜٗٞٓ َٝٓس ك٢ طخ٣ٍن ك٢ حُزخ٤٘١ش، ًَٝ حُل٤ٖ٘ ٝحلأك٤ٕٞ ٝح٤ٌُٔٞٗخٍ، ٤ُئىٝح ٛلاس حُلـَ، 

  .رؤًحٕ حُلـَ

٤ُٝٔض حٌُ٘ظش أ٠ً٣خ أْٜٗ أىٝح حُٜلاس أٜٗخف ٓٔخ٤١َ، أٜٗخف ٣وظ٠، ٠ٔ٘٣ حُٞحكي ْٜٓ٘ أٗٚ هَأ 

"  .حُلخطلش، ك٤وَإٛخ ػخ٤ٗش ٣ٝؼٞى ٣٘ٔخٛخ، أٝ ٣ؼٞى ٣ظًٌَ ك٤ؼٞى ١ٞ٘٣ ُِٜلاس ك٢ ٓ٘ظٜق حُٜلاس

 Yazar “BaĢlangıçta nükte vardı .” cümlesiyle baĢlamaktadır. Bu cümle de 

Ġncil‟deki ilk cümle olan “BaĢlangıçta söz vardı .” cümlesiyle benzerlik 

göstermektedir. Bu aynı anda hem alaycı hem de çarpıcı olan cümleyle yazar, 

okuyucunun dikkatini çekmektedir. 
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 Bu baĢlangıcın ardından yazar, hikâyesinin baĢlangıcını bir nükte olarak 

nitelemesinin sebebini Ģöyle açıklamaktadır: UyuĢturucu ticareti, sapkınlık ve 

günahkârlığıyla meĢhur olan, sakinlerinin camiye hatta cuma namazına gitmediği 

Bâtınıyye mahallesinde garip bir durum meydana gelmiĢtir. Mahalle camisi, sabah 

namazı vaktinde hiç görülmemiĢ bir Ģekilde ağzına kadar dolmuĢ, böylece imam 

neredeyse imkânsız olan görevini yerine getirerek Bâtınıyye halkına caminin yolunu 

öğretebilmiĢ, cami Müslümanlarla dolup taĢmıĢtır. Ancak aynı vakitte imam, 

namazdayken aklını çelen ve cemaati namaz vaktinde bırakıp gitmesine sebep olan 

Lili Hanım‟ın yüzünden bir günah bataklığınana düĢmüĢtür. Böylece durum, garip 

bir nükte halini almıĢtır. 

 Hikâyenin ana karakterinin adı, yazarında büyük bir özenle seçtiği isim olan 

Abdülâl‟dır. Bu isim iki kısımdan oluĢmaktadır: Birinci kısım tamamıyla Allah‟a 

yönelmiĢ bir kulluğa iĢaret etmekteyken ikinci kısım yükseklik, ulviyet ve üstünlüğe 

gönderme yapmaktadır. Bu ismi alan Ģahıs ise tüm bu olumlu sıfatlardan yalnızca az 

bir kısmına sahiptir. Zira o Ģeytanla olan savaĢını kaybederek Lili Hanım‟ın aĢkının 

derdine düĢmüĢtür. 

 Anlatıcı ana karakterin fiziksel özelliklerinden çok azını  aktarmaktadır. Buna 

göre o, yirmi beĢ yaĢında Ezher‟den yeni mezun bir gençtir. ĠĢ hayatına yeni 

baĢlayan imam tecrübesizdir; onun bu tecrübesizliği ve özellikle de gençliğinin 

baharında olması, Lili Hanım için kolay bir av olmasına neden olmuĢtur. 

 Hoca, çocukluğundan itibaren bir çeĢit tasavvufî hal içinde yaĢamaktadır. O, 

henüz çocukken Allah yolunu seçmiĢ ve O‟nun kitabını hıfzetmiĢtir. Açık bir 

düĢünsel tavra sahip olan imam, varlıkla Allah‟a ibadet arasında iliĢki kurmaktadır. 

أٗخ حُو٣َؾ حُلي٣غ ٖٓ حلأَُٛ، ٖٓ ٛـ١َ .أٗخ ح٤ُ٘ن ػزي حُؼخٍ آخّ ٓٔـي حُ٘ز٢ٌ٘ ك٢ حُزخ٤٘١ش"

أكززض الله، ٝربٍحىط٢ ٍرطض ٝؿٞى١ ري٣٘ٚ، أًخى أرْٔ اٗلخهخً ٖٓٔ ٣ظٍٜٕٞٝ أ٢ٗ ىهِظٚ لأٛزق كو٤ٜخً ٝٓوَثخً ٓخ 

ىحّ هي ٝٛز٢٘ الله ٌٛح حُٜٞص، أػَف أٗٚ ؿ٤َٔ ٝأ٢ٗ ٢ً أىح٣ٍٚ لا أً٘ق ُِ٘خّ ػٖ ؿٔخُٚ، ٌُٖٝ ٓخ ٌُٜح 

ح، ٖٝٓ حرظيحث٢ ٓيحٍّ كُٞض ا٠ُ حرظيحث٢ أَُٛ، حُٔزذ أػٔن،  ًَ حهظَص حلأَُٛ، ٝٓخ ٌُٜح كلظض حُوَإٓ ٛـ٤

"  .حُٔزذ ا٢ُٜ، حُٔزذ ٓٞهل٢ ٖٓ ًٕٞ ٤ُْ ك٤ٚ ٓخ ٣ٔظلن حُل٤خس ٓٞحٙ

 Ġmamın ayırt edici fiziksel özelliklerinden en önemlisi onun güzel sesidir. Bu 

güzel sesi insanları camiye çekmektedir. Anlatıcı da burada fiziksel özelliklerden biri 

olan güzel sese odaklanırken insanların özden çok görünüĢe önem vermelerine iĢaret 

etmeyi hedeflemektedir. 
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 Garip olan ise imamın, Allah‟ın diğer insanlardan farklı olarak kendisine 

bahĢettiği güzel sesini gizlemeye çalıĢmasıdır. Adeta ona göre güzellik, Ancak vaaz 

ve nasihat,  insanların hidayete ulaĢmalarını sağlayamamıĢtır. Dolayısıyla imamın 

önünde de insanları, gizlemeye çalıĢtığı sesinin güzelliğiyle hidayete çağırmaktan 

baĢka yol kalmamıĢtır. 

هَأص ُْٜ َٓس كؤػـزْٜ ٛٞط٢ ٝحٓظؼخى٢ٗٝ، ٝأكٔٔض كـؤس أ٢ٗ ىهِض هِٞرْٜ، ٝإٔ حُٔـِٞه٤ٖ " 

٣لظلٕٞ حلأرٞحد، ُْٝ ٣ؼٞىٝح ٣َ٣يٕٝ ٢٘ٓ الا حُٜٞص ٝحُظلاٝس، ٍك٠ٞح حُٞحػع ٝحُٔزَ٘ ٝحلإٓخّ، ُْٝ ٣ؼي 

 " .الله حُٔـَى ٛؼذ، ُٝظٌٖ حُزيح٣ش ػ٠ِ ٛيٟ آ٣ش ٖٓ آ٣خطٚ. أٓخ٢ٓ الا ٛٞط٢ ٣ـٌرْٜ ُٔخ أ٣ٍي

 Bâtınıyye Mahallesi‟nin sakinleri, imamın vaaz ve nasihatini kabul etmemiĢ, 

ancak imamın güzel sesi onları cezbetmiĢtir. Onlar camiye namaz kılmak ve Allah‟a 

yaklaĢmak dıĢında baĢka bir hedefle gitmektedirler. ĠĢ erkeklerle de kalmamıĢ, 

kadınlar da camiye gitmeye baĢlamıĢlardır. Ġmamın tilavete baĢlamasıyla haberin 

köyde yayılması ve bağrından ahlar yükselen kadınların camiye akın etmesi birbirini 

takip etmiĢtir. Böylece camide namaz kılma iĢi erkeklerle sınırlı kalmamıĢ, kadınlar 

da namaza baĢlamıĢtır. 

 Ġmamın en üstün niteliği, sesinin güzelliğidir. Güzel ses de mahalle 

sakinlerini camiye çeken yegâne nedendir. UyuĢturucu bağımlıları artık yeni bir 

bağımlılığa düĢmüĢler, imamın sesinin esiri olmuĢlardır. Yazar da imamın sesinin 

güzelliğine anlatısında büyük bir yer ayırmıĢtır. Bu anlatıda imam, bir ses olgusuna 

ya da daha doğru bir ifadeyle güzellik olgusuna dönüĢmüĢtür. 

ُْ ٣زيأ حُ٘خّ ٣ٔظ٤وظٕٞ لإٔ ٛٞطٚ حُؼخ٢ُ أهِن ٓ٘خْٜٓ، كلا أكي ٣ًٌَ أٗٚ ط٘زٚ ٖٓ ٗٞٓٚ حُٔويٍَّ "

ح ٖٓ حلأًحٕ حَُٔطلغ ح١ٌُ أ٣وظٚ ٖٓ أك٠ِ ٓ٘خٓش، حُلو٤وش ًخٕ حُٞحكي ْٜٓ٘ ٣ٔظ٤وع ػ٠ِ ٗؼٍٞ إٔ ػٔش ٤ٗجخً  ًَ ٟـ

ؿ٤ٔلًا ٍحثؼًخ ٣ليع كُٞٚ ٝلا ري ٖٓ ح٤ُوظش ُِظٔظغ رٚ، ًخٕ حُٜٞص هي حٓظلخٍ ا٠ُ ػطَ ٗلخً أ٤ُق حٓظلأ رٚ ؿٞ 

حُلـَس ٍٝحف ٣ظَٔد ا٠ُ أٗلٚ حُ٘خثْ، ٝرَهَّش ُحثيس ٣ظَِٔ ا٠ُ ه٤خ٤ٗٔٚ، طِٔلًا ٓٔظؼًخ ٣ٔظ٤وع ٖٓ ٗيس ٓظؼظٚ، ىحكجخً 

 ".ِٓظخػًخ ػ٤ٔوخً، ك٘ٞٗخً، ١َٔ٣ ًخ٤ُٓٞٔو٠ حُٜلٜخكش حُٔؼطَس

 Ġmamın sesine iliĢkin yukarıdaki tasvirin ardından yazar bize bu sesin baĢka 

bir yönünü sunmaktadır. Bu, Kur‟ân tilaveti sırasındaki güzel sesinden tamamen 

farklıdır. Nitekim imam Ģiddetli bir iç çatıĢma halinde olup kötülükleri emreden 

nefsiyle mücadele etmektedir. Nefsi, onu tuzağa düĢürmeyi baĢaran Lili Hanım‟a 

meyletmektedir. Ġmamın ise elinden gelen yalnızca bağırarak Allah‟tan yardım 

istemektir. Kuvvetli çığlıklar Ģeklinde bağırmakta, en derininden gelen bu yardım 



84 
 

çığlıklarıyla Allah‟tan onu koruması ve içindeki alevlenmiĢ nefis mücadelesinden 

kurtarması için inayet dilemektedir. 

رؼي حُظٔخر٤ق حُوخٗؼش كـؤس أ١ِوٜخ، . حٓظٌَ٘ص إٔ إًٔٞ هخثِٜخ، ٓخ ٌٌٛح طؼٞىطٜخ ٝطؼٞىط٢٘، ٣خ ٍد"

ٖٓ … كخىس، ٓيرزش، لا ٜٗخ٣ش ُطُٜٞخ، طوطغ ك٢ ٠ٓٝش ًَ ٓخ ر٤ٖ حلأٍٝ ٝحُٔٔخء، ُظَٜ ا٤ُٚ ك٢ حُٔلأ حلأػ٠ِ 

أػٔخه٢ طوَؽ ٝا٠ُ حُٔٔخء طٜؼي، ٓٔظل٤ِش ٢٘٘ٓء أ٢ٍٟ ا٠ُ ًخثٖ ٓٔخ١ٝ، أ١ِوٜخ ه٣ٞش ُظلَٔ ًَ ٟؼق 

خ، ُٜخػخً، ٌٓزِش رخُؼـِ، لا .حُزَ٘، ًَ ػـِْٛ ٝٓليٝى٣ظْٜ طٔظـ٤غ رخُوخىٍ حُلآليٝى ًٔ ٌٛٙ حَُٔس هَؿض ٛٔ

 ."ُظَٜ ا٠ُ حُٔٔخء ٝاٗٔخ ُظظٜخٟٝ ٖٓ كٞم حُٔجٌٗش ٝػ٠ِ حلأٍٝ طٔٞص

 Ġmam karĢılaĢtığı tüm zorluklara rağmen görevini yerine getirmekte 

ısrarcıdır. Bu zorluklardan ilki güneĢ doğmadan uyanıp çok soğuk vakitte uykuya 

galip gelmeye çalıĢarak minareye çıkmak ve hoparlör kullanmadan ezan okumaktır. 

Oysa etrafındaki camilerde hoparlör kullanılmaktadır. Sesi, diğer sesler arasında 

kaybolunca imam ilk yenilgisini yaĢamıĢtır. 

 Bu hikâyede anlatıcı bizlere çokça ibadet eden, dünya hayatının tüm 

zevklerini terk ederek hayatını Allah Teâla‟ya adayan, insanları Allah yoluna 

çağıran, bu dünyada insanın kendini adamasını hak eden tek Ģeyin Allah yoluna 

davet olduğunu düĢünen ideal bir din adamı portresi çizmektedir. 

 Sosyal yönden de imamla mahalle sakinleri arasındaki iliĢkinin, imamın baĢta 

dilediği gibi olmadığı görülmektedir. Nitekim mahalle sakinleri imamın kendilerine 

yaptığı cemaatle namaz davetini reddetmiĢtir. Onların dine yönelik bir anlayıĢ 

biçimleri vardır ve hiç kimseden vaaz dinlemek istememektedirler. Ġmam yolunu 

kolay bulmamıĢtır; bilakis o bir orduya karĢı tek baĢına savaĢan asker gibidir: 

، طوِٞح ػٖ حُٞػٞى حٌُخًرش ٝح٤ُٜٜ٘ش ٝريأ ح٤٠ُن، " هخطِض، رؼي أٓزٞع ظلَص رؤٍٝ رخٍهش، حٗظؼٖ حلأَٓ، حٓظٔضقُّۚ

 :اُلخف آهَ، كَٔ حُؼ٤ٕٞ ٝرخُٞػ٤ي ؿخءٝح، حٓٔغ

 ه٤َٔس ػٌ٘٘ش ٖٓ ػخ٣ِ٣ٖ، ٝكٔخر٘خ ك٢ ح٥هَس ٗلٖ ػخٍك٤ٖ، ٝحُلٔخد ٣ـٔغ، رؤىري أٛلًا ٜٝٓلًا، طيٝٗ٘خ -

 .طخ٢ٗ أٗض ٝح٢ُِ ٣ٜق ُي

."  ٝرخ٤ُِٔوش ػَكض أْٜٗ ٛخىهٕٞ

Ana karakter mahalle sakinlerinin dine karĢı tavrı nedeniyle Ģiddetli bir 

hayrete düĢmüĢtür. Onların dinden anladıkları kendilerine has bir anlayıĢtır. 

Serbestçe günah iĢlemekte ve istedikleri zaman ve istedikleri Ģekilde farzları eda 

etmektedirler. Onlara göre zekât tüm farzların baĢında gelmektedir ve onu asla 
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geciktirmemektedirler. Keza hac da çoğunun yerine getirdiği bir ibadettir. Namaza 

gelince yalnızca cuma günleri iki rekât kılmakla yetinmektedirler. 

 Ġmam dıĢ çatıĢmasında galip gelip artık mescitten ayakları kesilmeyen 

mahalle sakinleriyle iyi bir iliĢki kurmayı baĢarınca bu kez kendisini daha büyük bir 

çatıĢma olan iç çatıĢmanın içinde bulmuĢtur. Ġmam artık kendisine güzel yabancı kız 

Lili‟ye gitmesi için sürekli vesvese veren Ģeytanla çatıĢma halindedir. 

ح.ٕح٤ُ٘طخ" ًَ ُْٝ ٣ؼٞىٝح ٣ؼَكٕٞ ٣َ١وخً آهَ الا ٣َ١ن .ٛئلاء أٗخّ حٗلَى رْٜ ح٤ُ٘طخٕ ٣ٞ١لًا ًٝؼ٤

د ا٢َُّ ٖٓ هِل٢ لآؼش ٤ًٔن حُلي٣ي . ح٠ُلاٍ َّٞ ح٤ُ٘طخٗل٢ُٞ ٝك٢ ًَ ٌٓخٕ، ك٢ ٛٔٔش حُلَٓش، ك٢ حُ٘ظَس طٜ

قٍَ ح٤ُ٘طخٕ ٝؿٜخً ُٞؿٚ، ٝلا أػٞى أؿٞ حُزَٜ، أٛزلض رؼ٤٘٤ٖ ٝحٓؼظ٤ٖ أكيِّم،  هخىٓش ُظٞٛخ ٖٓ ؿْٜ٘، كلأ

ٝرٔخ أٛزٚ ٖٓ هلأُٜخ أٗل٢ ٖٓ ٗل٢ٔ حُوـَ ٝحُؼلش ٝرٜٔخ هي أٛزلض ًَِٓ اؿَحء، رؼ٢٘٤ أَٜٗ ٖٝٓ هلأُٜخ 

." أٛؼن حُٔخثِش، ر٘ظَس طظلـَ رب٣ٔخٕ ًؼ٤ق ٤٠٣ن رٚ حُوِذ

Bu çatıĢma, güzel genç kızın imamdan kendisine namaz kılmayı öğretme 

talebiyle zirveye ulaĢmıĢtır. Ġmam kıza bir kitap yoluyla öğrenmesini önerse de kız 

bizzat imamın öğretmesinde ısrarcıdır: 

 ٓخ ٓٔؼظٖ ػ٢٘؟ « ٢ُ ٢ُ»أٗخ ح٢ٔٓ "- 

، ٣ٍٝ٘ٞ ُي ٣َ١وي-   .ٍر٘خ ٣لظق ػ٤ِيقِ

  !١ذ ٓخ ط٢ٍُٞٛٞ٘ أٗض، ٣٘ٞري ػٞحد- 

  .حٍُ٘ٞ لا ري ٖٓ حُيحهَ، ٖٓ حُوِذ، ٍٗٞى ك٢ ا٣يى-

 " !إٔ ط٤٠ج٢ حٍُ٘ٞ؟« ٢ُ ٢ُ»أًخٕ لا ري ٣خ 

 Yukarıdaki diyaloğun son cümlesi hikâyenin de ismidir. Ancak imam bu son 

cümlesinde hangi ıĢıktan bahsetmektedir? Genç kız için istediği hidayet ıĢığı mı 

yoksa imamın kalbinin derinlerinde yanan ateĢin, onun kararlılığına galip gelen 

günah ateĢinin ıĢığı mı? 

 Ġmam kıza âĢık olduğunu hissetmeye baĢlayınca olanlar yüzünden kendisini 

suçlamaya, güzel bir genç kız kılığına bürünmüĢ Ģeytandan kendisini uzaklaĢtırmak 

için umutsuz çabalar içine girmeye baĢlamıĢtır. 

ى" قََ قَٗ أٗخ ح١ٌُ ؿخء ٣طَى ٖٓ ٛ٘خ ح٤ُ٘طخٕ ٝط٠خءُض ١ٔٞكخطٚ كظ٠ أٛزلض ٓـَى إٔ ٣زؼي .أٗخ ك٢ 

ى؟ قََ َّ٘ خ ك٢ حُ ًٓ ى، طٔخ قََ َّ٘ أٗخ ح١ٌُ  !كو٢ ػٖ ٗلٔٚ ح٤ُ٘طخٕ، ٝػٖ أًٝخٍٙ ٝطٌَ٘حطٚ، أؿي ٗل٢ٔ ٌٛح حُلـَ ك٢ حُ

ٌُٖٝ ػ١ٌٍ ٣خ ٤ٗطخٕ أٗي ً٘ض طؼَف أ٣ٖ ً٘ض ،أٍىص ٣ِٛٔظٚ ك٢ حُ٘خّ أؿ١َ هٞكخً ٖٓ إٔ ٢ِٜ٘ٓ٣ ك٢ ٗل٢ٔ
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خ  ًٔ أٗخ، ُْٝ أًٖ أػِْ أٗخ ٖٓ أٗض، ٝلا أ٣ٖ، ًْٝ ٗو٘ٞح ػ٠ِ هِٞر٘خ حلأهطخء ػ٘ي كظ٠ حٍطٔٔض ك٢ أًٛخٗ٘خ ىحث

 ."ٍؿلًا ر٘ؼًخ

 Bu noktada imamın kendi mefhumları yıkılmaya baĢlamıĢtır; Ģeytanın sureti 

hayatı boyunca zannettiği gibi çirkin, iğrenç değil bunun tam tersidir. ġeytan güzel 

yabancı kızın suretinde gizlenmiĢtir. Zira Ģeytan yalnızca güzellikle kaplı yerlerde 

pususunu kurar. 

 Hikâyedeki bir yol ayrımı anında imam sabah ezanını okumak üzere 

minareye çıkmıĢtır ve bu anda huĢunun en yüksek noktasında olması gerekmektedir. 

Bu anda genç kız Lili‟nin tam minarenin karĢısında yer alan odasının camının açık 

olduğunu görmüĢ ve gece kıyafetleri içinde uyuyan kızın güzelliğine baktığında bir 

defa daha yenilmiĢtir. 

 ġeytanın kendisine genç kız Lili‟nin yolunda kurduğu haram tuzağına 

düĢtüğünü idrak eden imam çığlıklarla Allah‟tan kendisini bu büyük krizden 

çıkarması için yardım istemeye baĢlamıĢtır. Ġmamı korku sarmıĢ; artık Ģeytandan 

değil, Ģikâyet için gelen kadınları gereğinden daha fazla dikkat ve özenle dinlerken 

hâkim olduğu, ancak sürekli yabancı kadınlara bakmak için uğraĢan nefsinden 

korkmaktadır. 

 Ġmam savaĢı kaybetmiĢ ve gözlerini harama teslim etmiĢtir. Artık gözlerine 

hâkim olamasa da teslim olmamıĢ ve güçlü sesiyle Allah‟tan yardım isteyerek 

mücadele etmeye baĢlamıĢtır: 

إ ًخٕ ر١َٜ هي ٟخع كلا ُُض أٓظِي حُٜٞص ٝحُل٘ـَس، رـ٤َ إٔ أٓٔغ ٗل٢ٔ أٓظـ٤غ ٝأطَؿ٠، "

خ ٛخىهخً، أٍػزظ٢٘ حُٔلخؿؤس، ٝأ٢ًِ٘ٛ ٓخ  ًٜ أٗخ حٗظ٤ٜض، كو٢ أُٜؾ، رٌَ هٞح١ أػظَٜ حُؼَٔ ًِٚ ٝأ١ِوٚ ٓوِ

حًظ٘لظٚ ك٢ حُِلظش حُلخٓٔش ٖٓ طلخٛش ٓخ ً٘ض أ٤ٔٓٚ هٞط٢، رب٣ٔخٕ أٛزق ٝؿٜخً ُٞؿٚ ك٢ هز٠ش ح٤ُ٘طخٕ، 

٠، حٗطِوض رٜٞط٢ أهخطَ، حُٜٞص ٓلاك٢ ٝحُٜٞص أٗخ  لقَ آْ ربىٍحى إٔ ٌٛٙ ٓؼًَش حُؼَٔ رٜخ أٝؿي أٝ رٜخ أُ

ٖ ًحط٢ ٝحُٜٞص أ٢ِٓ ح١ٌُ لا أَٓ ٓٞحٙ، إٔ أػٞى أٗخ قِٓ "  .ٝحُٜٞص ًَ ٓخ طزو٠ ك٢َّ 

 Buna rağmen eskisi gibi olmayan sesi de savaĢında onu yalnız bırakmıĢtır. 

Böylece imam Ģeytanın avucuna düĢmüĢ, en büyük dileği eski haline dönmek 

olmuĢtur. Bu nedenle onun Allah‟tan Ģu Ģekilde yardım istediğini görmekteyiz: 

  .٣خ ٍد"

َٛ ٤َٟ٣ي إٔ ٗٔو٢؟ َٛ ٤َٟ٣ي إٔ ٗؤػْ؟ َٛ ٤َٟ٣ي إٔ ٣ِزٔ٘خ ح٤ُ٘طخٕ ٣ٝٔٞى؟ أؿؼ٢٘ ٣خ ا٢ُٜ، 

 "أى٢ًٍ٘، ٓخػي٢ٗ، أٗخ ك٢ حُٜخ٣ٝش، ٖٓ ٣٘ظ٢ِ٘٘ ٓٞحى؟
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 Bu son yardım talebiyle imam namaz kıldırmaya ve böylece esiri olduğu 

günah dairesinden çıkmaya karar vermiĢtir ancak namaz boyunca da kızın suretini 

aklından atamamıĢ, bu nedenle o garip olay gerçekleĢmiĢtir: Ġmam cemaat 

secdedeyken namazı bırakıp genç kızın odasına gitmiĢtir. 

 Yusuf Ġdris, bu hikâyede bize tam bir Mısır kısa hikâyesi sunmaktadır. 

Busunumun en ayırt edici özelliği sağlam yapısıdır. Bu hikâyede sağlam bir edebi 

türle karĢı karĢıyayız ve bu anlatıda yazarın en baĢtan belirlediği gibi sona hizmet 

etmeyen hiçbir fazlalığa yer verilmemiĢtir. (Mekkî, 1999, s. 94). Sonuç olarak bu 

hikâye, modern kısa hikâyenin özüne en yakın örneklerden biridir. 

4.13. Ekberu‟l-Kebâir: En Büyük Günahlar 

Bu hikâye 1963 yılında yazılmıĢtır ve Cumhuriyet Gazetesi‟nde 

yayınlanmıĢtır.Yusuf Ġdris, hikâye için okuyucuyu Ģok edici bir baĢlık 

seçmiĢtir.BaĢlık edebiyat dünyasına son derece ilging gelmiĢtir.Hikâye, bir önceki 

hikâye gibi alaycı bir ifadeyle baĢlamaktadır. 

لا ٣و٤لٌْ٘ حلآْ، كخُوٜش ٗلٜٔخ ط٤ٔض ٖٓ ح٠ُلي، ُٝٞ إٔ ٓلٔي ك٤ٖٔ ك٤ٖ ٣َٝ٣ٜخ لا٠٣لي أريًح، "

ح كظى٤ٌخى ٣ز٢ٌ ٝك٢ أك٤خٕ ٣ٔؤٍ حُٔخٓغ،  ًَ ٝلا ٣َٟ ك٤ٜخ ٓخ ٣زؼغ كظ٠ ػ٠ِ حلارظٔخّ، رخُؼٌْ ٣ظٜيؽ ٛٞطٚ ًؼ٤

خ، َٝٛ ٌٖٓٔ  ًٓ إ ًخٕ حُٔخٓغ ٖٓ حُؼخٍك٤ٖ أٝ حُٔظ٣ٍٖٞ٘، ٓئحلأُٔظـ٤غ، إ ًخٕ ٓخ كؼِٚ ٝٓخ ٣ِحٍ ٣لؼِٚ كَح

 ".ٝكو٤وش ًخٕ ٓلٔي ٣لخؿؤ ك٤ٖ ٣ـي حُٔخٓؼ٤ٖ ٠٣لٌٕٞ ! إٔ ٣يهَ حُ٘خٍ رٔززٚ؟

Anlatıcı, korkutmamak için hikâyesine dinleyiciye verdiği bir ipucu ile 

baĢlar. En büyük günahlar sadece gülünç bir hikâyenin baĢlığıdır.Kahraman alaycı 

bir soru sormaktadır: Yaptığı Ģey cehenneme girmesine sebep olacak mıdır? 

Yirmi yaĢından küçük fakir bir genç çiftçi evli bir kadını sevmiĢtir.Bu kadın 

ise bir tasavvuf Ģeyhinin karısıdır.ġeyh Sıddık,karısını ve iĢini bırakmıĢ ve tamamen 

derviĢlerin iĢleri ile meĢgul olmaktadır. 

Genç adam, ġeyh‟in evini ziyaret etmektedir, onlar büyük günahlar iĢlerken 

DerviĢ ġeyh zikir halkalarıyla meĢguldür. 

Edebi Analiz: Anlatıcı bu hikâyede bize, tarlasını bırakarak tarikat ehlinin 

yoluna giren bir DerviĢ ġeyh üzerinden farklı bir dini karakter örneği sunmaktadır. 

Bu karakter tarlasını ihmal ettiği gibi, hiçbir farzı kaçırmayan bir kadın olan ancak 

zinaya düĢen karısını da ihmal etmiĢtir. Hikâye kadın namaz kıldığı sırada yanına 

giren bir gencin ondan içmek için su istediği Ģu sahne ile baĢlamaktadır: 
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 "

خٝأىرخً،كويٝؿيأٓـخ ًٓ ََّٔٓلٔيك٤ٞهلظٜوـلًاٝحكظَح ٝٓخ٣ٌخى٣طِٔ٘خُزخرٞطظؼٞىػ٤٘خَٛإ٣شٓخ٣ـِلٜ٘زٜخُظلآل٤خُيحهِلظىظٔ

خٝأىرخً،ُٝٔظطلاُٜلاس،كَٔ ًٓ ىحُُٔٞىظ٤ِٜٞرخٌُحطظًَغ،ٝهيأػَٟـٔيٛخرط٣َوش٤ٌُِٔٔٔؼٜخٓلٔيالاأ٤ٗولوـلًاٝحكظَح

ػخٗٔخؿخءطخُظل٤خص،ٝك٤٘خُظلظظزٞؿٜٜخُظٌِٔٔحطخ٤ُٔخٍأُحىطٔ٘خُظلخطظٜخُظَىٔ٘خُٞحهق،ٝػخكىؼ٤ِٜخٓلٔيٝٓؤُٜخاٌٗخٗظظٔٔق

ُٜزَ٘رشٓخء،ِٝٛطؤٓـخىحُُٔٞىَأٜٓخٓٞحكوشىٝٗؤٗظ٘طوزلَكلويًخٗظظظٔظٔزوظخٓخُٜلاس،ٝأٗخٍطبُىخ٣َُِ،ح٣ٌٌُخٗٔلٔيٓ٘ق

 ".ٍٝٛويطٞؿٜب٤ُٜٞأٓخلاُُِؼشٝٓلأحٌَُُٞٝٗد

Yukarıdaki parçada anlatıcı bize Ümmü Câd‟ın namazındaki huĢûunu tasvir 

etmektedir. Onun bu huĢûu içeri giren gencin, namaz kılan hanıma karĢı edep ve 

saygıyla durmasına neden olmuĢtur. Bu hanım gencin talebine, namaz sonrası 

tesbihatına dalıp gitmesi sebebiyle cevap vermemiĢtir. Ardından anlatıcı bize yine 

sahte imanı simgeleyen büyük bir çömlek kabı -su testisi- tasvir etmektedir. Su 

testisi dıĢ görünüĢü itibarıyla tertemiz olup dıĢı, küçük böceklerin içine düĢmesine 

engel olan beyaz bir kumaĢ parçasıyla kaplıdır. Su soğuk, testi temizdir ve üzerinde 

hiçbir toz yoktur. Bu görüntü yazarın ifadesiyle “hayat verir”, ancak öz bunun tam 

tersidir. 

Anlatıcı biçimsel dindarlığa vurgu yapmaya devam etmektedir; dindar kadın 

Sıddıka ibadetleri en doğru Ģekilde yaptığı için değil, bembeyaz bir baĢörtüsü taktığı 

için “ġeyha” lakabını almıĢtır: 

طؼٞىٝحط٤ٔٔظٜخح٤ُ٘وش لا لأٜٗخ ُٝؿش ح٤ُ٘ن ٛي٣ن، ٝلا "

لأٜٗخط٤ِٜٞطيحٝٓؼِىخُٜلاس،ٝلاطِٔٔؼ٤ٌَِٔسالاٝهيأكخ١ظ٤يٛخرؼٞرٜخكظىلا 

." ط٘و٠خُٟٞٞء،ٌُٝ٘لأٜٗخىٝٗخًػ٘خُ٘ٔخءؿ٤ٔؼًخًخٗظظل٠لأٗظِلَأٜٓخرطَكش ر٠٤خء

Köy halkının dine bakıĢı biçimsel yöne ağırlık vermektedir. Tıpkı su testisini 

beyaz bir kumaĢın kaplaması gibi ġeyha Ümmü Câd da bembeyaz bir baĢörtüsü 

takmaktadır. Ancak bu örtünün su testisindeki suyun kirlenmesine engel olmaması 

gibi ġeyha‟nın örtüsü de zinaya düĢmesini önleyememiĢtir. 

Karakterin sergilediği dindarlık gerçek anlamda bir dindarlık olmayıp 

olumsuz, baĢkalarına dayanan; karakterin sıkıntıya düĢtüğü anlarda, herhangi bir 

durumda tehlikeye karĢı çıkmaktan aciz kaldığında ya da kiĢisel menfaatlerini 

gerçekleĢtirmek için arkasına saklandığında yöneldiği bir dindarlıktır. (Abdurrahîm, 

1990) 

ġeyh Sıddık ise bünyesi zayıf, ince yapılı, neredeyse duyulmayan bir sese 

sahip, solgun benizli ve daima sağlık problemlerinden yakınan biridir. Bu tasvir de 
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daha önceki hikâyelerde yer alan din adamı karakteriyle büyük ölçüde 

örtüĢmektedir: 

٤ٌُٔ٘ٝوخِٗٝؿٜخ٣ِِٛشٍك٤ؼشًخُزٞٛش،اًحٗزؤٝٓخٍطِٜزظٔٔخٗظخٙ " 

ٌُٜٝ٘ظِٜزلا٣٘ظـبلاًظِشٛـ٤َسٓل١َلشلاطٌخىطظَٜٓ٘خُـِي،ُٝٔظٌٖ ،أ٠ً٣خ

طٌِخَُٔسحلأُٝىخُظ٤ظؼويك٤ٜخأٓـخىحُُٔٞىٔوخٍٗشر٤ِ٘ٝؿٜخٝر٤٘ؤ٣َؿِظَحٛؤٝطِوخٙ،كِٜخ٤ٛٞ٘٤٘ٓظؼويطٌِخُٔوخٍٗخص،رخ٠ُزطؤٍ

 ...رؼٔ٘ٞحص

ك٤خُلو٤وشُٔظيٛ٘ؤٓـخىحُُٔٞىٌِٜححُظلٍٞ،كخ٤ُ٘وٜي٣وطُٞؼَٔٛ٘ل٤ق ٟؼ٤لول٤ٞ  

خ،ٝلا٣ئ٣ًِ٘ٔش ًٟ ." حُٜٞط٘خكزخُِٞٗو٤ِلاُطؼخٌٓؼ٤َٗٞرخطلَهخٗخُوِزٞحُٔـٚ،لا٣وطؼلَ

Hikâyede ana karakter olmamasına ve anlatıcının da onun hakkında çok fazla 

detay vermemesine rağmen ġeyh Sıddık, ana karakterin zinaya düĢmesinin sebebidir. 

O, dinde katı ve abartılı olanları temsil etmektedir;  karısına beyaz örtü örtmesini 

emretmekte, karısı da onun emirlerine körü körüne itaat etmektedir: 

رخ٠ُزطؤٍرؼٔ٘ٞحص،ٌٌٓ٘ٛٛخُطٞكشحُظ٢ " 

٣َٜٝٔح٤ُِخ٤ُل٤خُٔٞحُي٣ًٌَ ،ؿخءطٜٞؿؼِظ٤ٜزيأ٣ـخ٤ُل٤خُظي٣٘ٞٛلاسح٠ُلىٞحُظَح٣ٝق

خٌُِح٣ًَٖ ًٓ ٣ٝئٓ٘زظٌِخُط٣َوشحُيَٓىح٤ٗش،٣ٝظَٝك٣ٞ٘ليػٜخ ،٣ٝـؼِٔ٘٘لٜٔبٓخ

" .ػ٘خٍُٞٛٞ،ٝحُٔخىسٝحلأ٤ُٝخءٝحلإٓخٓخُـِح٤ًُٞزخٍحُٞح٣ٞ٘٤ِٛلَٟؼ٤ِٜخحُطَكشحُز٠٤خءٝحُٔزلش

Kadın kocasını derviĢlik yolunu bırakması ve ziraatiyle ilgilenmesi için 

defalarca ikna etmeye çalıĢmıĢ ancak baĢarısız olmuĢtur. ġeyh derviĢlik yolunda 

kaybolup gidince onun toprak/arazi iĢleriyle uğraĢacak kimse kalmamıĢtır. Üstelik 

ġeyh Sıddık, karısı oruç tutup namaz kılmadığı için ona sinirlenmeye baĢlamıĢ ve 

daha sonra da ona zorla beyaz örtü taktırmıĢtır. Kadın ise sadece kocasını razı etmek 

için bu örtüyü takmıĢtır. 

Anlatıcı hikâyeyi köyün çocuklarının doğaçlama olarak dillendirdiği Ģu 

soruyla sonlandırmaktadır: Kim cennete girecek? Hikâyede Ümmü Câd ile zina eden 

gencin adı Muhammed‟dir. Yusuf Ġdris‟in böyle bir ismi seçmiĢ olması ayrıca dikkat 

çekicidir ve aslında onun iç dünyasında Ġslâm‟la ve Peygamberimiz Hz. Muhammed  

(s.a.s.) ile çatıĢma içinde olduğunun açık emaresidir. Çocuklar her ne kadar 

Muhammed ile Ümmü Câd‟ın cehenneme gidecekleri üzerinde birleĢmiĢ olsa da 

anlatıcı alaycı bir üslupla asıl cehenneme gidecek olan kiĢinin ġeyh Sıddık olduğuna 

vurgu yapmaktadır. Zira anlatıcının bakıĢ açısına göre en büyük günah, ġeyh‟in 

davranıĢlarıdır. 
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قُّْۚ حُٜـخٍ "  ح ٓخ طيحُٝ٘خ ٗلٖ حُٜـخٍ حُوٜش، ًٝ٘خ ك٤ٖ ٗؤط٢ ا٠ُ حُ٘وطش حُظ٢ طٜ ًَ ٖٝٓ ٗخك٤ظ٘خ ًؼ٤

ح، ٗوطش حُـ٘ش ٝحُ٘خٍ ٖٝٓ ٤ٓيهَ ٓخًح، ً٘خ ٗئًي ُزؼ٠٘خ حُزؼٞ ٝٗـٔغ رٌِٔخص ػخ٤ُش رخطَس إٔ ح٣ٌُِٖ  ًَ ًؼ٤

خ ٛٔخ ٓلٔي ٝأّ ؿخى، ٌُٖٝ ٍرٔخ ٌٛح حلإؿٔخع حُـ٣َذ ٛٞ ح١ٌُ ًخٕ ٣ـؼ٢ِ٘ أكٌَ ك٢ حلأَٓ  ًٔ ٤ٓيهلإ حُ٘خٍ كظ

ر٢٘٤ ٝر٤ٖ ٗل٢ٔ أًؼَ، ٝأًخى أٟلي ػ٠ِ ٛخطق ٓخهَ ػَر٤ي ًخُز٤ِخط٘ٞ ٣٘ظٜذ أٓخ٢ٓ كـؤس ٣ٝئًي ٢ُ ٣ٝؤْ 

خ، ٖٝٓ أٝٓغ حلأرٞحد ًٔ " .إٔ ح٤ُ٘ن ٛي٣ن ٛٞ ىحهَ حُ٘خٍ كظ

Hikâyenin sonunda anlatıcı herkesle; ġeyh Sıddık, Ümmü Câd ve tüm köy 

ahalisiyle alay etmektedir. Palyaço ise hikâyede kimsenin görmediklerini gören, 

suçun karısını ve tarlasını ihmal eden ve karısını Ģeytanın tuzağa düĢürdüğü bir av 

haline getiren kocaya ait olduğunu söyleyen filozoftur. 

 

4.14. Sûretu‟l-Bakara 

Bu hikâye ilk olarak “el-Kâtib” dergisinin Temmuz 1965 sayısında “bi‟z-

Zimme ve‟l-Emâne” baĢlığı altında yayınlanmıĢtır. 

Hikâye, hayvan pazarına giden bir adamı anlatmaktadır.Adam pazardan bir 

inek alır,eve giderken tanımadığı birçok insanla karĢılaĢır. Ġlk adam ona bu ineğin 

fiyatını sorar ve ona yalan söylemeyeceğine dair Ġslam adına yemin ettirir.Adam 

dürüstçe cevap verdiğinde, sorgulayan kiĢi ona inanmaz.Bu durum bir kereden fazla 

tekrarlanır.Adam diğer bazı soru soranlarla da tartıĢır.Adam defalarca yemin 

etmesine rağmen kimse ona inanmadığında, aklını kaybeder.Adam köydeki 

hayvanlarla konuĢmaya baĢlar ve onlara gerçeği söylediğine yemin eder. 

Bu hikâye olay merkezli olup karakterlere odaklanmamaktadır. Dolayısıyla 

anlatıda karakterlerin fiziksel ya da ruhsal boyutlarına dair bir tasvir de 

bulunmamaktadır. Yazar yalnızca diğer karakterlerle ana karakter arasındaki iliĢkiyi 

sunmaktadır. Buna göre tüm karakterler dindar olup dini, hayatlarının ayrılmaz bir 

esası olarak görmekte, çokça yemin etmesine rağmen din adamına 

güvenmemektedirler. Burada yazar alıĢveriĢine Fatiha suresini okuyarak baĢlayan 

dindar adam karakterindeki çeliĢkiyi de yansıtmaktadır: 

أ،٣ٝٔظَى٣ي٤٘ٔٛيحَُؿَ،ٝٓزَٝى،٣ٝظؤ٤ٍِِّٔٓخحُزوَسحُظ٤لَٜ " قََ ٓخًخىطخُلخطلشطوُاْ

ػ٤ِٜخ،ػ٤ٔظ٣ًِٞٞٔلزٜخهخٍؿًخكظىزؼيهطٞحطو٤ِِش،ٟٝؼللاك٘خرط٣ٍِٜٞٔٞ، 

 "الاه٤٤ُِٞخ٤ٗن،رخٌُٓشٝحلأٓخٗشٝحُي٣خٗش،ٝهؼظزٌخّ؟ :٣يٛلٞهخ٤ُيحٌُٔٔٔشرخُلزَ،ٝروٞسح٠ُـطٞحُؼ٠لاطؤٝهلٜوخثلًا 
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Adam doğruyu söylediğine yemin etmiĢ ve gençlere sığırı satın aldığı gerçek 

fiyatı söylemiĢ olmasına rağmen gençler adamın doğruyu söylemediğini 

düĢündükleri için, ona hiçbir Ģey söylemeden bırakıp gitmiĢlerdir. 

Hikâyedeki bu sahneyi adam defalarca yaĢamıĢtır; değiĢen yalnızca olayın 

yaĢandığı yer ve diyaloğun diğer tarafıdır. Her defasında insanlar adama, sığırı satın 

aldığı gerçek fiyatı söyleyeceğine dair yemin ettirmektedir; ancak adam gerçeği 

söyleyip yemin de etse insanlar ona inanmamaktadır. 

Yemin, hikâyede dikkat çekici ölçüde tekrarlamıĢtır. Çok defa tekrar 

etmesine rağmen yalnızca Allah adına yemin edildiği görülmektedir. Bununla 

birlikte bu yeminlerin hiçbiri Ġslami kurallarla uygunluk göstermemektedir: 

 رخٌُٓشٝحلأٓخٗشٝحُي٣خٗش،ٝهؼظزٌخّ؟ -1

 رخٌُٓشٝحلأٓخٗش٣خ٤ٗوزٌخّ؟ .ٓلآٍٞكٔشٱ .ٓلآؼ٤ٌِْ -2

 رظوُٞزخٌُٓشٝحلأٓخٗشرٌخّ؟ -3

 ىكؼظل٤ٜخًخٓزخٌُٓشٝحلأٓخٗشٝحُي٣خٗشاٗ٘خءٱ -4

 ٝك٤خس ح٤ُ٘ن ٍٜٓ٘ٞ ػ٠ِ هِزي رٌخّ؟ -5

 رخٌُٓش ٝحلأٓخٗش روي ا٣ٚ؟ -6

 الا ه٢ُٞ ٣خ ٤ٗن حُؼَد، رخٌُٓش ٝحلأٓخٗش رٌخّ؟ -7

 .رخٌُٓش ٝحلأٓخٗش ٝحُي٣خٗش ٝرٌَ ًظخد أٍُِٗ، رٔزؼش ٝطٔخ٤ٖٗ ؿ٤ٍٜ٘ٞرغ ٝر٣َِس ُِٔٔٔخٍ -8

Bu hikâyedeki dindar köylü tasviri daha önce iĢlenen hikâyelerdeki din adamı 

karakterinin olumsuz tasviriyle örtüĢmektedir ancak Yusuf Ġdris‟in, hikâyenin “Bi‟z-

Zimme ve‟l-Emâne” olan adını “Sûretu‟l-Bakara” olarak değiĢtirmesi son derce 

çirkin bir tutumdur. Zira Kur‟ân surelerinden birinin adını, içeriği Ġslam 

hükümleriyle örtüĢmeyen bir hikâyenin baĢlığı olarak kullanmanın, dine ve dini 

hükümlere apaçık bir hakaret ihtiva ettiği izahtan vârestedir. Tıpkı bir önceki 

hikâyede Hz. Peygamber‟in (s.a.s.) adını kullandığı gibi burada da Kur‟ân-ı 

Kerîm‟in sûrelerinden birinin, hatta en uzununun adını istihzâ konusu etmiĢtir. 

Dolayısıyla yazarın dinle yani Ġslâm ile olan münasebeti, içinde bazı Ģüpheler taĢıma 

boyutunu geçmiĢ ve maalesef inkâr seviyesine ulaĢmıĢtır.  

 

4.15. Ciyûkundâ Mısriyye (Mısırlı Mona Lisa) 

Bu hikâye, on dört yaĢındaki Müslüman genç ile ondan iki yaĢ büyük bir 

Hristiyan genç kız hakkındadır. Anlatıcı bu Müslüman genç ile Hristiyan kız 
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arasında geçen ve hüzünlü bir Ģekilde sonlanan baĢarısız bir aĢk hikâyesini 

anlatmaktadır. Hikâyenin sonunda Hristiyan kız, uzak dağdan gelip geleneksel bir 

biçimde kendisiyle evlenmek isteyen bir aile dostunun oğluyla papazın da kutsadığı 

bir evlilik yapmıĢtır. Bu evlilik hayat dolu bu genç kızı, bakıĢları söylemediği 

sözlerle dolu olup diliyle bunları anlatamayan Mona Lisa gibi donuk bir resim haline 

getirmiĢtir. 

Edebi Analiz: Bu hikâye ilk kez Cumhuriyet Gazetesi‟nin 4 Ocak 1968 

tarihli sayısında “el-Kıddîse Hannûne” baĢlığıyla yayınlamıĢtır. Daha sonra ikinci 

kez el-Ehrâm Gazetesi‟nin 8 Mart 1974 tarihli sayısında, son olarak da“Ene Sultânu 

Kanûni‟l-Vücûd” hikâye derlemesinin içinde yayınlanmıĢtır. 

Bu hikâyede yer alan din adamı karakterleri, ġeyhu‟l-Küttâb ve papaz 

üzerinden münzevi bir biçimde karĢımıza çıkmaktadır. Ġkisi de bir delikanlı ile genç 

kız arasındaki aĢk hikâyesini yıkan engelleri sembolize etmektedir. 

Hikâye birçok sembol içermektedir. Örneğin Hristiyan kız, Müslüman 

delikanlıdan büyüktür. Bu ikisi, Müslümanların ve Hristiyanların sevgi ve eĢitlik 

içinde yaĢadığı Mısır toplumunu oluĢturan iki esastır. Hristiyanlık Ġslam‟dan daha 

önce ortaya çıktığı için de bu iki karakterdeki yaĢ boyutuna dikkat çekilmiĢtir. 

Hikâye Mısır toplumunun iki esası arasında muhteĢem bir bağ kurularak 

baĢlamaktadır: 

 إ ٢ٛ الا ػلاهخص ٓظِٜش ر٤ٖ حُ٘خّ ٝٓ٘٘ؤ ؟٤ًٝق أريأ حُوٜش ٤ُْٝ ك٢ ٢ً٘ٛ ريح٣ش ٝحٟلش" 

٢ًٗٞٔ رخٛض، ٝكـَس ٤ُْ رٜخ أكي ٓٞحٗخ، ٝهزِ ٓويّ، ػْ اٗـ٤َ ٛـ٤َ  (ٗخٍ)ٓ٘ظَى، ١ٝلُٞش ، ػْ ٛزخ ، ٝ

" .حُلـْ ًؼ٤َ حُٜللخص، ٌٓظٞد رِـش ػَر٤ش ُٜخ ١ؼٜٔخ حُوخٙ

 Burada dini ve dünyevi unsurlar iç içe geçmektedir. Ġnsanların çocukluk ve 

gençliklerindeki iliĢkileri geniĢ bir dini çerçevede ele alınmaktadır. Anlatıcı bu dini 

çerçeveye Arapça yazılan Ġncil ve kutsal ekmek üzerinden iĢaret etmektedir. 

Bu korunaklı hayat, buluğa erme yaĢı ve gençlerin istekleriyle çeliĢki arz 

etmektedir. Nitekim gençlerin istekleri toplum içindeki dini yasaklarla çatıĢmaktadır; 

Müslüman delikanlı Hristiyan sevgilisiyle buluĢmakta, buluĢmalarına baĢka hiç 

kimse katılmasa bile anlatıcının aklı dini otoriteden kaçamamaktadır: 

ٛ٘خى حُـَرخٕ ٝحُؼٜخك٤َ، ٝأ٤ُٝخء الله حُٜخُلٕٞ، ٝٛ٘خى حُٜٔلق ٝح٣٥خص حُظ٢ ٣ـذ ػ٤ِي كلظٜخ " 

ًِٜٝخ ػٖ ؿ٘ش ٗي٣يس حُـٔخٍ ؿ٣َزش، ٝػٖ ٗخٍ ؿل٤ٔ٤ش ٣و٘ؼَ ُٜخ ريٗي ٝػٞحد ٝػٌحد ٝى٤ٗخ ٝ آهَٙ، ٝٛ٘خى 

ٓخّ أًؼَ ٓٔخ ٣ـذ، ١ً حلأٍؿَ حلأأ٠٣خ، ٌٝٛح ٛٞ حُْٜ حُٔزخَٗ ه٤َُحٗش ح٤ُ٘ن ٜٓطل٠ حٌُٔ٘لت حُؼٔخٓش ا٠ُ 
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حَُك٤ؼش حُٔ٘ظ٤ٜش رًَذ ًَإّٝ ػ٤يحٕ حٌُز٣َض، ك٤ٖ ٠٣غ ٓخهخ ٍك٤ؼش كٞم ٓخم، ٣ٝظي٠ُ كٌحإٙ كخثَ حُِٕٞ 

: كخؿَ حُلخٙ، ٣ِٜٝ ُي ٍأٓخ كٞهٜخ طٜظِ حُؼٔخٓش ٣ٝوٍٞ 

. "  ٓٔغ ٣خ ُٝي -

Burada da din adamı karakteri olumsuz bir bakıĢ açısıyla ortaya çıkmaktadır. 

ġeyhin bedensel zayıflığı ve kötü bir dıĢ görünüĢe sahip olması, anlatıcının da onu 

bu Ģekilde tasvir etmesi alaya yol açmaktadır. Anlatıcı Ģeyhi tasvir ederken onun 

sarığının çok fazla öne eğildiğini, Ģeyh baĢını hareket ettirdikçe sarığın sallandığını 

söyleyerek sarığın ona uymadığına ve bu Ģeyh ile Ezher sarığı arasında bir 

uyumsuzluk olduğuna iĢaret etmektedir. ġeyhin bacakları da bir kibrit çöpü gibi 

uzundur. Bünyesi zayıf olan Ģeyh elinden asasını bırakmamakta; bu asa da Ģeyhin 

Ģiddete baĢvurduğuna delalet etmektedir. 

Anlatıcı, cinsel isteği ile sevdiği ve bakire Meryem olarak hayal ettiği 

mukaddes Hristiyan kızın sureti arasında derin bir iç çatıĢma yaĢamaktadır: 

ٍٝكٜخ ًُي حلإكٔخّ حُٔ٘غ ٜٓ٘خ ًٝؤٜٗخ حٍُ٘ٞ ٣ؤط٢ ٖٓ لا ٌٓخٕ أٝ رط٣َوش ؿ٤َ ٓزخَٗس ، ٍٝكٜخ "

طِي ًخٗض ط٠ل٢ ػ٠ِ ًِٔخطٜخ ٤٘ٓٝظٜخ ٝػ٠ِ حُط٣َوش حُظ٢ طَكغ أٝ طولٞ رٜخ ٣يٛخ أٝ طو٠ْ ه٠ٔش ٛـ٤َس 

ٓٔلش ؿ٣َزش حُزَحءس ٝحُ٘وخء ٝحَُٗخهش طـؼِي طؼظوي ًٝؤٜٗخ ٤ُٔض ٖٓ .. .ٝرؤٓ٘خٜٗخ حلأٓخ٤ٓش ٖٓ حُوزِ حُٔويّ 

." أَٛ حلأٍٝ، ًٝؤٜٗخ حُ٘ٞع حُؼخ٢ٗ ٖٓ حُزَ٘ ، ًُي ح١ٌُ ٣ٜ٘غ حُلِوش حٌُخث٘ش ر٤ْٜ٘ ٝر٤ٖ حُٔلاثٌش 

Burada Hristiyan genç kız insanüstü bir varlık halini almıĢtır. Ona atfedilen 

bu kutsiyet, bazı insanların haksız yere diğer insanlara yüklediği bir Ģeydir. Anlatıcı 

da Hannûne‟nin suretinde Hz. Meryem‟i görmektedir: 

ٝهلض أٗظظَ ٜٓ٘خ اٗخٍس، أٝ ر٣َن ػ٤ٖ، ٣يٍ ػ٠ِ أٜٗخ ٍأط٢٘ أٝ أٍحىط٢٘، ٌُٜٝ٘خ ًخٗض ٛخٓظش ٝحؿٔش " 

" .حُؼيٍٙ ٣َْٓ، ٗلْ حٍُٜٞس حُٔؼِوش ك٢ ؿَكظٜخ ٓؼِوش ح٥ٕ ك٢ حُ٘خكٌس (حُؼيٍٙ )، ًخٗض رخ٠ُز٢ ٍٛٞس 

Burada hikâyenin baĢlığı olan “Mısırlı Mona Lisa” ismini açıklamak 

mümkündür. Mona Lisa dilin değil gözlerin konuĢtuğu bir tablodur. Mısır toplumu 

da içinde birçok Mona Lisa barındırmaktadır. Her biri hüzün doludur ve bu hüzün, 

sözlerle değil bakıĢlarla ifade edilmektedir. 

Anlatıcı Hannûne‟yi evinde ziyaret ettiğinde odasına girmiĢ ve onu Hz. 

Meryem gibi gördüğünü söylemiĢtir. Kız ise onun bu nitelemesinden oldukça 

rahatsız olmuĢtur: 

هِض ُٜخ أٗض ًخُؼيٍس ٣َْٓ ٍكؼض كخؿزٜخ ك٢ حٓظٌ٘خٍ ٌٓػٍٞس ٌُٜٝ٘خ ػخىص طزظْٔ ًؤٗٔخ ػ٤ذ ٓخ " 

" أهٍٞ، ٍٝؿْ ٌٛح ٓؤُظ٢٘ ٤ًق؟
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Esasen kız Hz. Meryem olmadığı için keza anlatıcı da alelade bir insan 

olduğu için birbirlerini kabul etmiĢlerdir. Bu noktada anlatıcı, kızın da kendisi gibi 

normal bir insan olduğunun idrakine varmıĢtır. Öte yandan kızın babası durumu 

önceden fark etmiĢ ve daha sonra da delikanlı, genç kızı görememiĢtir. Ardından kız, 

papazın kutsama töreniyle sevmediği biriyle evlendirilmiĢtir. Zira Hristiyan 

evliliklerinde papazın evliliği kutsaması Ģarttır. Böylece kız, Saîd Bölgesi‟nden 

gelen, daha önce tanımadığı bir aile dostlarının oğluyla evlendirilmiĢ ve damadın 

evine götürülmüĢtür. Burada okuyucu, adeta manevi bir cinayetle karĢı karĢıya 

kalmaktadır. Zira herkesin, papazın ardından bu manevi cinayet hakkında terennüm 

ettiği Ģarkı da bunu dile getirmek üzere kaleme alınmıĢtır.. ġarkıda, bu zavallı kız 

için Allah‟tan merhamet dilenmektedir: 

ٝٗلْ حُو٤ْٔ ح١ٌُ ٣ٍِْٝٛ ر٤ٖ حُل٤ٖ ٝحُل٤ٖ هي ك٠َ ٖٓ ٤ً٘ٔش حُز٘يٍ، ٝحٌَُ ٣ـ٢٘ ٣َٝىى ٍٝحء "

" .حٍكْ ٣خ ٍد.. حٍكْ ٣خ ٍد .. ُٕٔٞ .. ٣خ .. ٤ًَ .. حُو٤ْٔ 

Burada metin, aynı anda hem dini hem de sosyal bir sorunun üzerine 

eğilmektedir. Müslüman bir erkekle Hristiyan bir kadının evlenmesi Ġslam diniyle 

çeliĢen bir durum değildir. Nitekim Hz. Peygamber de bir Hristiyan kadınla 

evlenmiĢtir. Buna rağmen Mısır‟daki örf ve adetler böyle bir durumu kabul 

etmemektedir. Bu nedenle de hikâye, genç kızın baĢka bir gençle evlenmesi ve aynı 

ülkede beraber yaĢadığı Müslüman milletinden olan gence karĢı duyduğu hislerini 

ifade edemeyen hüzünlü bir Mona Lisa‟ya dönüĢmesiyle son bulmaktadır. 

Hikâyenin sonunda papazın evliliği kutsaması üzerine halk “ ُٕٔٞ.. ٣خ .. ٤ًَ  ” 

yani “Ya Rab, merhamet et.” cümlesini terennüm etmiĢlerdir. Allah‟tan merhamet 

dilemek bilinen bir durumdur; ancak burada kim için merhamet dilenmektedir? 

Halkın, evliliğin kutsal bir Ģekilde devam etmesi için dilediği merhamet belki de acı 

çeken bu iki kalp için, yani Müslüman delikanlı ile Hristiyan genç kızın kalbi için 

dilenmektedir. 

 

4.16. Uktulhâ (Onu Öldür) 

Bu hikâye tekfircicemaat mensuplarından biri hakkındadır. Hikâyenin 

kahramanı bir meyhaneye bomba atarak hapse girer. Burada solcu bir kıza âĢık olur. 

Daha sonra tanıĢtığı bir mahkûmun, mensup olduğu cemaatin lideri olduğunu fark 
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eder. Bu lider, hikâye kahramanından bu genç kızı öldürmesini ve böylece cemaate 

bağlılığını kanıtlamasını ister. 

Edebi Analiz: Burada anlatıcı bize bir kez daha, cemaatini yöneten liderin 

emrine itaat etmekten baĢka bir Ģey bilmeyen katı bir dindar örneği sunmaktadır. Bu 

örnek ne yazık ki 1970‟li ve 80‟li yıllarda Mısır‟da yaygınlık kazanmıĢtır. 

Hikâyedeki ana karakter de tekfirci cemaatlerin davetlerine icabet ederek 

aldatılanlardan biri olup bir meyhaneyi havaya uçurmaya çalıĢmıĢtır, bu nedenle de 

hapistedir ve kendisi için idam kararının çıkmasını beklemektedir: 

ُوي ٓزوْٜ ا٠ُ حُٔـٖ، ٌٛح ٛل٤ق ٍؿْ أٗٚ حلأٛـَ، كوي ؿخء ٓظٜٔخ ك٢ ؿ٣َٔش ه٘زِش أُوخٛخ ك٢ ٠ِٜٓ " 

"  .ص ٓ٘ٚ ًز٤َح ٝرطلا ٝىهَ حُٔـٍُْٖ ٣ٔض رٜخ أكي ٌٛح ٛل٤ق، ٌُٜٝ٘خ ؿغ. ٗخٍع حَُّٜ

ġöhret ve kahramanlık isteği onu hapse sürüklemiĢtir; ancak o hapiste 

komünizm destekçilerinden olan bir kıza âĢık olmuĢtur. Bu durum cemaat liderinden 

gizli kalmamıĢtır; zira cemaatin hapiste bile muhbirleri vardır. 

Anlatıcı bize tekfirci cemaatlerin düĢünce tarzını aktarmaktadır. Buna göre 

onlar dünyayı ancak kendileriyle ebedi cennet arasındaki bir engel olarak 

görmektedirler. Bu nedenle de hikâyenin ana karakteri, onu bekleyen idam 

cezasından korkmamakta ve onunla korkusuzca yüzleĢmektedir: 

ٌُْ أكزٚ هزَ . أريح ُْ ٣لٌَ إٔ ٛ٘خى ٓٞطخ رٔؼ٘خٙ ح١ٌُ طؼخٍف ػ٤ِٚ حُ٘خّ، ٝلا هخف ٓؼِْٜ ٓ٘ٚ! ك٤ٌِٖ" 

ًِٔخ ؿٍٞ رزَٜٙ ك٢ أػٔخم ٍكِش حُوِي حُظ٢ ٓٞف ٣وطؼٜخ رٚ اًح حٓظٜ٘ي، . حُلخىع ٝحرظـخٙ ك٢ أػ٘خثٚ ٝرؼيٙ

"  .أكْ إٔ حُ٘خّ لا ري ٓـخ٤ٖٗ ُظٌْٜٔٔ رل٤خس هَهش رخ٤ُش

Ana karakterin düĢünce tarzı yukarıda yer verildiği Ģekildedir. Mantıksal 

açıdan bozuk olmasına rağmen cemaat mensupları bu düĢünce tarzına 

inanmaktadırlar. Bu nedenle de kendisinden, idam cezasından kurtulması 

karĢılığında bu görüĢlerden vazgeçmesi istendiğinde bunu reddetmiĢ ve ĠçiĢleri 

Bakanı‟nın kendisine sunduğu kâğıdı imzalamamıĢtır. 

Bu reddin ardından cemaat, Mustafa‟ya mahpuslar arasında cemaatin ileri 

gelen liderlerinden birini göndererek ona tekrar bir öldürme fikri vermiĢtir. Bu 

görevin karĢılığında elde edeceği ödül de yine cennete girmektir: 

 ح٤ُ٘ن حُـ٤َِ ٛ٘خى ٤ٜٓذ ك٢ ٝهلظٚ ػ٠ِ ...ٝأكْ ر٤ي طٟٞغ أٝ رخلأٛق طزخٍى ًظلٚ، ٍأٓٚ حٍطلغ" 

ٝهي هلٞ ح٤ُ٘ن ٣يٙ ٖٓ ًظلٚ ا٠ُ ًٞػٚ . حُِٔٔش حلأػ٠ِ، حرظٔخٓظٚ ٗو٤ش ًٝؤٗٔخ ػ٤ِٜخ آػخٍ ١خُؿش ٖٓ ٤ٓخٙ ُِّٓ

 ." ٝٓخٍ ٝه٤َ ا٤ُٚ إٔ ح٤َُٔ ك٢ حُل٘خء هي ١خٍ ٝح٤ُ٘ن ٛخٓض لا ٣وٍٞ ٤ٗجخ . ٝحٛطلزٚ
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Onunla konuĢurken önce, cennete girmek isteyip istemediğini sormuĢtur. Bu 

soruyu sorarken adam alacağı cevaptan emindir. Mustafa cevap vermemiĢ, ancak 

gözünden bir damla yaĢ süzülmüĢ ve eğilerek adamın elini öpmüĢtür. Burada cemaat 

lideri, cennete kimin girip kimin çıkacağının karar mercii haline gelmiĢtir ki bu da 

yanlıĢ ve saçma bir düĢüncenin ürünüdür. Ġkinci buluĢmada liderin Mustafa‟ya olan 

emri, Mustafa‟ya âĢık olan ve Mustafa‟nın da âĢık olduğu komünist mahkûmu 

öldürmesi yönünde olmuĢtur: 

طًَٞ ٣خ ُٝي١ ػ٠ِ ح٠ُُٞٔ كِوي هظِض ك٤ي ًَ ٓخ ًخٕ ك٤ي ٣خ ٜٓطل٠، ٢ٛٝ رٔز٤ِٜخ ُظؤهٌ ٓ٘ي ًَ " 

"  .ًَ ٓخ طزو٠ ُ٘خ ك٤ي، ُظوظِ٘خ ٌٛٙ حَُٔس ًِ٘خ

Burada Mustafa için bir iç çatıĢma hali baĢlamıĢtır: Sevdiği kadını öldürmeli 

midir yoksa liderin emirlerine karĢı mı gelmelidir? Mustafa‟nın tereddüdüyle beraber 

liderden de emirlere uymaması durumunda bizzat onun öldürüleceğinin kapalı bir 

tehdidi gelmiĢtir: 

: ٝريأ ٜٓطل٠ رؼي ٓخ حٜٗؼن ٓزغ َٓحص ك٢ ًَ َٓس ٣لظق كٔٚ، كبًح رٜلؼش ٛٞط٤ش طؤط٤ٚ ٖٓ هِلٚ" 

 .ح٤ُ٘طخٗش ًٍزظٚ.. أُْ أهَ ُي ٣خ ٓٞلاٗخ؟ ُوي ٓلَطٚ -

: هخٍ ح٤ُ٘ن ر٘لْ ٛٔٔٚ حُزخطَ ح١ٌُ لا ًٍس ك٤ٚ 

 أطؼَف ٓؼ٠٘ ٌٛح ٣خ ٜٓطل٠؟ -

 "ٝٓخ ٓؼ٘خٙ ٣خ ٤ٓي١ ٝأ١َ٤ٓ؟ -

Hikâye bize, tekfirci cemaatlere tabi olup onların emirlerini düĢünmeden 

yerine getiren bir adam tasviri sunmaktadır. Bu adam liderinin sözlerine körü körüne 

itaat etmektedir. 
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SONUÇ VE ÖNERĠLER 

Yusuf Ġdris ellili, altmıĢlı ve yetmiĢli yıllarda Mısır toplumunda baĢ gösteren 

olumsuzlukları irdelemektedir. Onun hikâyelerindeki karakterlerin neredeyse tamamı 

Mısır toplumundaki olumsuz tiplerden oluĢmaktadır. Bu çerçevede toplumdaki 

olumsuz pek çok figürü, cehaletin yayılmasını ve hurafeleri eleĢtirmektedir. 

Tezimizde bu figürlerden birisi olan ve toplumda yüksek bir konuma sahip bulunan 

din adamı karakteri incelenmiĢtir. 

Yusuf Ġdris‟in hikâye dünyasında din adamı önemli bir yer iĢgal etmektedir.  

Onun hikâyelerindeki din adamı figürü ilk olarak, yayınladığı “ÜnĢûdetu‟l-

Ğuraba:Gariplerin Ezgisi” isimli kısa hikâyesinde görülür. Yusuf Ġdris‟in hikâyeleri, 

din adamının olumlu yönlerine yoğunlaĢmaktan ziyade diğer insanlar gibi günah 

iĢleyen ve hata yapan sıradan birine dönüĢtürerek olumsuz taraflarına 

odaklanmaktadır.Din adamının fiziksel, psikolojik ve toplumsal bakımdan durumu, 

genellikle vazifesini gerçekleĢtiremeyen bir kiĢilik görünümü arz etmektedir. 

Hikâyelerdeki din adamı betimlemeleri, Müslüman din adamları hakkındadır. Sadece 

bir hikâyede Hristiyan papaz betimlemesi mevcuttur. Ġdris‟in eserlerinde, Yahudi din 

adamı karakterine ise hiç rastlanmamaktadır. Bunun sebebi muhtemelen Mısır 

toplumunun genelinin Müslüman oluĢu, bununla beraber az da olsa Hristiyanların 

mevcudiyetidir. Yahudiler ise Mısır‟da yok denecek kadar azdır. 

Yusuf Ġdris on dört adet kısa öykü kitabı yazmıĢtır. Bu on dört kitapta toplam 

120 hikâye vardır. Din adamı karakteri, on bir kısa öykü kitabında ve toplam on altı 

kısa hikâyede yer almıĢtır. Bazı hikâyelerde nadiren kadın dini karakterlere de yer 

verilmiĢtir. Bazı hikâyelerde karakterin bir yönünden, bazılarında iki ve üç yönünden 

bahsedilmektedir. Bunlar karakterin dıĢ görünüĢü, iç dünyası ve davranıĢları/çevresi 

ile insanlarla iliĢkileri olmak üzere üç boyutta özetlenebilir. Hikâyelerin çoğunda 

sadece bir, birkaç hikâyede ise birden fazla din adamı karakteri yer almaktadır. Yazar 

iki hikâyede din adamı karakterini insan olarak değil hayvan ve bitki dünyasından 

bazı figürlerle betimlemiĢtir. Din adamı karakterlerinin kullandığı dili aktarmada 

gösterdiği büyük ustalık, yazarın, din kültürünü yansıtmaktadır. 

Yusuf Ġdris‟in kaleme aldığı her hikâye mecmuasında din adamının farklı 

kiĢilik özelliklerine rastlanmamaktadır. Onun yazın dünyasında oluĢturduğu 
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karakterlerin tamamının birbirine benzediği söylenebilir. Bu figürlerin yalnızca 

isimleri ve görünümleri değiĢirken hepsinin aynı psikolojik arka plana sahip 

oldukları görülmektedir. Onun oluĢturduğu bu arka plan genel itibarıyla olumsuzdur.  

Bu olumsuz karakterlere özetle göz atacak olursak Ģunları söyleyebiliriz: 

a) “Erhasu Leyâlî/En Ucuz Geceler” hikâyesindeki Cami imamı ġeyh 

Abdülmecîd‟in karakteri, marjinaldir. Anlatıcı, bu Ģahsın fiziksel, psikolojik veya 

entelektüel yönünü ortaya koymak yerine diğer insanlarla nasıl iletiĢim kurduğunu 

ele alır. Buna göre imam, baĢkalarını dinleyip taraflar arasındaki uzlaĢmaya olumlu 

bir Ģekilde müdahale etmeyen bir yapıdadır. 

b) “el-Me‟tem/Yas” Cami imamı ġeyh Muhammed karakteri, ġeyh 

Abdülmecid‟den farklı değildir. Her iki karakter de cami imamıdır, fiziksel 

özellikleri bilinmemekle birlikte ġeyh Muhammed‟in psikolojik ve ahlaki tarafları 

mezarlık görevlisi ile aralarında geçen diyalogdan hareketle ortaya konulabilir. Bu 

betimlemeye göre din adamı, güvenilmez ve umursadığı tek Ģey para olan son derece 

materyalist biridir. 

Mezarcı, sadece parayla ilgilenen ve iĢi çok fazla dinî bir kültür 

gerektirmesine rağmen bu anlamda herhangi bir Ģey ortaya koymayan diğer bir 

materyalist karakterdir. Kezâ “Me„tem” hikâyesindeki anlatıcı, mescid civarındaki 

zikir halkasının baĢında yer alan meczûb Ģeyhin bazı fiziksel ve fikrî özelliklerini 

nakletmektedir. Buna göre zikirbaĢı; mecnun, abus çehreli ve karga sesli birisidir. 

c) “Ramazan” hikâyesindeki cami imamı, zahiren güzel ve güçlü bir sesi olan 

ve ibadet edenlerin güzel ve ahenkli saflarına liderlik eden birisidir. Bu her ne kadar 

güzel bir dıĢ görünümü yansıtan olumlu bir tasvir olsa da imamın fikrî ve psikolojik 

tarafı, bir dizi olumsuzluk yoluyla küçük bir çocuğu dini vecibelerini yerine 

getirmekten nefret ettiren yapıdadır. ġeyh, uzun sakallı ve geniĢ gülümsemesiyle din 

adamlarının Ġslam‟a dayattığı vesayetin bir sembolü olan selefilerin katı ideolojisini 

bize yansıtmaktadır. Hikâyede oruç tutmayanları cezalandıran ve kötüleyen 

“Ramazan” karakteri, adeta bir canavar olup yazarın iç dünyasında Yüce Alah‟ı 

temsil etmektedir. Burada hikâye anlatıcısı da Allah‟ın oruç tutmayanları 

cezalandıran ve onlara azab eden eden zât olduğu vurgusuna odaklanmaktadır. 

d) “Tabliyye mine‟s-semâ/Gökten Bir Sofra” hikâyesindeki ġeyh Ali 

karakteri, Ezher diploması almayı baĢaramayan bir din adamıdır. Buna karĢın o, 
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imam olarak görev yapmıĢ ve delilik derecesine varan bir tiptir. Bu hikâyede mezkûr 

figürün fiziksel, psikolojik ve iletiĢim Ģeklinde üçü de olumsuz olan yönleri ortaya 

konulmaktadır. Buna göre Ali‟nin görünümü çirkin ve tiksindiricidir, iletiĢimi ise 

çevresindekilere oldukça sert ve abus çehreyle davranan bir yapıdadır. ġeyh Ali 

karakterinde din adamı imajı, vazifesi sadece insanları güldürmekle sınırlı bir 

palyaçoya dönüĢmüĢtür. 

e) Anlatıcı bize “Sirruhu'l-bâti'/EĢsiz Etkisi” hikâyesinde efsanevi ve kurgusal 

Sultan Hamid karakterinin basit insanlar üzerindeki etkisini sunmaktadır. Anlatıcı, 

pek çok sufiyi cezbeden bu figürün sırrına ulaĢmaya çalıĢmıĢ, neticede onun dinle 

uzaktan yakından alakası olmadığı sonucuna varmıĢtır. Sultan Hamid‟in elde ettiği 

bu konum, iĢgalci Fransız askerlerine meydan okumasından ileri gelmektedir. Bu 

hikâyede anlatıcı, ġeyh ġeltut‟un fiziksel özellikleri yerine düĢünce ve iletiĢim 

taraflarına odaklanmaktadır. Buna göre ġeyh ġeltut, argümanının zayıflığı ve 

düĢüncesinin sığlığı nedeniyle anlatıcıyı ikna etmekten aciz gibidir. Yine bu 

hikâyedeki seyyah derviĢ, “Me‟tem” hikâyesindeki derviĢ imgesinin bir uzantısıdır. 

Buna göre derviĢ; kendi âleminde yaĢamakta, aklın kabul etmeyeceği birçok Ģeye 

inanmakta ve mesnetsiz gerekçelerle bunları savunmaktadır. Dolayısıyla nihayetinde 

hikâyeye göre derviĢ, delilik seviyesine varmasa da ona yaklaĢan bir kiĢi rolündedir. 

f) Aynı baĢlığı taĢıyan hikâyedeki “eĢ-ġeyhu ġîha” lakaplı Ģeyh Muhammed, 

derviĢin önceki görüntüsünün bir uzantısı gibidir; ancak o, anlatıcının vurguladığı 

üzere büyük ölçüde deliliğe yaklaĢmıĢtır. Buradaki çirkinlik öyle bir boyuta 

ulaĢmıĢtır ki Ģeyh, adeta insan dünyasının dıĢına çıkarılarak hayvanlar ve bitkiler 

dünyasına dâhil edilmiĢtir. 

g) “Ebu‟l-Hevl/ Sfenks” hikâyesindeki çirkin suratlı ve kötü sesli köy kârisi 

ġeyh Mustafa karakteri, kıraat esnasında sesini yükseltince cemaat sesini iĢitmekten 

bıkmaktadır, abus çehreli birisidir. Bu hikâyedeki merkez vâizi ġeyh Abdülhamid, 

Ģık görünümlü ve aktif birisidir. Herkes iĢine bağlılığına Ģahittir, güzel sesli ve 

mütebessimdir. Burada Yusuf Ġdris‟in kıssalarında alıĢılanın aksine din adamı 

karakteri pozitiftir; ancak bu zahiri güzelliğin altında olumsuz düĢünce yapısı 

yatmaktadır. Zira vaiz, yalnızca günahkârları ahirette bekleyen azabı anlatmaktadır. 

h) “Beyt min Lahm /Etten Ev” hikâyesindeki âmâ kârî, hoĢ görünümlü ancak 

kötü iĢlere karıĢan birisidir. ġaibeli iĢlerde “âmâya hiçbir zorluk yoktur” (Nur 24/61) 

ayetini gerekçe göstererek bilmiyormuĢ gibi davranmaktadır. 
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i) “E Kane La Büdde Ya Lili en Tudîʻi‟n-nur/Lili IĢığı Yakmaya Gerek 

varmıydı?” hikâyesindeki ġebekĢi Camii imamı Abdülâl karakteri fiziksel, fikrî, 

psikolojik ve iletiĢim yönü açısından bütün arkaplanıyla anlatılmaktadır. Güzel sesli, 

Ģık görünüĢlü ve iyi üslup sahibi bir din adamı helal haram çemberinde 

boğuĢmaktadır. Burada yazar din adamıyla ilgili olumlu Ģeyler söylemiĢ gibi görünse 

de sonuç itibarıyla bu karakter namaz esnasında, hatta secde halindeyken mihrabı 

terk ederek büyük günahlardan biri olan zina suçunu iĢlemeye koĢmuĢtur. Bu 

karakterin namazı ve camiyi terk ederek günaha koĢması, hikâyede oluĢturulan din 

adamı karakterinin ne kadar pespaye bir seviyeye indirildiğini göstermektedir. 

j) “Ekberu‟l-Kebâir/En Büyük Günahlar” hikâyesindeki Ģeyha Ümmülcâd 

karakteri: Ümmü Câd, eĢinin derviĢlik yoluna girmek için kendisini boĢadığı ancak 

zinaya düĢen bir kadındır. Zayıf sesli, soluk benizli, tarlasını ve eĢini ihmal eden 

derviĢ ġeyh Sıddık, eĢinin günaha düĢmesinin baĢlıca sebeplerinden biridir. 

k) “Ciyûkundâ Mısriyye/Mısırlı Mona Lisa” hikâyesindeki ġeyh Mustafa, 

ince bacaklı ve yırtık ayakkabısıyla fiziksel tasviri bakımından olumsuz bir Ģekilde 

karĢımıza çıkmaktadır. Küçük çocukları dövmek için sopa kullanan sert bir 

karakterdir. Hikâyedeki papaz karakteri ise ismini ve görünüĢünü bilmediğimiz fakat 

davranıĢları üzerinden kendisini tanıdığımız bir tiptir. Herhangi bir olumsuz nitelik 

atfedilmeyen bu karakter, genç kız gönülsüz olsa da onun nikâhını kıymıĢtır. 

l) “Uktulhâ/ Onu Öldür”: Anlatıcı, bize tekfiri gruplardan birine müntesip 

Mustafa isimli radikal gencin dıĢ görünümüne dair herhangi bir Ģey sunmaz fakat 

düĢünce yöntemini açıklar. Buna göre o, grup reislerinden gelen her emre 

düĢünmeden itaat eden yapıya sahiptir, Ģehitlik mertebesiyle kazanacağı ebedi cennet 

rüyasına kapılmıĢtır ve bu uğurda gece kulüplerinden birisini bombalayarak hapse 

girmiĢtir. Hapiste sosyalist bir genç kıza âĢık olan Mustafa, grup liderinin 

kendisinden bu kızı öldürmesini istemesi üzerine duygu dünyasında çatıĢmalar 

yaĢamıĢtır. Tekfiri grubun lideri ise Ģık görünümü, gülüĢü ve aldatıcı tatlı dili ile 

tasvir edilmiĢtir. Bu Ģahıs Ģalnızca grup liderlerinin zindandan kaçıĢ planları 

hakkında kafa yorar ve bu sebeple Mustafa‟dan sosyalist genç kızı öldürmesini ister. 

Böylece hapishanede bir kargaĢa yaĢanacak ve liderlerin kaçıĢı kolaylaĢacaktır. O, 

dini kendi Ģahsi menfaatleri uğruna grup sempatizanlarını aldatmak için 

kullanmaktadır. 
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m) “ÜnĢûdetu‟l-Ğurebâ/Gariplerin Ezgisi” hikâyesindeki cami imamı ġeyh 

ġebrâvî; kendisini kuĢatan kutsallık havasını reddeder, kalbini karanlıklar 

kaplamıĢtır. Mescit ve namaz kılan cemaatin çemberinden kaçarak geceyi 

arkadaĢlarıyla bir kahvede geçirmeye gitmiĢtir. Güzel sesli olmasına karĢın bu 

kabiliyetini Ģarkı söylerken kullanmaktadır. Onu dinleyen arkadaĢları, oynamaya 

baĢlar ve en sonunda ġeyh ġebrâvî de oynamaya baĢlayarak Ezher-i ġerif‟i temsil 

eden sarığını baĢından çıkarıp havaya fırlatır. 

Bu çerçevede genel olarak bakıldığı zaman Yusuf Ġdris, hikâyelerinde 

Müslüman din adamlarını kıyasıya eleĢtirmekte, hatta eleĢtiri düzeyinde kalmayıp 

kendi dünyasında oluĢturduğu bu karakterlerle istihzâ etmektedir. Aslında onun 

oluĢturduğu bu karakterlere biçtiği psikolojik alt yapı problemleri, yazarın kendi iç 

dünyasında yaĢadığı çatıĢma ve problemlere de ıĢık tutmaktadır. Zira toplumda 

olumsuz özelliklere sahip din adamları bulunması mümkünse de bütün din 

adamlarının olumsuz karakter özellikleri taĢıması mümkün değildir. Hatta olumsuz 

olanlar, olumluların yanında pek azdır. Dolayısıyla yazar hikâyelerinde olumlu, 

güzel, sâlih, insanlara faydalı din adamı karakterleri de oluĢturmuĢ olsaydı onun 

böyle bir iç çatıĢma yaĢamadığı ve topluma objektif baktığı söylenebilirdi. Oysa söz 

konusu karakterlerin tümünün olumsuz, çirkin hatta kimi zaman iğrenç olması; 

Yusuf Ġdris‟in özelde Ġslâm diniyle, genel anlamda da o dinin temsilcisi 

pozisyonunda olan din adamlarıyla içten içe çatıĢtığını ve büyük problemler 

yaĢadığını ortaya koyar niteliktedir. 

Yusuf Ġdris‟in din adamlarıyla yoğun bir Ģekilde istihzâ ettiği bir hikâyeye 

“Bakara Sûresi” diyerek doğrudan Kur‟ân‟dan bir sûrenin ismi vermesi; öte yandan 

yine alay konusu edindiği bir hikâyede Hz. Peygamber‟in (s.a.s.) ismi olan 

“Muhammed”i kötü iĢler yapan ve büyük günahlar iĢleyen olumsuz bir karakterin 

ismi olarak kullanması son derece dikkat çekicidir. Yazarın yaĢadığı zaman 

diliminde, neredeyse halkı Müslüman olan bütün ülkelerde, Ġslâm dini ile bu Ģekilde 

çatıĢma içinde olan pek çok yazar ve Ģairin yaĢadığı bilinmektedir. Muhtemelen 

Mısır‟ın gerek sosyo-kültürel ve sosyo-teolojik yapısı, gerekse en büyük Ġslâm ilim 

merkezlerinden olan Ezher Üniversitesi‟nin Mısır‟da bulunması, yazarın görüĢ ve 

düĢüncelerini açıkça ifade etmesini zorlaĢtırmıĢtır. Bu durum muhtemelen onun 

Ġslâm ve Müslümanlar, özellikle de Müslüman din adamları hakkındaki olumsuz 

duygu ve düĢüncelerinin bu Ģekilde hikâyelerine yansımasına sebep olmuĢtur. Diğer 
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bir anlatımla yazarın genel üslubu; doğrudan söylemediği yahut söyleyemediği 

Ģeyleri dolaylı yoldan ve hikâyeler vasıtasıyla söylemiĢ olduğu yönünde bir izlenim 

uyandırmaktadır.  
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